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KÖNIGSMARK OCH THYNNE 


EN SVENSK-ENGELSK KRIMINALHISTORIA 

Eor gold his sword the hireling ruffian draws, 

Eor gold the hireling judge distorts the laws; 

Wealth heap'd on wealth nor truth nor safety buys, 

The dangers gather as the treasures rise. 

Samuel Johnson. 

Under det sjuttonde seklet, då Sverige spelade sin världshistoriska roll, har väl knappt någon af våra 
stormanssläkter framkallat så många bidrag till Europas nyhetskrönika som den ursprungligen 
markbrandenburgska, af Christina med svenska titlar och värdigheter öfverhopade ätten von Königsmark. Ända 
från anherren, den djärfve krigaren Hans Kristofer, framställde nästan alla ättens medlemmar, kanske med 
undantag för den ädle Otto Wilhelm, en trogen bild af tidehvarfvets förtjänster och fel i brokig blandning. 
Isynnerhet hos afkomlingarna i andra led, de ryktbara syskonen Carl Johan, Philip Kristofer och Aurora voro 
vissa släktdrag skarpt utpräglade: snillrikhet, mod och behag, i förening med njutningslystnad, äfventyrlighet och 
frånvaro af moraliska hänsyn. 

Också kunde ingen roman vara mera spännande än dessa tre syskons lefnadshändelser. Den sköna Auroras 
kärlekssaga, om den förtjänar detta namn, och Philip Kristofers, den sista manliga telningens tragiska slut hafva 
ofta sysselsatt både diktaren och historikern. Däremot hafva våra biografer icke gifvit någon på fakta grundad 
framställning af den äldre broderns öden. De sidor som Berch ägnar däråt i »Svenska Herrars og Eruers 
skådepenningar» äro helt panegyriska; Palmblads lifliga skildring i »Aurora Königsmark och hennes släkt» är 
egentligen blott roman, oaktadt vissa anspråk på historisk sanning. Eramförallt gäller detta den märkliga 
episoden, mordet på Thomas Thynne och den däraf föranledda rättegången mot Carl Johan Königsmark. Här har 
Palmblad mindre låtit vägleda sig af de autentiska handlingarna i målet än af den förskönande framställningen i 
den delvis apokryfiska bok, som utkommit under namn af Sofia Dorotheas af Hannover memoirer. Det 
öfverensstämde icke med Palmblads poetiska syfte att alltför noga följa de verkliga källskrifterna — hjälten borde 
hållas kvar på sin piedestal som en riddare icke blott utan fruktan, utan äfven utan tadel. Af samma skäl måste 
Thynne göras till en föraktlig rucklare och pultron som genom simpla medel korsat den ridderlige svenskens 
giftermålsplan och sedan vägrat att gifva satisfaktion; mordskottet kommer på en drucken och otillräknelig 
tjänares räkning. Men i verkligheten var förloppet helt annorlunda, och inför eftervärlden vill det icke lyckas att 
rentvå Königsmark från misstanken om medbrottslighet i den afskyvärda gärningen, oaktadt partiska domare och 



jurymän förklarade honom oskyldig. 


Den bemärkta plats som ätten Königsmark intagit i våra häfder och det ofantliga uppseende som händelsen på sin 
tid väckte i Europa, är anledning nog att efter till större delen samtidiga källor, engelska domstolshandlingar[l], 
memoire-verk och adelsmonografier samt bref förvarade i svenska riksarkivet, gifva en redogörelse i 
sammanträngd form för den äfventyrlige svenskens inblandning i denna engelska familjehistoria, som tillika 
lämnar flera bidrag till kännedomen om sederna och rättskipningen under restaurationen i England. 

* 

I maj 1670 afled i Turin, under en resa, Jocelyn, elfte earl of Northumberland, med hvilken Henrik Hotspurs 
stam, det höga huset Percy, på mansidan utslocknade. Arfving till familjens titlar och domäner var nu hans enda 
barn, den fyraåriga Eady Elisabeth, hvilken, då modern snart trädde i nytt gifte, helt och hållet ställdes under sin 
farmoders, änkegrefvinnans af Northumberland förmyndarskap. Den gamla nåden var den mest egoistiska och 
despotiska af alla farmödrar, som i sin späda myndling, Englands främsta arftagerska, endast såg ett medel att 
skaffa sig själf de största möjliga fördelar genom att bortlofva hennes hand åt den mestbjudande. Innan 
sondottern fyllt 13 år, var hon redan förlofvad med Henry Cavendish, earl af Ogle, son och arfving till hertigen af 
Newcastle. Nästan i öfverensstämmelse med det dåtida bruket inom regerande hus, synes denna tidiga 
förbindelse hafva ägt hela karaktären af ett formligt äktenskap, ty då lord Ogle några månader därefter afled, 
betraktades den unga fröken såsom hans änka och kallades lady Ogle. Härmed hade hon icke blifvit frigjord från 
farmodern. Denna begynte oförtöfvadt förberedelserna att ånyo gifta bort sin pupill, hvilken under tiden 
utvecklat sig till en skönhet, ehuru hennes hår var rödt — eller måhända af den egendomliga guldfärg, som 
återfinnes hos Titians kvinnor med det gåtfulla, farliga leendet. Swift behagade senare kalla det morotsfärgadt i 
sitt ondskefulla epigram. 

Bland de friare, som nu inställde sig, ägde ingen så klingande företräden som Thomas Boteville Thynne till 
Eongleat, parlamentsledamot för Wiltshire. En släkting till honom var den Thomas Thynne, som vid slutet af 
1660-talet varit Englands sändebud vid svenska hofvet. Ätten Thynnes betydelse grundlädes under Henry VIIEs 
tid, då densamma vid klostergodsens sekularisering lyckades komma i besittning af så vidsträckta egendomar, att 
de gåfvo den nuvarande hufvudmannen öfver 10,000 £ i årlig inkomst — en kolossal förmögenhet efter sjuttonde 
seklets penningvärde. Också var Thynne känd öfver land och rike under benämningen Tom of Ten Thousand. 

Han var ytterst populär såsom ifrig anhängare af det protestantiska oppositions-partiet inom parlamentet, som 
just vid denna tid bemödade sig att genomdrifva den s. k. Exclusions-bill, hvarigenom Carl II:s broder och 
presumtive efterträdare, den ärkekatolske Jakob, hertig af York, skulle utestängas från tronföljden. Thynne var 
dessutom genom nära vänskap förbunden med hertigen af Monmouth, konungens naturlige son, hvilken ifrån att 
hafva åtnjutit sin faders ynnest i så hög grad, att han smickrat sig med hoppet om att blifva erkänd såsom legitim 
tronarfving, nu råkat i fullkomlig onåd hos den svage och ombytlige monarken, hvilken i stället kastat sig i sin 
papistiske broders armar. Thynne och en stor del af Englands befolkning, i synnerhet i de västra grefskapen, sågo 
i Monmouth Englands blifvande räddare från den hotande katolska reaktionen. När Monmouth, obekymrad om 
konungens förbud, återvändt från sin förvisning i Holland och i Exeter af folket hälsats med jublande 
ärebetygelser, var han i flera dagar gäst hos sin vän på det praktfulla Eongleat, där en gång en af Thynnes 
förfäder fått mottaga besök af drottning Elisabeth. I Drydens politiska s,SLt\r Absalon and Achitophel, riktad mot 
Monmouth och hans rådgifvare Shaftesbury, anspelas äfven på Thynne, som förekommer under namn af 
»Isaschar, Absalons rike vän från Vestern». Det är troligt att det framtidsperspektiv som genom vänskapen med 
»Kung Monmouth» öppnade sig för Thynne, bestämt grefvinnan af Northumberland att gynna hans frieri till 
hennes sondotter. De vanliga gyllne öfvertalningsmedlen gjorde väl äfven sitt till och snart var Thynne förlofvad 
med den ännu icke sextonåriga lady Ogle. 

Emot hösten samma år, 1681, ägde vigseln rum, men till allmän förvåning vägrade bruden efter ceremonien att 



följa sin make. Samtiden kunde icke finna någon rimligare förklaring till hennes beteende än att hon under 
förlofningstiden fattat tycke för en annan. Hvem denne andre var, därom kunde intet tvifvel vara rådande. Man 
nämnde allmänt den svenske grefve Carl Johan Königsmark, lejonet för dagen i Londons fina värld, denne 
intressante främling med sitt ljusa, lockiga hår, långt som en kvinnas — lika tapper på slagfältet som 
oemotståndlig i kärlek. Han var kommen till London i sällskap med sin yngre broder, Philip Kristofer, h vil ken 
skulle här fullborda sin uppfostran i Fauberts berömda franska institut vid Haymarket, där vid denna tid flera 
andra unga svenska adelsmän studerade. 

Ehuru den äldre brodern endast var 23 år gammal, hade kring hans namn redan bildat sig en legend af krigs- och 
kärleksäfventyr: en gång hade han under Malteser-ordens flagga äntrat en turkisk galér och räddats liksom 
genom ett underverk då denna sprang i luften; en annan gång, vid en tjurfäktning som hölls i Madrid för att fira 
en kunglig förmälning, hade han, klädd i sin älskarinnas färger, nedstigit på arenan och där till hennes ära dödat 
en för styrka och vildhet särdeles fruktad tjur. När segraren, själf sårad och blödande, utbärs från skådeplatsen, 
hälsade han sin donna under publikens stormande bifall. Huru skulle ett ännu icke sextonårigt flickhjärta kunna 
emotstå en sådan Roland? 

Den obekväme Thynne, som bortsnappat den rika arftagerskan och till på köpet, efter hvad man sade, skämtat 
närgånget öfver sin rival och dennes hästar, kunde med skäl hafva väntat sig en utmaning från Königsmark, hvars 
svärd annars plägade sitta löst i skidan vid långt mindre anledningar. Men någon tvist dem emellan afhördes icke, 
än mindre något vädjande till vapnen. Königsmark hade, såsom det syntes, tagit saken lugnt. 

Som äkta man visade sig Thynne mycket medgörlig och godmodig. Då ladyn lade i dagen vedervilja mot 
äktenskapets fullbordande, gick han in på att låta sina rättigheter hvila ett helt år. Herresätet Longleat, som 
enkom till bröllopet erhållit en ny, lysande inredning, finge under tiden vänta på sin unga härskarinna. Knappt 
var detta medgifvande erhållet, förrän hon lämnade England utan att underrätta farmodern och begaf sig öfver till 
Holland, där hon ställde sig under beskydd af lady Temple, gemål till Storbritanniens ambassadör, den bekante 
statsmannen Sir William, känd i Sveriges historia genom afslutandet af Trippel-alliansen. Kort tid därefter afreste 
äfven Königsmark för att som volontär åtfölja en sjöexpedition, destinerad till Tanger i ändamål att förstärka den 
engelska garnisonen därstädes, som hårdt ansattes af marockanerna. Han skulle emellertid först ansluta sig till 
expeditionen i en fransk hamn, då han dessförinnan hade att ordna enskilda angelägenheter på kontinenten. I 
Holland mente somliga. Ryktet visste emellertid efter någon tid att berätta om den tapperhet, hvarmed den 
irrande riddaren vid Tanger satt sig i spetsen för ett utfall, som hade till följd den belägrande fiendens nederlag 
och fredens återställande med Marocko. Den engelska korpsen kunde nu återvända hem efter välförrättadt värf; 
men Königsmark dröjde — han tycktes icke hafva någon brådska att inhösta de lagrar, som billigtvis skulle ägnas 
hjälten från Tanger vid hans återkomst. 

Nu inträffade i Eondon någonting som för lång tid ställde alla andra tilldragelser i skuggan. »Tom of Ten 
Thousand» var mördad, midt på öppen gata, på ett sätt vittnande om så kallblodig fräckhet att brottmåls- 
annalerna knappt hade att förmäla något liknande. Hela Eondon var i uppståndelse. Enligt den första, genast 
trodda versionen, hade Thynne af misstag fallit offer för ett attentat, riktadt mot den älskade hertigens af 
Monmouth dyrbara lif. Hofvets jesuiter hade naturligtvis åter varit framme. Hvarje rättrogen britt ryste för detta 
motstycke till det mystiska mordet på fredsdomaren Sir Edmond Berry Godfrey ett par år förut. Denna gång 
likväl skulle Titus Oates icke vinna något nytt bevis för tillvaron af den papistiska komplotten. Inom ett par dagar 
inträdde åter en lugnare stämning, då allmänheten erhöll säker kunskap att förbrytelsen uteslutande gällt Thynne 
och att gärningsmännen redan sutto inom lås och bom. På samma gång fick man också detaljerad berättelse om 
förloppet. Elera flygblad, s. k. Broudsides, med och utan afbildning af mordscenen, utkommo. Dådet var 
föröfvadt under följande omständigheter: 


Söndagen den 12 februari 1681 [2] på e. m. hade mr Thynne aflagt besök hos grefvinnan af Northumberland. En 
del af vägen hade han sällskap af hertigen af Monmouth, som en stund stigit upp i hans vagn. Då Thynne kl. 8 på 



aftonen ensam åkte hem från grefvinnans palats på S:t James Street och den af fackelbärare föregångna vagnen 
kommit in på Pall Mall, där långa sträckor då ännu voro ohehyggda, upphanns han af tre ryttare, af hvilka en som 
höll en pistol i handen, kastade sig framför vagnshästarne, så att kusken måste hålla in dem. I samma ögonblick 
aflossade den ene af de båda andra banditerna ett muskedunder (blunderbuss) på den i vagnen sittande. 
Öfverfallet hade skett så plötsligt, att innan Thynnes betjäning hunnit sansa sig, de tre bofvarne redan fått för 
mycket försprång för att kunna med framgång förföljas. Ropande till folkhopen: a race, a race! gåfvo de sina 
hästar sporrarne och försvunno i mörkret framåt Piccadilly. 

I döende tillstånd fördes den olycklige Thynne till sitt hem. Han var träffad i underlifvet af fyra kulor. Framemot 
morgonen utandades han sin sista suck i armarne på sin sörjande vän, hertigen af Monmouth, sedan denne och 
hans folk användt en del af natten på fruktlösa spaningar efter mördarne. Vid dödsbädden infann sig äfven Sir 
John Reresby, polischefen. Han kom direkte från en hoffest på Whitehall, dit nyheten redan spridt sig. Carl II, 
som fått höra att den mördade kort förut varit tillsamman med hertigen af Monmouth, visade sig mycket ängslig 
att den senares parti häraf skulle hämta anledning till politiska manifestationer, och anbefallde polischefen att 
anställa de strängaste efterforskningar. Lyckan krönte dessa med öfver förväntan snabb framgång. Redan på 
måndagsmorgonen anmälde en portchäsbärare för hertigen af Monmouth att han söndagen forslat en utländing 
till värdshuset the Black Bull, där denne sammanträffat med beväpnade gentlemen. Värden på the Black Bull 
angaf, att de ifrågavarande personerna köpt tre hästar af honom. Sedan denna ledtråd blifvit funnen, började man 
söka efter utländingen. Händelsevis mötte man samma karl strax på gatan. Det var en svensk i tjänst hos en viss 
kapten Kristofer Vratz. En pistol, som upphittats i närheten af mordstället, vardt af tjänaren igenkänd som 
kaptenens tillhörighet. Han bekände att han på sin herres befallning ofta hållit utkik efter mr Thynnes vagn, och 
att kaptenen den ifrågavarande dagen knappt fått rapport att mr Thynne åkt ut, förrän han begifvit sig till the 
Black Bull att där stiga till häst med ett par andra herrar, såsom tjänaren trodde, i akt och mening att afgöra en 
hederstvist med mr Thynne. 

Under dagens lopp arresterades utom Vratz och hans f. d. hyresvärd, en tysk läkare Harder, hvilken ansågs icke 
vara främmande för gärningen, en svensk löjtnant Johan Stjerna, eller Stern som han kallas i de engelska 
rättegångshandlingarna, samt en Georg Borosky, polack till börden, som också uppgafs vara i kaptenens tjänst. 
Vratz, som Sir John Reresby själf arresterade hemma i hans bostad, var en känd äfventyrare, om hvars 
oförvägenhet många historier voro i svang. Han visade nu samma trotsiga ståndaktighet, samma likgiltighet för 
död och fasa, som under belägringen af Mons, då han i prinsens af Oranien tjänst kämpat i spetsen för 50 enfants 
perdus, af hvilka han förde endast 2 lefvande tillbaka. Det sades att hans suverän Carl XI — enligt andra uppgifter 
var Vratz, eller v. Wallichs som han stundom kallade sig, icke född i Svenska Pommern utan i Brandenburg — 
lofvat honom ett befäl i Sverige med anledning af hans vid detta tillfälle visade tapperhet. Det var skada på en så 
utmärkt soldat. Förd inför den kungl. konseljen, förklarade han att han sedan många år åtnjutit välgärningar af 
familjen Königsmark och att han ansåge som sin skyldighet att vaka öfver den unge grefven under hans resor, ja i 
blod aftvå hvarje honom tillfogad skymf Följaktligen, då han i Holland hört berättas att mr Thynne skulle fällt 
vanvördiga yttranden om grefven, hade han sändt den förre en utmaning; och då denna icke besvarades, själf 
begifvit sig till England för att tillsammans med en landsman och sin polske tjänare uppsöka Thynne och 
affordra honom upprättelse. Polacken hade emellertid missförstått sin herres afsikt och affyrat det medhafda 
muskedundret mot Thynne. Grefve Königsmark hade icke haft den ringaste aning om förehafvandet — denna 
förklaring vidhöll Vratz orubbligt under hela rannsakningen. Föjtnant Stern, också en kringflackande militärisk 
äfventyrare, men något afsigkommen och af blödig sinnesart, förnekade jämväl — i början åtminstone — hvarje 
delaktighet i uppsåtligt mord; han hade först några dagar förut blifvit bekant med kaptenen, som han ledsagade 
den olyckliga söndagen i tro att det handlade om en vanlig duell. Hvad slutligen polacken angick, sade sig denne 
vara kommen till England fredagen innan gärningen begicks; anställd i kaptenens tjänst och trogen sin vana som 
f d. soldat, hade han ansett sig vara förpliktad att blindt lyda en befallning af sin herre. Kaptenen hade 
kommenderat honom att skjuta på herrn i vagnen och han hade gjort så. 



Då sålunda Königsmarkska namnet befanns vara starkt inblandadt i saken, började man anställa efterspaningar 
och upptäckte att grefve Carl Johan under djupaste inkognito kommit tillbaka till England för ett par veckor 
sedan, men hastigt lämnat sin bostad samma morgon mordgärningen vardt bekant. Ett pris af flera hundra pund 
utsattes för hans gripande och en mr Gibbons, som tillhörde hertigens af Monmouth svit, lyckades att komma 
flyktingen på spåren samt försäkra sig om hans person, då han stod i begrepp att gå ombord på ett svenskt fartyg, 
som låg segelfärdigt vid Gravesend. Vid häktningen var grefven klädd i simpla kläder och hade sitt långa, ljusa 
hår uppbundet och gömdt under en svart peruk. Eörd inför konungen, som önskade själf i sittande råd förhöra 
honom, innan han i likhet med olyckskamraterna insattes i Newgate, uppträdde han med stor säkerhet och 
besvarade raskt alla frågor under förhöret, hvilket för öfrigt var mycket ytligt. Som orsak till sin hemliga vistelse 
i Eondon uppgaf han, att han lät behandla sig för en åkomma och att han icke velat synas i sällskapskretsarne 
innan denna var fullkomligt botad. När han fått höra talas om mordet och kapten Vratz' delaktighet däri, hade han 
ansett bäst att lämna staden för att icke utsättas för misstankar och förolämpningar af den upphetsade pöbeln. Sir 
John Reresby, som var närvarande vid förhöret, berättar att han från början kunde förmärka konungens önskan 
att Königsmark skulle gå fri. En så lysande kavaljer finge icke dela vanliga missdådares öde; att hafva skaffat ur 
vägen en af Monmouths mäktigaste anhängare, kunde ju ej heller i hofvets ögon vara något synnerligt svårt brott. 
Värre saker än så plägade man se genom fingrarna med. Härom året t. ex. hade den beryktade banditen »Kapten 
Blood», som försökt mörda hertigen af Osmond och brutit sig in i Towern för att stjäla själfva de kungliga 
regalierna, blifvit benådad af Hans Maj:t, ja till och med fått lof att synas i Whitehalls salar, liksom ville man visa 
herrarne af oppositionen hvilka desperata sällar man i nödfall förfogade öfver. 

Några dagar efter förhöret kom mr Eaubert, föreståndaren för det franska institutet, där den yngre Königsmark 
studerade, till Sir John Reresby och antydde att den häktade grefven, ehuru naturligtvis oskyldig, vore villig att 
till polischefen betala en stor summa för att slippa ifrån den obehagliga affären. Sir John, som i sina memoirer på 
det bästa vitsordar sin omutlighet, afvisade detta anbud; däremot fann han icke nödvändigt att för domstolen 
anmäla försöket att köpa honom, hvilket, om det blifvit kändt, tvifvelsutan förvärrat den anklagades sak i 
betydlig grad. 

Denna var betänklig nog ändå. Hertigen af Monmouth och Thynnes anförvanter uppbjödo allt för att få 
Königsmark indragen i samma öde, som väntade hans verktyg. Men den högförnäme svensken hade mäktiga 
internationella förbindelser och djupa försänkningar vid flera af Europas hof Så snart saken vardt bekant i Paris, 
skyndade sig Königsmarkska husets vänner därstädes att vidtala Eouvois, och på dennes framställning skickade 
konung Eudvig ett egenhändigt bref till Carl II, med anhållan om nåd för Königsmark ifall han vore skyldig. 
Hemma i Sverige kom hela den anklagades släkt i rörelse, troget sekunderad af Erankrikes och Englands 
ambassadörer. Hans farbroder, fältmarskalken Otto Vilhelm var just då hos Carl XI i Kungsör och kunde lägga 
hela sitt inflytande i vågskålen. I Riksarkivet förvaras en samling bref från Königsmarkska agenter och vänner i 
utlandet beträffande det märkliga målet och de utvägar som borde anlitas till grefve Carl Johans förmån. 
Naturligtvis betrakta dessa brefskrifvare hans oskuld såsom en själfklar sak och antaga utan pröfning den af 
kapten Vratz gifna versionen. I bref från en enda ibland dem, den bremiske kansleren Esaias von Pufendorf, 
tycker man sig kunna läsa mellan raderna en för den unge grefven mindre gynnsam uppfattning. Han skrifver till 
fältmarskalken: »Jag vet icke hvad jag skall säga, till den grad är jag öfverraskad af vår grefve Carls underliga 
handlingssätt. Men här hjälper ej att klaga, utan måste vi söka såvidt möjligt bistå honom.» 

Innan all denna höga protektion hunnit göra sig gällande, till och med innan det med express afsända handbrefvet 
från Eudvig XIV framkommit, var emellertid målet afdömdt. De gynnare och vänner, som på ort och ställe 
vakade öfver Königsmark, förmådde att utan hjälp från så långväga håll, själfva föra allt till önskad utgång. I 
Eord-öfverdomaren Pemberton hade de funnit en person, hvilken genom valet af jurymän och det sätt hvarpå 
förhandlingarna leddes, förstod att med fulländad skicklighet, men under iakttagande af yttre lagliga former, i 
möjligaste måtto försvaga verkan af de för Königsmark besvärande omständigheterna. 



Målet förbereddes med stor skyndsamhet och redan den 28 februari stodo de anklagade inför skranket i Old 
Bailey; Borosky, Vratz och Stern för omedelbar och Königsmark för medelbar delaktighet i mordet (principals 
and accessory). Efter de vanliga formaliteterna, uppläsning af stämning m. m., utsågs till edsvuren tolk, enär de 
anklagade icke vore det engelska språket tillräckligt mäktiga, Sir Nathanael Johnson, en gammal officer och 
krigskamrat till Königsmarks fader. Tolken gaf genast i början tillkänna att den anklagade Borosky vore en så 
enfaldig karl att intet begripligt besked kunde af honom erhållas. 

I egenskap af främlingar fingo de anklagade åtnjuta förmånen af sammansatt jury, hälften engelsmän, hälften 
utländingar. Vratz och Stern afstodo från sin rätt att utesluta jurymän, då alla voro dem lika obekanta och 
anförtrodde sig i öfrigt åt domstolens egen rättvisa och billighet. Königsmark däremot, som visade sig äga god 
kunskap om de juridiska formerna, försummade icke att för sin räkning göra fordran på hvarje fördel, som den 
engelska lagen tillerkänner en anklagad, ja antagligen på ännu mera. Då nämnden skulle tillsättas, fick han själf 
genomgå listan på de inkallade jurymännen, bland hvilka han sedan vid namnuppropet begagnade sig af sin 
rättighet att utesluta ett visst antal, eller sådana som antogos vara mr Thynnes vänner. Redan förut hade han 
förvissat sig om att bland jurymännen icke funnos några katoliker, danskar eller walloner, hvilka betraktades 
såsom fientligt stämda mot svenska nationen. Af öfverdomaren undfick han slutligen det viktiga medgifvandet, 
att hans sak vid förhöret skulle särskiljas från de andras. 

Sedan en stol äfvensom skriftyg framsatts åt Königsmark, begynte åklagaren med att fastställa hurusom de tre 
män hvilka hejdat mr Thynnes vagn vore identiska med Borosky, Vratz och Stern — hvilket de för öfrigt själfva 
hade vidgått. Han gendref Vratz' försök att gifva saken utseende af ett tillämnadt envig. Sekundanter väpnade 
med muskedunder hade man aldrig hört talas om. Spionerandet på Thynnes vagn och de andra hemliga 
förberedelserna vittnade dessutom tydligt om lönmordsplaner. Stern vore af kaptenen värfvad genom löfte om 
belöning och Borosky hade från utlandet enkom efterskrifvits för att verkställa gärningen. Den senares vistelse i 
London talade starkt emot grefve Königsmark; det kunde nämligen bevisas att grefven väntat honom med 
otålighet och genast vid hans ankomst, som skedde två dagar före mordet, låtit sitt folk taga honom om händer, 
förse honom med vapen och kläder samt härbärgera honom ända till den ödesdigra söndagen, då doktor Harder 
efterskickats för att från Königsmarks bostad ledsaga Borosky hem till Vratz. Den sistnämnde hade dessutom 
varit sedd hos grefven såväl före mordet som strax därefter. Andra för grefven besvärande omständigheter voro 
hans täta ombyten af bostad under inkognito-vistelsen; hans före afresan till Tanger till svenska sändebudet i 
London baron Lejonberg framburna fråga, huruvida han, om han i duell dödat mr Thynne, kunde enligt engelsk 
lag gifta sig med hans änka lady Ogle, äfvensom andra misstänkta utlåtelser; slutligen hans brådstörtade flykt 
under förklädnad samt åtskilliga omständigheter vid hans häktande; på hvilket allt åklagaren grundade 
anklagelse mot Königsmark för delaktighet i det af de andra föröfvade brottet. 

Sedan mr Thynnes tjänare och den kirurg som förrättat besiktningen af den döda kroppen aflagt sina 
vittnesberättelser, skred domstolen till förhöret af de anklagade, begynnande med Vratz och hans båda 
medhjälpare. Nu visade det sig i hvilken grad den af domaren Pemberton anbefallda proceduren var fördelaktig 
för Königsmark. Protokollerna öfver den förberedande undersökningen inför polischefen m. fl. fingo icke i sin 
helhet uppläsas; det tilläts endast att upptaga de punkter i ansvarspåståendet, hvilka icke hade något att göra med 
Königsmarks delaktighet. Juryn fick sålunda aldrig höra huruvida de tre andra anklagade förut yppat någonting 
som kunde kompromettera grefven. Hvarje försök att indraga Königsmarks namn i denna första afdelning af 
förhöret — ty en och annan af rättens bisittare visade bristande disciplin härvidlag — afbröts genast af Lord- 
öfverdomaren. The principals kunde icke vittna emot the accessory; den senares sak skulle dessutom först 
behandlas, sedan domstolen blifvit färdig med de förra. 

Dess sak tog icke lång tid. Borosky hade redan bekänt, att han på kaptenens befallning affyrat muskedundret mot 
mr Thynne — detta var tillräckligt hvad honom beträffade. Kapten Vratz försökte alltjämt göra troligt att mr 
Thynne icke velat antaga en utmaning som kaptenen sändt honom i anledning af yttranden om grefve 



Königsmark, hvarföre kaptenen fattat beslutet att antasta honom utom hus och föranleda en rancounter. Enär 
Thynne alltid åtföljdes af flera tjänare, som torde sätta sig till motvärn, hade Vratz å sin sida medtagit beväpnade 
följeslagare för att möta våld med våld. Polacken hade dock missförstått meningen och skjutit genast. Sir 
Nathanael Johnson, tolken, som vid mera än ett tillfälle sökte flicka in något ord till de anklagades förmån, 
upplyste här att det vore bruket i Tyskland att nedskjuta den som vägrat duell — hvilket ådrog honom en skrapa 
från en bisittare i domstolen. Vratz kunde emellertid icke ens styrka att han någonsin varit bekant med mr 
Thynne. Icke heller kunde han närmare angifva huru och när de för grefven förolämpande orden blifvit fällda. 
Thynne skulle hafva kallat honom Hector — det var alltsammans. Vid tillfrågan genom hvilka utmaningen blifvit 
framlämnad, måste Vratz tillstå att han icke känt någon gentleman, som kunnat göra honom denna tjänst. 
Utmaningen hade blifvit sänd genom posten. 

Återstod nu löjtnant Stern. Hans andel i gärningen syntes hufvudsakligen bestått däri, att han anskaffat 
muskedundret och hjälpt till att ladda detsamma. Han erkände visserligen, att Vratz yttrat till honom, att han, 
Vratz, gärna skulle betala en större summa till den som röjde Thynne ur vägen; däremot bestred han, att han, 
ehuru närvarande vid händelsen, haft någon afsikt att befrämja ett mord. Hans försäkran gjorde dock intet intryck 
på rätten, för hvilken de tre hufvuddeltagarne redan voro dead men. Härmed betraktades första afdelningen af 
förhöret som undangjord och den återstående delen rörde sig uteslutande kring Königsmark och misstankarne 
mot honom. 

Raden af vittnen öppnades nu af Fredrik Hanssen eller Hanson[3] som han kallas i de engelska källorna, till 
börden dansk och guvernör för den yngre grefve Königsmark. Han ansattes tämligen hårdt af domstolen, hvilken 
af honom äskade besked om den äldre grefvens görande och låtande under tiden närmast före mordet. Hanson 
redde sig med stor takt och klokhet, medgaf genast allt af mindre vikt som icke med framgång kunde bestridas, 
men förstod, i fråga om de egentliga ömtåliga punkterna, att ställa sina svar så skickligt att domstolen aldrig 
lyckades få honom fast för någonting som kunde användas mot grefven. Hanson hade varit den som frågat 
envoyén Lejonberg, huruvida Königsmark kunde gifta sig med lady Ogle sedan han duellerat med hennes man; 
hvartill Lejonberg svarat att Königsmark i sådant fall icke skulle komma att rosa vistelsen i England. Då 
domstolen lade synnerlig vikt på allt som rörde detta samtal, förklarade Hanson att han aldrig haft uppdrag att 
framställa någon fråga till envoyén. Königsmark hade yttrat till Hanson att han undrade hvad engelska lagen 
kunde säga härom, förutsatt att han, som orden föllo, »vunnit någon fördel» öfver Thynne. Verkligt hot mot 
dennes lif hade han aldrig gifvit tillkänna, endast vidrört ämnet som lagfråga betraktadt. Hanson å sin sida hade 
händelsevis, liksom för sin egen upplysning, bragt frågan å bane hos envoyén. Dessutom, enär Hanson talat med 
Königsmark på tyska och med envoyén på fransyska, vore det omöjligt att nu på engelska precis säga hur orden 
fallit. Här kan anmärkas att dessa tre språk omväxlande användes under rannsakningen, så att tolken och hans 
adjungerade biträden hade fullt upp att göra. Mycket torde härvid hafva gått förloradt för jurymännen, som 
tillhörde flera nationaliteter. Stimmet och sorlet från de tusenden som uppfyllde Old Baileys omgifningar, för att 
ej tala om den sammanpackade åhörareskaran i rättens egna gemak, verkade nog äfven störande på nämnden 
under de åtta timmar som sessionen utan afbrott varade. 

Den andra ömtåliga punkten, hvaröfver Hanson hade att för domstolen redogöra, angick Boroskys ankomst till 
London och därmed förknippade omständigheter. Genast efter sin ankomst, fredagen, hade Borosky låtit föra sig 
till Hanson i det franska institutet. Han medförde bref från Königsmarks kommissionär i Hamburg. Hanson 
ledsagade honom till grefve Carl Johan, af hvilken han länge varit väntad. Fartyget hade, till följd af ishinder och 
svår storm, varit så länge fördröjdt, att man befarat dess förolyckande. Hanson hade hört grefven säga att 
polacken, som vore en särdeles duglig stallknekt, efterskickats för att på tyskt manér dressera engelska hästar, 
som grefven tänkte köpa. Det talades om en större penningesumma som hölles i beredskap för detta ändamål. Då 
Borosky icke varit utrustad så som en herrskapstjänare anstode, hade Hanson själfmant erbjudit sig att besörja 
hans ekipering och för honom anskaffat en riddräkt och ett svärd. 



Det var genom Hanson som Königsmark fått den första underrättelsen om mordgärningen redan på 
söndagsaftonen, ty nyheten hade spridt sig som en löpeld. Hanson hade hört den af hertigens af Savoyen 
minister. Grefven hade icke yttrat sig mycket däröfver, hvarefter samtalet rört sig om hefästningskonst, då 
grefven skänkte Hanson en af honom utförd planritning. Han hade redan varit iklädd nattdräkt, liksom för att 
tidigt gå till sängs. De få gånger Hanson sett honom under inkognito-vistelsen, hade han mest alltid varit till 
sängs eller vårdslöst klädd. Hanson hade trott honom vara sjuk, hvilket icke heller motsades af d:r Harders hesök. 
Utom Harder, hade Hanson också en gång sett Vratz där — men dennes ställning till Königsmarkska huset gjorde 
sådant icke påfallande. 

Nästa viktigare vittne var d:r Harder, som i detta mål uppenharligen visste långt mera än han ville ut med. Han 
kände grefven sedan flera år tillhaka, då denne för första gången var i England. Äfven med Vratz vore han sedan 
ett eller annat år hekant. Han hade, uppgaf han, för ungefär en månad sedan, af kapten Vratz hlifvit omhedd att 
komma till grefven, h vil ken vore sjuk. Doktorn hade sedan ofta hesökt patienten och gifvit honom medicin. 
Grefven begagnade svart peruk och had doktorn inför främmande kalla honom Carlo Cuski för att upprätthålla 
hans inkognito, så länge han låge under läkarevård. På tillfrågan om icke doktorn varit hos grefven 
söndagsmorgonen eller samma dag Thynne mördades, sade han sig icke minnas det, men på lördagen hade han 
varit där. (Af senare vittnesmål framgick emellertid att det just varit söndagen). Doktorn hade nämnda dag 
mottagit href från Vratz med hegäran att han skulle infinna sig hos grefven. Hvad hade stått i detta href? Härom 
invecklade sig doktorn i motsägelser. Det var tydligen en kinkig punkt. Domstolen fick aldrig rent hesked 
huruvida Vratz' href var skrifvet i ändamål att visas för Königsmark. Denne fick emellertid läsa det; men om 
innehållet kunde doktorn icke upplysa något, ehuru det, enligt hans första påstående, varit ställdt till honom själf 
och oförsegladt. På frågan hvar hrefvet hlifvit af, svarades att det kvarlämnats på Königsmarks hord. Samtalet 
hos denne, försäkrade doktorn, hade som vanligt uteslutande rört sig om grefvens hälsa. Att Vratz' missiv handlat 
om Borosky framgick dock tydligt nog, ty då doktorn lämnade grefven, tog han med sig den polske stallknekten, 
hvilken sedan i doktorns hus genast afhämtades af Vratz' svenske tjänare. 

Här anhöll grefven att få göra doktorn några frågor angående sin sjukdom, hvartill Lord-öfverdomaren 
samtyckte. Grefven frågade om icke sjukdomen hestått i fläckar på hröstet, en följd af den starka hettan i Tanger, 
där han kämpat för Englands sak. Grefven erhjöd sig att visa sitt hröst, men öfverdomaren förklarade att det icke 
hehöfdes. Doktorn bekräftade uppgiften om sjukdomen och sade sig hafva föreskrifvit medikamenter, stundom 
purgerande medel, att tagas dagligen. På fråga om kuren varit af den art, att patienten hela tiden bort hålla sig 
inne, svarade doktorn ja. Huru detta stod tillsammans med grefvens plötsliga afresa morgonen efter mordet, 
kunde han icke gifva besked om. 

Angående händelserna under själfva söndagen, uppgaf doktorn att han varit hos grefven på aftonen vid niotiden, 
alltså en timme efter mordet. Hade någon annan varit där? — Mr Hanson. — Kom ingen annan dit? — Doktorn 
erkände att också kapten Vratz varit där en stund. — Talades någonting om mordet? — Vi visste icke af det. 
(Jämför Hansons vittnesmål.) 

Detta var hufvudinnehållet af d:r Harders vittnesutsago. Ehuru den afgafs högst motsträfvigt och under 
ögonskenligt bemödande att rentvå grefven från misstankar, erkändes dock därigenom tvenne betydelsefulla 
fakta: polacken hade dagen före mordet, om icke rent af samma dag, afhämtats från Königsmarks bostad för att 
öfverlåtas åt Vratz, och denne hade, så godt som direkte från platsen där Thynne dignat i sitt blod begifvit sig 
hem till Königsmark. 

Nu förhördes värden och ett par domestiker i det hus där Königsmark bott de sista dagarne före mordet. Värden 
hade blott känt Königsmark som a stranger, hvars namn han icke lagt märke till. Doktorn hade hyrt rummen åt 
honom och brukade dagligen komma dit. Vratz hade varit där hela tiden, äfven om nätterna. Något annat visste 
han icke, ej heller tjänstfolket. En tjänstflicka vardt på Königsmarks begäran tillfrågad af domstolen om hon icke 



sett honom taga kräkmedel, men hon kunde ieke gifva hesked därom. En kitslig hisittare i rätten sporde nu 
flickan om också kaptenen hrukade komma för att gifva grefven medikamenter; för hvilket opassande skämt 
öfverdomaren näpste honom. 

Härefter förekallades en engelsk femtonårig gosse, som tjänat hos Königsmark sedan månadens hörjan. Han 
intygade edligen att Borosky afhämtats af doktorn samma dag mordet hegicks, icke dagen förut som doktorn 
uppgifvit. Borosky hade hållit ett par ridstöflar gömda under kappan. Samma söndagsförmiddag hade grefven 
frågat gossen om det vore lofligt att rida ut i staden en sådan dag; hvartill han svarat att man finge det, allenast 
icke under gudstjänsten. På aftonen hade han sett kapten Vratz gå upp till grefven. Följande dag, kl. mellan 8 och 
9 f. m., hade hans herre lämnat huset utan afsked och låtit hära hort ett par nattsäckar efter sig. 

Gossens vittnesmål var af rätt stor vikt. Hade polacken sålunda lämnat grefvens hostad för att så godt som genast 
ansluta sig till den mordiska expeditionen, ja redan varit försedd med ridkläder, syntes det mer än sannolikt att 
han, då han lämnade Königsmarks hus, redan där fått veta hvad slags tjänst man väntade af honom. Äfven vore 
det svårt att icke ställa grefvens fråga om söndagsridterna i sammanhang med Vratz' förehafvande. 

De återstående vittnesmålen afsågo Königsmarks flykt och arrestering. En svensk skeppare, i hvars hus hredvid 
Deptford Königsmark uppehållit sig ett par dagar under väntan på att fartyget hlefve segelfärdigt, äfvensom den 
håtkarl han tingat för att ro sig dit, förhördes. Skepparen hade hedt honom lämna huset, när han kommit 
underfund med hvilken gäst han härbärgerade, men hade likväl lämnat flyktingen andra kläder i stället för dem i 
hvilka han kommit från Eondon. För båtkarlen hade Königsmark uppgifvit sig vara en guldsmedslärling, hvilken 
oskyldigt misstänkt för en hos husbonden begången stöld, ville hålla sig undan tilldess den rätte gärningsmannen 
blifvit upptäckt. De personer som varit med om att arrestera honom på stranden vid Gravesend och sedan föra 
honom in till häktet, hade att meddela flera betecknande drag; Königsmark hade visat sig mycket orolig och 
nedslagen, ja, fällt tårar, när man sade honom att polacken bekänt. Att äfven kapten Vratz aflagt bekännelse, 
hvilket man försökte inbilla honom, ville han däremot på inga villkor tro. Angående motivet till handlingen, 
menade han att Vratz torde haft något skäl till svartsjuka mot Thynne, eljest skulle han aldrig varit i stånd därtill. 
En person af Monmouths suite yttrade att hans herre, som strax förut sällskapat med Thynne, lätt kunnat falla 
offer för samma mordskott, hvarvid Königsmark inföll: nej, honom tror jag icke att de velat göra något ondt. 

Efter en stunds tystnad hade han tillagt: denna sak är en fläck på mitt namn, men en tapper krigsbedrift skall taga 
bort den. ('tis a stain upon my blood, hut one good action in the wars or lodging upon a counterscarp will wash 
away all that.) 

Härmed voro vittnesförhören afslutade och öfverdomaren uppmanade Königsmark att anföra hvad han hade att 
säga till sitt försvar. Han bad att försvaret måtte få ske i form af svar på särskilda till honom ställda frågor, 
hvartill öfverdomaren samtyckte. Vid det förhör som nu följde, förbigicks den ganska viktiga frågan hvad 
Königsmark själf trodde om motiverna till Vratz' gärning; men detta betraktades väl som direkt vittnesmål mot en 
medanklagad, hvilket af lagen icke tilläts. I olikhet med de franska kriminalisternas Cherchez lafemme, undvek 
man på allt sätt att utfråga Königsmark om hans bekantskap med lady Ogle, hvars namn allenast en gång och i 
förbigående nämndes med anledning af Hansons vittnesmål. Med bevekelsegrundema, som i en modern 
brottmålsprocess ådraga sig det största intresset, gjorde sig dessa gamla engelska domare icke mycket hufvudbry. 
Att fastställa graden af delaktighet i själfva den yttre handlingen, var för dem det viktigaste. 

De svaromål som Königsmark punkt för punkt afgaf och hvilka i det väsentliga öfverensstämde med hvad 
Hanson och doktorn redan anfört till hans förmån, gingo ut på följande: 

att han under sin senaste vistelse i Eondon velat vara okänd för att icke nödgas deltaga i sällskapslif, i 
vindrickning o. s. v. hvilket vore oförenligt med den kur han hade att genomgå, äfvensom att han för öfrigt icke 
önskat visa sig offentligen, innan hans bagage hunnit anlända; 



att han flyttat så ofta i följd af bristfälligheter hos höstäderna, kakelugnar som rökt in, m. m.; 


att han låtit skicka efter den polske stallknekten för flera månader sedan, då krig syntes stå för dörren i anledning 
af Fran kri kes besittningstagande af Strassburg — Königsmark hade nämligen i sådant fall velat uppsätta en 
kavalleritrupp till Englands tjänst, och kunde hans broder, mr Hanson m. fl. styrka att en växel å 1,000 pistoler 
ingått för sådant ändamål; 

att polacken genom stormig väderlek varit uppehållen sju veckor på vägen från Hamburg, så att krigsfaran redan 
varit förbi, då han omsider anländt, hvarföre han, såsom numera öfverflödig, aflåtits af Königsmark åt kapten 
Vratz; (här tog tolken, sir Nathanael Johnson tillfället i akt och upplyste att man i Tyskland sålunda brukade 
bortgifva tjänare. »Dessa polackar äro liksom slafvar»); 

att han aldrig haft någon misshällighet med mr Thynne eller nu, efter så lång tid, kunde erinra sig huru orden 
fallit under samtalet med mr Hanson; 

att det vore högst besynnerligt om han skulle ha frågat en betjäntpojke huruvida det vore lofligt att rida ut på en 
söndag — själf hade han ofta ridit i Hyde Park sådana dagar, hvilket kunde styrkas genom här närvarande vittnen; 

att han vid kapten Vratz' besök söndagsaftonen varit illamående och legat på sin säng. Rörande anledningen till 
Vratz' besök finge man fråga denne själf Königsmark hade icke fäst någon vikt därvid; 

att han så hastigt hade lämnat London måndagsmorgonen, emedan han genom en budskickning från mr Hanson 
fått höra att folket misstänkte honom och att han riskerade blifva sliten i stycken, innan han fått rättfärdiga sig. 
Han hade, då han arresterades icke haft tio guinéer på fickan, hvilket ådagalade hur föga han varit beredd på 
flykt; 

samt slutligen, att hans vid arresteringen fällda yttranden om hertigen af Monmouth och fläcken på sitt namn 
vore lätt förklarliga, utan att innebära någon medvetenhet om mordet. 

På grund af öfverdomarens särskilda tillstånd fick Königsmark själf upprepa dessa förklaringar på tyska och 
fransyska för de utländska jurymännen, i stället för att efter vanlig praxis låta tolken göra det. Denne 
sekunderade under svaromålet Königsmark på bästa vis genom bekräftande och upplysande tillägg till hans ord. 
Äfven försökte han att göra den unge engelske betjäntens trovärdighet i någon mån misstänkt. Denne skulle 
nämligen hafva berättat att den mördades anförvanter erbjudit sig att skaffa honom en bra plats. Den gode sir 
Nathanaels täta inblandning till den anklagades hjälp gaf en af domstolens ledamöter fullt skäl till den 
anmärkningen att han syntes vara tolk, vittne och advokat i samma person. 

Königsmark höll till sist en liten allokution till juryn. Han skattade sig lycklig, sade han, att han vore i ett 
protestantiskt land och inför protestantiska domare. För att skydda den protestantiska religionen hade hans 
förfäder under den store Gustaf Adolf vågat lif och blod; de hade kämpat för sin ära och sin tro, och själf vore 
han villig att på stället låta sitt lif, om någon af hans föregående handlingar varit sådan, att man kunnat tro honom 
vara i stånd till det brott, för hvilket han här stode anklagad. Han vore en vän af gamla England och engelska 
folket samt beredd att tjäna dess sak. Utan tanke på egen fördel, emot sina anhörigas önskan, hade han fört sin 
unge broder till England, för att visa hur högt han satte den protestantiska läran och den engelska nationen. 

Under en tid då orden No Popery funno genklang i millioner brittiska bröst och den stora hopens förskräckelse 
för katolikernas stämplingar till löjlig ytterlighet uppskrufvats, kan man icke frånkänna Königsmark en viss 
skicklighet i denna appell till jurymännens protestantiska känslor. 

Tvenne af domstolens ledamöter, hvilka sutto där som representanter för the Kings Council ansågo sig nu 
uppfordrade att hvar för sig i långa anföranden bemöta Königsmarks försvar och ådagalägga huru svaga de af 



honom gifna förklaringarna voro. De betonade skarpt det nära förhållande och beroende hvaruti tvenne af 
gärningsmännen stått till Königsmark, som haft dem både natt och dag omkring sig, under det han höll sig dold 
för annat umgänge; äfvensom den uppenbara afsikten med brottet att tjäna Königsmarks planer, enär 
verkställarne själfva icke ägt något bevisligt skäl att trakta efter mr Thynnes lif. Dessa båda tal gjorde starkt 
intryck på åhörarne, hvilket gaf sig till känna genom så högljudt sorl, att domstolen måste påbjuda tystnad. 

För sista gången tog Lord-öfverdomaren till orda för att, innan nämnden afträdde, så vidt möjligt motverka den 
för Königsmark ofördelaktiga stämning, som de båda föregående talarne kunde hafva framkallat. Till ledning för 
jurymännen, fäste han deras uppmärksamhet på tvenne rättsprinciper, hvilka noga båda fasthållas i förevarande 
fall: l:o, beträffande Borosky, Vratz och Stern, att en person som i ond afsikt är närvarande vid en förbrytelse, 
därigenom gör sig saker till samma straff som den hvilken föröfvar själfva gärningen; 2:o, beträffande 
Königsmark, att en förbrytelse begången af underordnade i ändamål att hämnas en förolämpning tillfogad deras 
herre, icke för den senare medför något som helst ansvar, så framt icke kan bevisas att han uppmanat till 
gärningen eller varit medveten därom. Det framgick af allt, att öfverdomaren icke ansåg rannsakningen hafva 
bragt i dagen något bindande bevis för Königsmarks medbrottslighet. Med stor juridisk förmåga gaf han i snabba 
drag en sammanfattning af målet, hvarvid han sörjde för att de besvärande omständigheterna icke alltför mycket 
fingo framträda i förhållande till de Königsmarkska förklaringarna, hvilka återgåfvos på ett särdeles 
öfvertygande sätt. 

Nämnden, som sålunda blifvit tillräckligt förberedd, uttalade efter en halftimmes enskild öfverläggning sitt 
utslag: skyldig för Borosky, Vratz och Stern — icke skyldig för Königsmark. Med ett: »God bless the king and the 
honorable Bench» tackade grefven juryn. 

De skyldige tillfrågades för formens skull om de hade någon invändning att göra emot att lagens stränghet 
tillämpades på dem. Borosky anbefallde sig blott åt Guds barmhärtighet, hvaremot Vratz och Stern förklarade att 
deras sak icke blifvit rättvist behandlad. 

Härefter afkunnade the Recorder domen öfver de tre, som lydde på döden medelst hängning. 

* 

Königsmark var alltså räddad. Jurymännen som sannolikt i liknande fall skulle gjort processen kort med en 
vanlig highwayman, ansågo sig i detta betydande mål hellre böra frikänna, ehuruväl de, lika litet som nu 
eftervärlden, kunde allvarsamt betvifla Königsmarks moraliska medbrottslighet. Angående denna tala de tryckta, 
af Lord-öfverdomaren Pemberton själf godkända protokollerna ett alltför tydligt språk. Men de direkta bevisen 
saknades, hvartill kom att den egentliga verkställande handen, kapten Vratz, intill sitt sista andedrag med en 
sällsynt själfuppoffring vidhöll att grefven icke haft med saken att göra. En son af en förvildad tid, en på sitt sätt 
ridderlig, fastän missledd natur, hade denne Vratz uppgjort en egen moral-codex, där det icke var fråga om rätt 
eller orätt, utan endast om de särskilda plikter, hvilka tillhörde det något oklara väsen, som han kallade en 
gentleman. Hellre än att visa sig otacksam mot en vän och skyddsherre, kunde man på hans vink skicka en kula i 
kroppen på en för honom misshaglig person och ändock icke upphöra att räkna sig till det privilegierade skrået; 
men att med en halfdragen anda blottställa sin patron, det finge gentlemannen aldrig göra, äfven om han därmed 
räddat sitt eget lif. De underordnade verktygen, som han drog med sig, förtjänade naturligtvis icke en tanke. Då 
en gentleman, en adelsman som kaptenen med gladt mod gick i döden för sin unga lysande vän och det 
Königsmarkska husets ära, borde sådana poor devils känna sig hedrade att få följa med. Kaptenen, för sin egen 
del, »did not value dying of a rush» och menade att Gud icke begärde af en soldat och en gentleman att de skulle 
handla annorlunda än efter de särskilda lagarna för deras stånd. 


Sterns och Boroskys beteende efter dödsdomen var mindre storartadt. Man har, bland andra tryckta berättelser 
om deras sista stunder, en vidlyftig skrift: »The last confession, prayers and meditations of Lieuten. John Stern — 



-together with the last confession of George Borosky», [ 4 ] utgifven af de båda andlige som besökte dem i 

fängelset. Den ene var den sedermera såsom biskop och statsman namnkunnige Gilbert Burnet; den andre en tysk 
evangelisk predikant vid namn Horneck, densamme som polemiserade med Heizig-Ridderstierna angående de 
svenska trolldoms-processerna [5]. 

Både Stern och Borosky visade sig mycket ångerfulla och mottogo med öppna armar religionens tröst. Den förre 
använde dagarne före afrättningen med flitigt nedskrifvande af gudliga betraktelser och samtal med de båda 
själasörjarne. Han berättade att han var född i Ingermanland och naturlig son till en svensk friherre, som senare 
blifvit upphöjd i grefligt stånd. Namnet ville han icke uppgifva. Hans lefnad hade varit äfventyrlig och 
kringirrande, men han hade icke belastat sitt samvete med någon egentlig förbrytelse, förrän han i en osalig stund 
vardt bekant med kapten Vratz, hvilken hjälpte honom med penningar och inom kort vann ett sådant välde öfver 
honom, att han viljelöst lät indraga sig i mordplanen mot Thynne. Om ett envig var nu icke längre tal. Kaptenen 
hade först frågat Stern om han kände någon italienare, hvilken för ett par hundra riksdaler ville gifva Thynne ett 
dolkstygn, men då Stern icke kunde gifva anvisning på någon sådan, hade Vratz bestämt sig för ett annat sätt. 
»Jag känner en lämplig karl, som kommer till staden om fredag», hade han sagt. Med Königsmark hade Stern 
icke varit personligen bekant, men väl hade Vratz visat honom ett papper med Königsmarks namn under, hvari 
Vratz bemyndigades att lofva en officersfullmakt och 600 riksdaler åt hvem helst som ville »göra det». Stern lät 
locka sig att följa med, nästan utan att veta hvad han gjorde. Då de redo efter Thynnes vagn, kom liksom en 
domning öfver honom och hans häst ville icke lyda tyglarne. 

Den arme polacken meddelade sin själasörjare att han efter en lång och svår sjöresa knappast hunnit anlända till 
London och anmäla sig hos sin herre, förrän denne tillsade honom att han »under tre dagar» skulle följa med 
kapten Vratz och göra hvad kaptenen befallde honom. Kaptenen berättade honom en historia om en engelsk 
herre som sändt sex lönmördare öfver till Fran kr ike efter grefven och kaptenen. Dessa hade nedlagt två af sina 
angripare, men grefven hade själf blifvit sårad. Nu skulle den engelske herrn umgälla detta och nedskjutas på 
öppen gata, kaptenen hade härvid satt geväret i Boroskys hand. För att häfva dennes betänkligheter, hade 
kaptenen låtit honom förstå att det vore på samma sätt i England som i Polen, där i sådana fall husbonden hade 
att ensam bära ansvaret, icke tjänaren som endast åtlydt order. Borosky slutade sin bekännelse med bedyrande att 
han kom till England utan att på förhand veta något om de afsikter man hade med honom. 

Det gör ett egendomligt intryck att läsa dessa bekännelser, hvilka icke fingo afläggas inför juryn under den 
offentliga rannsakningen. 

Eamiljen Thynne och Monmouthska partiet försökte ännu i sista ögonblicket att skaffa intyg om Königsmarks 
delaktighet. Han sattes icke på fri fot annat än mot borgen af 4,000 pund för sin inställelse vid nästa domstols- 
session. Kapten Vratz ansåg att de båda predikanterna verkade i syfte att få målet återupptaget, när de 
bestormade honom med uppmaningar att i likhet med de andra lätta sitt samvete genom en öppen och ärlig 
bekännelse. Men Vratz stod orubbligt fast vid det han en gång sagt, och då den af ånger förkrossade Stern fördes 
in till honom för att jämte de båda andlige besvärja honom att tänka på sin själs frälsning, utfor Vratz emot 
olyckskamraten i hårda ord och kallade honom en feg stackare, som genom förespeglingar om hederligare 
dödssätt och anständig begrafning låtit narra sig att fra mk omma med uppenbara lögner. 

Med Vratz var sålunda intet att göra och den 10 mars lämnade de tre lifdömde Newgates murar för att betala sin 
gärd åt den mänskliga rättvisan. Galgen var upprest på Pall Mall, enligt dåtida bruk, på samma ställe där 
missgärningen föröfvats. Tillströmningen af åskådare var ofantlig. Hertigen af Monmouth åsåg afrättningen från 
en balkong helt nära schavotten. Stern och Borosky dogo som botfärdiga syndare; Vratz utan att skifta färg eller 
förändra en min — »like an undaunted hero, as one that had done a friendly office for that base coward 
Coningsmark», skrifver memoar-författaren Sir John Evelyn. Ännu från schavotten hälsade Vratz artigt på Sir 
John Reresby och ett par andra personer. Hans sista blick fästes skarpt på Monmouth. Ingen kunde då ana, att 
denne få år därefter skulle möta samma öde, men utan samma modiga dödsförakt. 



Efter afrättningen vardt Borosky upphängd i kedjor vid Mile End, men Vratz, den mest skyldige, fick en ståtlig 
begrafning. Hans lik balsamerades och nedlades i en vacker kista, invändigt täckt med bly, för att transporteras 
till Tyskland, allt sannolikt på bekostnad af familjen Königsmark. 

Thomas Thynne, hans offer, fick sitt sista hvilorum i Westminster Abbey, där hans praktfulla grafvård af hvit 
marmor ännu är att se. Med en kerub vid sin sida, framställes den hädangångne liggande i hel figur, framför en 
tafla, hvars inskrift i korthet angifver hans namn och tragiska slut. På sockeln till monumentet är mordscenen 
afbildad. Ursprungligen var för taflan afsedd en annan och utförligare inskrift, hvari Thynne hedrades såsom en 
oförfärad motståndare till de papistiska villfarelserna och hans mördare benämndes Königsmarks satelliter. 
Domprosten i Westminster, af undseende för hofvet, tillät icke att denna inskrift ditsattes. 

Mänskligt att döma, förskonades Thynne från en ännu dystrare lott än att midt under medgången plötsligt falla 
för en lönmördares kulor. Något mer än tre år efter de här beskrifna händelserna utbröt den Monmouthska 
rebellionen mot konung Jakob. Sannolikt hade Thynne, om han då lefvat, befunnit sig bland sin olycklige väns 
anhängare på slagfältet vid Sedgemoor, den dimmiga julimorgonen, för att antingen nedsablas af de kungliga 
trupperna eller fången bortsläpas till Jeffreys' blodsdomstol. Att sofva i Westminster under marmor var bättre och 
anständigare. 

Det stolta Eongleat och alla de andra egendomarne, som genom Thoms of Ten Thousand förtidiga död måhända 
undgingo konfiskationen, tillföllo en annan gren af släkten Thynne, hvars hufvudman sedermera erhöll värdighet 
af peer under namn af lord Weymouth, och slutligen, under Georg III, upphöjdes till marquis of Bath. 

Den unga änkeladyn, hvars farliga skönhet och olycksbringande rikedomar gifvit upphof åt denna sorgliga 
historia, var nu vid icke fyllda 16 år för andra gången fri. Illviljan beskyllde henne för vissa aftal med 
Königsmark, men hade denne någonsin hyst förhoppningar att i framtiden få äga henne, voro dessa nu 
oåterkalleligt tillintetgjorda genom den uppseendeväckande processen och de mörka misstankar, hvilka i trots af 
juryns icke skyldig hädanefter åtföljde hans namn. 

Eör att så fort som möjligt tysta munnen på förtalet, skyndade sig lady Elisabeth att åter träda i brudstol. Icke fyra 
månader efter Thynnes död räckte hon sin hand åt den tjugoårige Charles Seymour, hertig af S omer set. The 
proud duke, som han allmänt kallades, vardt känd som den högmodigaste och odrägligaste herre i hela England. 
Han steg till stora poster och värdigheter under drottning Anna, hos hvilken hans hertiginna var förklarad 
gunstling. Det politiska inflytande hon utöfvade, ådrog henne fiendskap af Swift, som gick illa åt »den rödhåriga 
hertiginnan» i några arkaistiska verser, där det bland annat heter: 

"Beware of carrots from Northumberland! 

Carrots sown Thynn a deep root may get, 

If so the bey in Somer set; 

Their Conyngs (cunnings) mark thou; for I have been told 
They assassin when young, an poison when old." 

Hertiginnan förlät aldrig denna förolämpning, som Swift bittert fick ångra. Den biskopsstol som var hans lifs 
käraste dröm, priset för så många gallsprängda partiskrifter, vardt aldrig hans; och detta — säger han själf i bref 
till Stella — var den hämndlystna rödhårigas verk. 

Hertiginnan af Somerset afled år 1722, 56 år gammal. Hennes äktenskap, bakom hvars yttre glans säkert många 
bittra minnen dolde sig, var välsignad! med en talrik afkomma, af hvilken dock få öfverlefde henne. 



Nu till sist några ord om hufvudpersonen i detta familjedrama. Samma dag som dödsdomen verkställdes på Vratz 
och de öfriga, försvann Königsmark från London och från England, för att aldrig mera dit återkomma. Hans lif 
var hotadt håde af det uppretade folket och Thynne's vänner. En hland dessa, lord Cavendish, hade velat utmana 
Königsmark, men duellen kom icke till stånd. Königsmark sade sig hafva i Newport förgäfves väntat på 
vederparten. Eör att i någon mån söka stämma allmänheten gynnsammare, utgafs 1682 ett af gravören R. White, 
troligtvis på beställning af familjen utfördt, präktigt kopparsticksporträtt in folio af »Charles John, Eord 
Konigsmarke, who was tryed and acquitted from heing an accessory to the harharous murther of Tho. Thyne 
Esq.r». Under hans ungdomligt sköna hufvud och det grefliga vapnet läsas några verser, hvilkas slut lyder: 

"Thy well known Courage could no ayd demand, 

Nor didst thou need a mercenary hand. 

Eett this thy injur'd Reputation right, 

He dares not murther, who can dare to fight." 

Eudvig XIV skref själf för att lyckönska grefvinnan Königsmark till sonens frikännande och denna höga 
utmärkelse fick motväga tänkesättet hos den engelska hopen, i hvars ögon Königsmark, oaktadt det vackra 
porträttet, allt framgent gällde såsom en låg lönmördare. En omständighet, föga ägnad att förbättra Königsmarks 
anseende hos allmänheten, var hans ressällskap vid affärden från England. Han gick nämligen ombord på samma 
fartyg, som öfverförde till kontinenten den beryktade Eouise de Kéroualle, hertiginna af Portsmouth, Carl II:s 
franska mätress, ytterst illa anskrifven i den dubbla egenskapen af papist och Eudvig XIV:s politiska verktyg. Ett 
smädligt flygblad, som utkom i anledning af dessa impopulära personers gemensamma afresor, finnes bland 
British Museum's samlingar. 

Den franske monarken, till h vil ken den unge grefven nu begaf sig för att aflägga pliktskyldig tacksägelse, 
emottog honom med mycken ynnest och utnämnde honom till öfverste för ett regemente. Königsmarks 
panegyrister säga att konungen sökte förmå honom blifva katolik, men att intet kunde rubba hans trohet mot den 
protestantiska religionen. Detta kan mycket väl vara sant och står ingalunda i strid med tidslynnet. Att uppoffra 
rivalers lif och kvinnors heder kunde gå för sig, men icke att uppgifva en enda artikel af den Augsburgska 
bekännelsen. 

Till Catalonien, som blodades af den franska eröfringspolitiken, ilade nu Königsmark brinnande af stridslust. 
General Isak Cronström, som i sin ungdom tjänade vid hans regemente, anför i sitt af Gjörwell utgifna lefverne 
exempel på Königsmarks hänsynslösa slöseri med sina soldaters blod. »Alla hans gärningar skulle vara 
ovanliga.» Men för Ares glömdes icke Afrodite. Enligt hvad Cronström berättat för Warmholtz, lät Königsmark 
alltid åtfölja sig af en eller två unga flickor under manlig förklädnad. Både i Erankrike och Holland skall han 
hafva haft naturliga barn. En dotter Mariana blef sedan gift med en markis de Carendon i Paris, uppgifver 
Warmholtz. Denne kände äfven i Holland afkomlingar af en son till Königsmark, hvilka antagit det ryktbara 
namnet. 

Men snart öppnade sig för den äfventyrslystne ett nytt, ännu mera lockande stridsfält. Parbrodern, fältmarskalken 
Otto Wilhelm hade mottagit den venetianska republikens kallelse såsom öfverbefälhafvare i kriget med turkarne; 
och brorsonen skyndade att åtfölja den pröfvade fältherrens fanor. Att strida mot de otrogna ansågs ännu den 
tiden hardt när såsom en Gudi behaglig gärning. Skulle någonting kunna aftvå rostfläcken från Eondon, h vil ken 
vanprydde hans sköld, borde det väl vara detta. Men här var gränsen både för den äldres och den yngres 
krigarbana. Redan 1686, den 27 augusti, dukade Carl Johan Königsmark under i Argos, icke för Ottomanernas 
vapen, utan för en hetsig feber. På dödsbädden skall han hafva klagat »att han ännu icke hunnit uträtta något i 
världen». Två år senare slöt Otto Wilhelm i Negroponte sitt bragdrika lif. Parbroder och brorson begrofvos 
samtidigt uti Mariakyrkan i Stade den 19 januari 1691, hvarvid Generalsuperintendenten för hertigdömena 
Bremen och Verden, Johan Diecmann framför deras af troféer omgifna kistor höll ett uppbyggligt tal, som 
följande året trycktes i Stade, beledsagadt af kopparstick. De liknas däri vid bibelns krigshjältar Saul och 



Jonathan samt Maccabseerna, hvilka äfvenledes gåfvo sitt lif i kampen mot Herrens fiender. Efter den andliga 
delen af talet, som ensamt för sig fyller 110 foliosidor, följa personalier. Den beklagliga händelsen i London 
vidröres i kortbet, men grifttalaren försäkrar, att Carl Joban Königsmarks oskuld vid den anställda 
undersökningen lyste så klar, att hans vedersakare måste rodna af blygsel och nedslå sina ögon till jorden. För 
öfrigt framhåller han den hänsofnes stora dygder och fromhet, särskildt bekräftad genom hans sant kristliga 
dödsberedelse. Eftervärlden, som läser detta, må väl med förundran spörja: hvad är sanning? 


[1] Titeln på denna sällsynta "Tryal", tryckt i London 1682, återfinnes hos Warmholtz n:o 7,774. 

[2] I de tryckta rättegångshandlingarna, hvilkas datering här oförändrat återgifves, följes den gamla engelska 
tidsberäkningen, enligt h vil ken nyåret begynner d. 25 mars. Efter vår moderna kronologi vardt sålunda Thynne 
mördad 1682, icke 1681. 

[3] Denne Hanson eller Hanssen befordrades kort därefter till assessor i Pommerska hofrätten samt adlades. 
Senare lämnade han Sveriges tjänst för att öfvergå till Danmarks. Han användes som diplomat och var vid sin 
död dansk minister i Madrid. Det Königsmarkska husets forne förtroendeman var tydligen nyttig till något af 
hvarje. Adlad äfven i Danmark, antog han namnet von Ehrencron. 

[4] London 1682 fol. 28 sid. Omtryckt i "The Harleian Miscellany". VIII. 

[5] Se "Samlaren", X. 1889. 


DIREKTÖRSTAL I SVENSKA AKADEMIEN 


DEN 20 DECEMBER 1893 

En af de store andar, hvilkas tankar fortlefva genom tiderna utan att förlora något af sin slående sanning, har en 
gång till kretsen af en lyssnande ungdom talat de bevingade orden: 

"Det sägs att solen sänks, att dagen grånar — 

Välan, så kämpen under aftonrodnan; 

Dag är det nog ännu att vinna slaget." 

Vårt århundrade stod blott vid ingången till sitt tredje decennium då detta sades, men siareblicken tyckte sig 
redan se förtidiga ålderdomstecken i dess anlete. Vi, som nu lefva, behöfva ingen siareförmåga för att igenkänna 
den höststämning, af hvilken hela folk liksom individer gripits vid den egendomligt allvarliga klangen af det 
nittonde seklets afton klockor. Snart skall detta sekel tillhöra det förflutnas historia och mänskligheten skall 
kunna öfverskåda det stora bokslutet, där vinster vägas mot förluster, förkofran mot tillbakagång. Må 
vetenskapen och industrien härvid peka på sina eröfringar, för att ådagalägga den blomstrande ställningen och 
dess ofantliga öfverskott; alla de underbara segrarne på materiens område mäkta likväl icke nedtysta andra kraf. 
En stämma innerst i tidens samvete säger, att dyrbara arfvedelar, oersättligare än de materiella, icke tillvaratagits 
lika sorgfälligt som dessa. I ett från Fran kri ke lånadt ordstäf har det redan mångenstädes blifvit en vana att efter 
sekelslutet benämna vissa företeelser, alla mera eller mindre stämplade af ytlighet, cynism och förfall. Men äfven 
i själfbespottelsen döljer sig medvetandet att man själf icke är utan skuld i de faror, som kunna hota 
blomstringens fortbestånd. Växande välmåga, förfinad förståndsbildning skänka ingen trygghet, om den otyglade 
individualismen i sitt högmod tillintetgör vördnaden för det eviga, känslan för all ädlare humanitet. De band, som 
hålla den brokiga världen tillhopa i förnuftiga former, försvagas i samma mån; och plötsliga utbrott af vansinnig 
förstörelselusta vittna om atomernas uppresning mot det hela. I jämnbredd med den inre oron går den yttre 
politiska osäkerheten. Kontinentens stora nationer dela sig i väldiga härläger. Öfverallt sammanstöta stridiga 



intressen. Medan man bär fredens namn på läpparne, mönstrar man ängsligt arsenalernas blanka vapen oeh söker 
hämta mod af öfvermäktiga siffertal, af rent fysiska kraftförhållanden. Den anda, som skall hos skarorna ingjuta 
hänförelse och förtröstan, låter däremot icke med samma visshet beräkna sig. 

Särskildt för de små nationerna är ställningen vansklig. För att med bibehållen värdighet och okränkt frihet 
genomgå de farliga kriser, som kunna uppröra vår världsdel, kräfves från deras sida icke allenast klok ledning, 
utan ock att själfva folkets kärna är frisk, att antalets ringhet ersättes af tro, pliktkänsla och framför allt 
fosterlandskärlek. 

I många delar af Europa frågar man sig med bekymmer, om dessa egenskaper icke förlorat något af sin gamla, 
lifgifvande kraft. Icke minst hos oss, i vårt Sverige. Äfven här har fosterlandsvännen en tid bortåt med djup 
grämelse nödgats lägga märke till yttringar af ljumhet och likgiltighet för landets ära och oberoende. Häri har 
dock, dess bättre, en glädjande förändring timat, och vi kunna åter utan blygsel lyfta vårt hufvud, sedan vi 
klarligen sett huru föga ett dylikt osvenskt tänkesätt lyckats att här rotfästa sig. Den sårade fosterlandskänslan har 
vaknat och har oförtydbart gifvit sig till känna både i ord och handling. Nu, liksom i förra tider, vilja vi värna om 
vårt svenska land och åt oss trygga fredens och arbetets välsignelser, icke såsom nådegåfvor, hvilka i bästa fall 
utländingen halft föraktligt beviljar vår svaghet, utan såsom gärd af den aktning, hvilken tillkommer vårt fasta 
beslut att upprätthålla fäderneärfd frihet och själfständighet. Oberörda af utlandets tvisteämnen, af dess inre och 
yttre ofrid, vilja vi bygga vår lycka inom egna råmärken, utvecklande våra samfundslagar efter de lärdomar, de 
förutsättningar, vår egen historia gifver oss. 

Den samlade skatt af ett folks gemensamt burna fröjder och sorger, som vi kalla historia, förenar med tusen 
trådar det förflutna med det närvarande och talar till hjärtat med gripande makt. Den obestämda, snarast fysiska 
känsla, som fäster en bergsbo vid hans blåa alper, en steppens son vid hans slätter med den vida horisonten, kan 
vara nog för vilden eller naturbarnet; men den tänkande, utvecklade människan måste i samma känsla förbinda 
hembygden med minnet af den framfarna släkt, hvars blod hon känner i sina ådror, hvars verk hon möter vid 
hvarje fjät på den jord hon kallar sin. Först när vi lärt att i häfdens lefvande gestalter, i saga och sång, igenkänna 
och älska dragen af 

det folk, som våra bördor bar 

långt före våra dar, 

kunna vi tala om ett fädernesland i högre mening. Då varder också historien en outtömlig källa till innehållsrik 
betraktelse, till varning eller uppmuntran. Öfver det eljest färglösa hvardagliga sprider hon en ljusflod, så ofta 
tiden i sin kretsgång återbringar vissa mera är vanligt betydelsefulla årsdagar. 

Så har vårt folk nyligen fått fira det trehundraåriga minnet af en bland vår historias viktigaste vändpunkter — 
Uppsala möte. Luthers koral har fyllt den ärevördiga domens hvalf, uti ord burna af varm hänförelse hafva 
andlige och världslige talare — främst bland alla vår konung — tolkat högtidens innebörd, och gensvaret har 
dallrat genom otaliga hjärtan. 

Kyrkans fest var i sannaste måtto äfven en fäderneslandets fest. För vår inre syn har framträdt bilden af detta rike, 
sådant det var för tre sekler sedan, klufvet af split i det inre och hotadt af utvärtes fiender, öfverlägsna både 
genom världsliga vapen och den katolska reaktionens makt öfver vacklande sinnen. Gamle kung Göstas 
reformatoriska verk syntes förloradt, och därmed afskuren möjligheten af Sveriges fria utveckling på nationell 
grund; ty i detta fall var religionens sak oupplösligt förenad med den politiska själfständighetens. Men Sverige 
skulle icke gå under. Nationens sunda sinne vaknade till insikt af den hotande faran; och understödd af de krafter, 
till hvilka fordom hans store fader icke förgäfves vädjat, framstod den järnfaste Carl såsom räddaren i nöden. 
Innan målet kunde vinnas, måste likväl mången i mindre väsentliga fall uppgifva sin enskilda ståndpunkt. 
Hertigen själf, hvars lutning åt kalvinismen är bekant, måste i likhet med andra foga sig häruti, för att 



åvägabringa enighet i de två stora lifsprinciperna: reformationens sak och fäderneslandets. 


Men Uppsala möte är icke allenast en svensk storbragd; dess följder göra det till en världshistorisk handling. 
Redan sönerna till de män, hvilka underskrefvo det namnkunniga beslutet, skulle det vara beskärdt att på ett 
storartadt sätt trycka inseglet på sina fäders verk samt visa Europa hvilka förundransvärda ting ett litet folk 
däruppe i den bortgömda Norden förmådde utföra, tack vare sin fasta nationella sammanslutning och tro på en 
framtid. På de samma fält, där reformationens vagga stått, nedlade den svenske David den romerske Goliath, och 
den protestantiska världen, som nyss varit försänkt i den mörkaste misströstan, hälsade med jubel Lejonet från 
Norden, segraren och befriaren. 

Genom Gustaf Adolf intog vårt fåtaliga folk för alla tider ett hedersrum i historien, och för oss klingar hans 
hjältenamn ännu, likt en sång, högt öfver partisinnets eller en trång utilistisk uppfattnings försök att nedsätta 
detsamma. Ej heller Tyskland har förgätit sin skuld till honom, som bröt dess fjättrar och banade vägen för det 
enhetsverk, hvars fullbordan våra dagar bevittnat. Såsom ett tecken af den fortsatta andliga frändskapen mellan 
trosbröder af skandinavisk och germanisk stam hafva ättlingar af Danmarks och Tysklands furstehus vid vår 
konungs sida deltagit i firandet af Uppsala mötes jubelfest; och en af dessa furstliga gäster, h vil ken bland sina 
anherrar räknar den tappre hertig Bernhard, Gustaf Adolfs lärjunge och hämnare på Liitzens valplats, nedlade, 
innan han lämnade vår strand, en vördnadens och tacksamhetens krans på den kunglige hjältens grift. 

Det gifves ett förgånget som aldrig dör, liksom å andra sidan mycket af det, som säges lefva, redan från första 
stunden burit dödens tecken på sitt änne. Den vind, som blåser kulen i seklets afton, bortsopar alltjämt såsom 
vissna löf många verk och idéer, beprisade och utblommade samma dag. Eör att motväga de vemodskänslor, som 
anblicken af all denna ovaraktighet framkallar, uppsöka vi dubbelt gärna de fridlysta områden historien bevarar, 
de minnesvårdar, öfver hvilka dagens skiftande tycken intet förmå. Låt novemberstormen sprida gulnade blad 
kring Schwedenstein; det väcker ändock inga hösttankar, ingen föreställning om undergång och förgängelse. Det 
snabba hjältelif, som där släcktes, verkar ännu stärkande och upplyftande. De grundvalar, till hvilka Gustaf Adolf 
och hans folk tryggade sig, stånda ännu. Skulle en kommande dag för oss bära okända faror i sitt sköte, är det vår 
fasta tillförsikt att Sveriges folk icke skall klenmodigt uppgifva sig själft eller tron på sin framtid. Må dagen 
gråna för dem som kastat öfver bord allt hvad fäderna skattade högst i världen; vi vilja hålla fast därvid, i lugn 
förtröstan att solen icke skall gå ned för ett enigt folk, där en hvar, i pröfningens stund, är beredd att åsidosätta 
det mindre som skiljer för det stora som förenar. 


RUTGER FUCHS 


Sällan har ett folk sett sig ställdt inför en så stor, af obevekliga yttre omständigheter framkallad förändring af sina 
nationella uppgifter, som det svenska folk, hvilket måste upplefva det karolinska enväldets fall och den svenska 
Östersjömaktens sammanstörtande. Borta voro med ens frukterna af halftannat århundrades ansträngningar, af 
sagolika segrar, beredda genom underbar samverkan af snille och lycka. Narva hade varit en lysande, 
försvinnande hägring — Pultava däremot var dödgräfvarespadens dystra, varaktiga verk. Ingen gagnlös grämelse 
kunde dock ur grafven återkalla de döda; de lefvande fingo se till att inom det område, som återstod oss, under 
hägn af ett nytt statsskick, genom arbete och tålamod lägga grunden till ett annat Sverige än det, för hvilket 
Gustavers och Carlars samtida hade kämpat och blödt. 

Det omskapande af själfva sinnesarten, som härtill erfordrades, kom väl icke på en gång, och ännu behöfdes det 
mera än en bitter lärdom för att stadfästa insikten att Sveriges återupprättelse hädanefter måste varda en fredens 
gärning; men icke dess mindre var det förunderligt, huru fort nationen utan misströstan eller förtviflan, fann sig 
till rätta i sina förändrade förhållanden. Grushögarna undanröjdes, förfallna inrättningar upphjälptes, öfverallt 
spanade man efter nya verksamhetsfält till nytta och förkofran. Äfven ärriga krigare, utan sysselsättning i 



Sveriges numera betydligt förminskade här, grepo till pennan eller plogen, och gamla karolinska fältöfverstar, 
som oförberedt kallats att fylla viktiga civila värf, utvecklade ofta på ämbetsrummet framstående duglighet och 
organisatorisk förmåga. 

Det galleri af utmärkta svenska män, hvilket Svenska Akademien årligen riktar med en ny lefnadsteckning, en ny 
bild i präglad metall, omfattar redan bland namnen från frihetstidens första skede flera, öfver hvilka krigarens 
och ämbetsmannens förtjänster spridt gemensam glans. Till den store ARVID BERNHARD HORN sluta sig 
SVEN EAGERBERG, GUSTAE VON PSIEANDER. Sin plats i raden intager nu RUTGER EUCHS. Utan att 
äga en fältherres ledande ställning, hade han den sällsynta lyckan att vid ett par krigshistoriskt märkliga tillfällen 
ingripa på ett sätt, som aldrig kan af svenska män förgätas: namnet Rutger Euchs är sammanflätadt med 
Gadebusch, Sveriges sista stora seger till lands, men först och sist med Södra Stäket, en träffning för alltid 
minnesvärd, icke ur synpunkten af de stridandes antal, men genom segerns omedelbara följd: Stockholms 
räddning undan ryska mordbrandsfacklor. Den hufvudstad, som hans tappra klinga försvarat, skulle därtill under 
en följd af år i honom äga sin främste styresman, och han skulle med samma nit vaka öfver dess väl under 
brydsamma tider af inre tvedräkt och oro. 

Rutger Euchs var årsbarn med Carl XII. Han föddes den 12 april 1682 i Malmö, där fadern, öfverstelöjtnanten 
Christian Euchs, var kommendant. Modern, Susanna Eeonora (d. 1743), var dotter till öfverkommissarien, 
sedermera assessorn i Göta hofrätt, Baltasar Struve, adlad Eejonsten. Öfverstelöjtnant Christian Euchs, född den 
3 mars 1624, ansågs själf vara af gammal adel. Ätten, af blandadt böhmiskt och lithauiskt ursprung, hade senast 
varit besuten i Polska Preussen, där fadern, Mannrichtern Christopher Euchs, ägt ett gods. Christian Euchs drogs 
liksom så många andra främlingar till de segerrika svenska fanorna och kämpade tappert i Carl Gustafs polska, 
preussiska och ryska krig, utstod en treårig fångenskap i Moskva och förtärde därunder all sin egendom. Efter 
freden öfvergaf han icke sitt adoptivland, utan ville fortfarande stanna i dess tjänst, äfven utan utsikt till bragder 
och byte. Efter att hafva träget uppvaktat riksmarsken Wrangel med suppliker om något ledigt officersbefäl, 
lyckades han omsider blifva ryttmästare vid Smålands kavalleri, i hvilken befattning han kvarstod många år, till 
dess han 1679 erhöll befordran att vara stadsmajor i Malmö. Vid sin död 1692 lämnade han sin ännu unga änka 
med många små barn i stor fattigdom. Kungl. Maj:t beviljade henne 1699 att på lifstid få nyttja tvenne halfva 
hemman, motsvarande en ränta af 37 daler 11 öre s. m., som förut innehafts af kyrkoherden Horn i Hällesta. 
Under Carl XII:s sista år och än senare supplicerade hon om konfirmation på sagda hemman, äfvensom att de 
efter hennes död finge besittas af hennes två oförsörjda döttrar, Stina och Anna Maja. Hon var då alldeles 
utarmad och hade dessutom till kriget utstyrt sina tre söner, af hvilka en stupat, en annan satt fången i Sibirien 
och den tredje, föremålet för närvarande teckning, var illa blesserad samt ur stånd att understödja henne. 

Sådana förhållanden voro alltför vanliga inom den tidens svenska officersfamiljer för att i särskild grad påkalla 
vederbörandes deltagande. Utblottade änkor, oförsörjda döttrar, söner, som uppslukats af Carl XII:s fejder — 
samma tafla möter oss hundra gånger vid bläddrande i genealogierna. Ofta visste ej de hemmavarande med 
säkerhet, hvilka som voro döda eller lefvande. Så var äfven fallet med öfverstelöjtnantskan Euchs, hvilken uti en 
af sina böneskrifter omtalar såsom död sonen Hans Georg, [ 1 ] löjtnant vid lifdragonerna. Illa sårad och fången 
vid Pultava, lefde han emellertid och återkom ur fångenskapen efter freden. 

Rutger, den af släkten som skulle göra namnet ryktbart, blef, efter att hafva åtnjutit en god uppfostran, 1699 
antagen i rikets tjänst, till en början som volontär vid öfverste Mackliers regemente, sedermera vid öfverste 
Köhlers, där han från fänrik och löjtnant år 1704 befordrades till kapten och kompanichef. Nämnda år fick han 
göra sitt första större krigiska lärospån — icke under Carl XII:s egna ögon på någon af hans ryktbara valplatser i 
Polen — utan i ett af de illa förberedda och med otillräckliga krafter utförda företagen att undsätta dessa dyrbara, 
sorgligt vårdslösade Östersjö-provinser, i hvilka den ryska örnen redan slagit sin klo. Han kommenderades med 
en bataljon af sitt regemente under öfverstelöjtnanten, sedermera öfversten för Uppländingarne, Brauns befäl att 
sjöledes undsätta det af tsaren belägrade Narva. Men Narovas mynning befanns vara af ryssarne så starkt befäst 



och tillspärrad, att den svenska eskadern under amiral de Prou icke kunde framkomma. De till expeditionen 
bestämda trupperna, som bestodo af 3 bataljoner infanteri och en mindre kavalleristyrka, beordrades nu att stöta 
till general Schlippenbachs lifländska armé; dock blef kavalleriet, innan infanteriet efter skedd landstigning vid 
Casparvik fått rådrum att förena sig med detsamma, af ryske generalen Bauer afskuret och slaget, hvarför 
infanteriet fick ånyo gå ombord och afsegla till Reval, att där tills vidare läggas i garnison. 

Sommaren 1705 rustade man sig i Sverige att samtidigt från land- och sjösidan angripa Kronslott och Petersburg, 
hvilkas snabba uppväxande innebar en så fruktansvärd fara. General Maidel, som från Finland skulle marschera 
på Petersburg, försummade att samverka med amiral Anckarstjernas flotta, hejdades af öfverlägsna ryska 
stridskrafter och vände om. Anckarstjerna måste ensam våga anfallet med de trupper, han hade ombord. Fuchs 
och hans bataljon befunno sig bland dessa. Två gånger sökte Anckarstjerna landsätta trupperna på Retusaris 
långgrunda stränder, men svenskarnes fullastade båtar mottogos af ryssarne med förödande kartescheld och 
nödgades efter stora förluster att afstå från företaget. Vid det senare af dessa olyckliga landstigningsförsök, som 
kostade svenskarne flera hundra man, blef Fuchs, som synnerligen utmärkt sig, för första gången sårad. Han fick 
i högra sidan en kontusion af en kartesch. 

Följande år kommenderades han med 300 man att under hela vintern skydda magasinet vid Padis kloster i 
Lifland, hvarefter bataljonen åter hemfördes till Sverige. 

Förflyttad till Dalregementet, utnämndes Fuchs den 21 oktober 1709 till kapten och chef för Gagnefs kompani, 
samt blef vid 28 års ålder major vid regementet den 30 mars 1710; en snabb befordran äfven i Carl XII:s tid, då 
det gick fort med omsättningen inom officerskårerna. 

Under den svåra pestfarsot, h vil ken samma år rasade i Stockholm, där 20,000 människor bortrycktes, blef han 
med en bataljon dit förlagd i garnison att besörja bevakningen af stadens säkerhet, hvarefter, sedan sjukdomen 
följande år upphört, han återförde bataljonen till hemorten för att rekryteras och iståndsättas. För sitt uppförande 
vid nämnda ansvarsfulla kommendering skördade Fuchs stort beröm; han var nu i vida kretsar känd som en 
officer af sällsynt duglighet, åt hvilken de svåraste uppdrag kunde anförtros, och det skulle icke dröja länge, 
innan detta anseende sattes på prof. 

Magnus Stenbock förberedde som bäst den stora kraftansträngning, hvarigenom svenskarne hoppades kunna 
bispringa och genom Polen hemföra sin konung. Vi känna, huru all denna rörande offervillighet, denna 
fosterländska hänförelse skulle gagnlöst förspillas. Oaktadt Stenbocks brinnande ifver blef utrustningen af 
mångahanda anledningar för sent färdig. De ombytliga polackarne, de tröga turkarne, hvilka det hade gällt att 
rycka med sig genom raskt och beslutsamt uppträdande, tröttnade att vänta, och när omsider den första 
armésändningen afgick till Pommern, var både den gynnsamma årstiden och det gynnsamma politiska 
ögonblicket förbi. Fienderna däremot hade hunnit att samla sig till motstånd, oförutsedd olycka drabbade den 
svenska transportflottan med dess dyrbara, oersättliga förråder; och väl öfverkommen till Stralsund fann sig 
Stenbock med sin lilla här hotad af hungersnöd och inspärrad af öfverlägsna fiender. Att flytta kriget öster ut var 
en omöjlighet. Egentligen var härmed hela expeditionens ändamål förfeladt, och den Stenbockska härens öde förr 
eller senare besegladt; men den flyende lyckan ville dock förunna den svenska tapperheten en sista strålande 
afskedsblick. Slutbladet i stormakten Sveriges segersaga var ännu oskrifvet: det skulle komma att bära den stolta 
inskriften Gadebusch. 

Med beundransvärd skicklighet förstod Stenbock att gäcka de allierade fiendernas vaksamhet och genom passet 
vid Damgarten bana väg för arméen ur det utätna Pommern in i det af kriget mera oberörda Mecklenburg, där 
svenskarne ännu innehade den starka stödjepunkten Wismar. Under denna marsch, som företogs i slutet af 
oktober, genom bottenlösa träsk, gick Rutger Fuchs såsom tillförordnad öfverstelöjtnant med Dalregementet i 
avantgardet; på medförda faskiner och bräder tågade hela arméen, så godt som i den öfverraskade fiendens åsyn, 
under ösande regn, men med klingande spel och utslagna standar och fanor, öfver det träskiga passet, där trupper 



aldrig förr kunnat framkomma. 


Den tillfälliga ljusningen i Stenbocks läge var tillräcklig att framkalla ett visst omslag till Sveriges förmån inom 
de nordiska kabinetten, bos bvilka tsarens ärelystna planer började väcka allvarliga farbågor; men hvarje försök 
till fredligt närmande strandade genast på Carls obevekligbet i den polska tronfrågan. Snart var Stenbocks 
ställning lika farlig som förut. Danskarne nalkades från väster, ryssar och sachsare från öster för att omsluta 
honom med förkrossande öfvermakt. Hastigt fattade han sitt beslut och ryckte i ilmarscher förbi Wismar mot 
Gadebusch, i akt och mening att öfverraska och slå den därstädes stående danska hären, innan de båda andra 
fientliga härarne hunne till undsättning. Planen lyckades. Endast en afdelning sachsiskt kavalleri hann fram i 
uttröttadt tillstånd att förena sig med danskarne några timmar efter Stenbocks ankomst den 19 december n. st., 
sent på aftonen. Han hade då på 5 dagar tillryggalagt 15 mil, under regn och snö, på de uslaste vägar. 

De danska generalerna blefvo högst förbryllade öfver svenskarnes plötsliga antågande, hvilket nödgade dem att 
genast välja en annan och sä mr e ställning för hären. Denna rörelse företogs under stor brådska och villervalla. På 
grund af trångt utrymme gjordes fronten mellan flyglarna öfverdrifvet djup, hvarvid kavalleriet till en del kom att 
stå framför infanteriet. Flyglarna gjordes däremot icke nog starka. Stenbocks snabba fältherreblick upptäckte 
genast de begångna felen, af bvilka han icke underlät att draga nytta. 

Medan detta skedde på danska sidan, hade den svenska arméen under mönstergill ordning intagit sina bivuak- 
ställningar; man visste, att det nästa dag gällde att slåss, och mente det vara bättre att dö med svärd i hand än 
förgås af hunger och elände på landsvägarna. Stenbock lät utdela ett kvartal fälttraktamente, hvar soldat erhöll en 
daler i silfver, hvarjämte den som ville fick begå Herrans nattvard. Mot morgonen dånade tre kanonskott — 
danskarnas alarmsignal; det var nu tid att å ömse sidor intaga sina platser till den förestående striden. 

Danska källor tala med beundran om svenskarnes manstukt vid detta tillfälle, såsom en hufvudanledning till 
deras seger: hvarje rörelse utfördes under djupaste allvar och tystnad, ingen upplät sin mun utom de 
kommenderande, hvilkas befallningar ögonblickligt efterkommos. Från de danska leden hördes däremot ett 
oupphörligt tal och sorl; dessa samma danska trupper hade likväl i spanska arfföljdskriget, hvari de nyligen med 
ära deltagit, haft namn om sig att vara särdeles stilla och tystlåtna i jämförelse med de pratsamma fransmännen, 
men sammanställda med svenskarne voro danskarne »fransmän i munnen» [2]. 

Den 20 december upprann grå och disig öfver det blifvande slagfältet, en sumpig dalgång, gående från söder till 
norr och omsluten af några smärre höjdsträckor och kullar. På den ena dalranden, hvarifrån marken tämligen 
brant sluttar ned, stod danska hären, stödjande högra flygeln på en skog, den vänstra på byn Wackenstädt. Till 
lycka för svenskarne hade danskarne uraktlåtit att på sin vänstra flygel besätta en höjd, hvarifrån de förra kunnat 
beskjutas och deras frammarsch väsentligt försvåras. Utför höj dsluttningen å dalens motsatta sida nedstego de 
svenska kolonnerna. För att komma upp och utbreda sig på den ås, där fienden stod, hade de att tillryggalägga 
den farliga dalsänkan, hvilken kunde betraktas såsom ett enda långt pass. 

Något efter middagstid begynte svenskarne anfallet. Stenbock hade dessförinnan, klädd i grå öfverrock och 
ridande på en brun klippare, varit omkring hos alla regementen och talat uppmuntrande ord: »Nu sen I för eder 
våra fiender. Hafven I lust att gå på dem och visa eder tapperhet och kärlek för eder konung och fädernesland?» 
Alla svarade med ett starkt rop Ja!, så att det skallade af eko i bergen. Då tog fältmarskalken af sig hatten och 
tackade dem, sedan sade han: »Gud vare med oss! Fösen är: Med Guds och Jesu hjälp!» I detsamma sköts dansk 
lösen från danske konungens högkvarter vid Wackenstädt, och strax genljöd fältmusiken från hela danska 
arméen. När Stenbock hörde detta, gaf han order att intet spel skulle röras på svenska sidan. »De hafva spelat, vi 
vilja nu dansa», sade han. 

Slagets gång är i sina hufvuddrag allmänt bekant. Genom det öfvermåttan kraftiga angrepp. Stenbock riktade mot 
danskarnes svagaste punkt bredvid Wackenstädt, bragtes deras vänstra flygel snart i oordning, Cronstedts 



snabbskjutande fältstycken plöjde gator i deras sammanpackade center och banade väg för infanteriet att bryta in 
med mördande salfvor och fällda bajonetter. På danska högra flygeln, som ägde skydd af skogen, var stridens 
utgång länge oviss, innan svenskarnes seger äfven här afgjordes. A ömse sidor stred man med utomordentlig 
tapperhet, men svenskarnes utmärkta ledning och öfverlägsna artilleri gåfvo utslaget. 

Här är icke platsen för en mera ingående skildring af Stenbocks kloka anordningar närmast före och under 
drabbningen, af de särskilda svenska truppafdelningarnas ingripande och alla den blodiga kampens växlingar; 
den utförliga berättelsen härom tillhör vår krigshistoria. Den bästa och åskådligaste framställning vi äga af själfva 
slaget och hela Stenbocks tyska fälttåg är gifven af den krönte häfdatecknare och skald, hvars »Bidrag till 
Sveriges krigshistoria 1711—13» här förnämligast lagts till grund. 

Det är med Rutger Fuchs’ andel i striden och segern vi närmast hafva att sysselsätta oss. Dalregementet, som han 
hade hedern att anföra, medan dess öfverste, grefve Magnus De la Gardie, kommenderade såsom generalmajor i 
arméen, stod ytterst på infanteriets vänstra flygel och hade emot sig ett danskt batteri af 13 kanoner samt där 
bakom i första linien danska lifgardet. När en utdragen trumhvirfvel gifvit signalen, hastade på en gång alla de 
svenska kolonnerna, under ett häftigt snöglopp, som slog dem i ansiktet, utför höjdsluttningen, fram genom det 
trånga passet och uppför backen midt emot, från hvilken danskarnes eld härjade i deras led. Fuchs och hans 
främsta bataljon — efter honom kom major Leijonhufvud med den andra — stormade utan att lossa ett skott upp 
mot de danska kanonerna och eröfrade sex i första anfallet. Då framryckte danska lifgardet och mottog 
dalkarlarne med flera salfvor, för hvilka många föllo. Omgifven af eld och rök, gick Fuchs med värjan i hand ett 
stycke framför sitt folk. Då krutröken ett ögonblick skingrades, fann han sig plötsligt ansikte mot ansikte med 
chefen för den närmaste danska gardesbataljonen, major Glassau [3], som också skyndat några steg framför sin 
trupp. Mellan den blå och den röda rocken uppstod nu en tvekamp efter alla konstens regler, en verklig homerisk 
strid i båda regementenas åsyn. Fuchs sårades, men motståndaren nedföll död på stället. Nu kommenderade 
Fuchs, vänd till de sina: »Gör eder färdige — lägg an!» och när den salfvan var gifven på några stegs afstånd, af 
alla fyra leden på en gång, voro där ej många igen af hela danska gardet, säger ett åsyna vittne. »Då blef deras 
musik all», heter det vidare, »men vår begynte i stället, ty nu var vår tur att spela och deras att dansa.» Till 
gardets hjälp frambröto danska regementen ur andra linien och skänkte i åt svenskarne ur dryga skålar, såsom 
dessa själfva erkände. Blödande ur sex sår, med högra benpipan krossad, låg Fuchs på valplatsen, hans närmaste 
man, major Leijonhufvud, fick ena armen afskjuten, men dalkarlarne stodo icke att hejda, förrän drabbningens 
vågor bortsköljt hvarje spillra af motstånd. Hur kraftigt Fuchs’ regemente bidragit till segern, intygades bäst 
genom antalet af dess döda och sårade — nära 300 man, eller en femtedel af hela svenska arméens förlust i slaget. 

Den ärorika dagen vid Gadebusch var sålunda nedgången i blod, tyvärr utgjutet af tvenne närbesläktade folk, som 
främmande politik hetsade att sönderslita hvarandra, till lika ringa båtnad för segraren som för den besegrade. 
Stenbock hade åter vunnit en kort frist — det var allt. Snart skulle oåterkalleligt nätet draga sig tillsamman öfver 
honom och hans hjältemodiga här. 

Medan Stenbock gick att möta det öde, som väntade honom vid Altona och Tönningen, fördes Fuchs och de 
andra i slaget sårade till Wismar för att erhålla nödig vård. Han tillbragte nu ett smärtans år såsom invalid. Den 
nödtvungna overksamheten och sorgen öfver vapenbrödernas olyckor kändes icke mindre bittra. De kryckor, 
hvaraf han öfver år och dag nödgats betjäna sig, kunde han väl slutligen bortlägga, men blessyrerna från 
Gadebusch skulle göra sig påminta så länge han lefde, och efter freden måste han ofta undergå brunns- och 
badkurer vid Fläckebo, Loka och Medevi. 

Utom lagrar och ärofulla sår hemförde han ett annat minne från fälttåget, nämligen skulder. Tolf år senare sökte 
han hos K. Maj:t att erhålla ett års af tvenne års resterande och innestående fälttraktamente, förmälande, att han 
vid Gadebusch haft »den olyckan» att få åtskilliga svåra och ännu ej kurerade blessyrer, »till hvilkas helande» — 
så skrifver han — »jag icke allenast användt all min lilla hafda egendom, utan jämväl åtskilligt, som jag för 
åtnjutna medikamenter och egen subsistance ej förmådde strax betala, hvarför jag nu hårdeligen ansattes; 



hafvande jag under två års förlopp, som jag vid Dalregementet camperat under E. K. Maj:ts tyska armé, icke fått 
hugna mig af mer än allenast 1 1/2 månads fälttraktamente och ändock själf måst påkosta egna medel uppå min 
hemresa från arméen och till den mig anförtrodda befattning vid Dalregementet, förutan det att jag i 
ofvanhemälta hatalj förlorade mitt med största möda och bekostnad sammanbragta fältekipage.» Med betalningen 
dröjde det säkert länge. Ännu så sent som 1738 sökte Fuchs att af kronan utfå obetalta löner. 

Med tillstånd af dåvarande generallöjtnanten Dircker hemreste Fuchs till Sverige, där åt honom uppdrogs att, så 
godt sig göra lät, på nytt uppsätta Dalregementet. Under åren 1714 och 1715 var han med sina dalkarlar förlagd 
till Roslagen för att hålla ett vaksamt öga på ryssarne. Hans förtjänster uppmärksammades nu af konungen, som 
1716 den 18 januari upphöjde honom i adligt stånd. 

Kung Carl hade åter beträdt svensk jord och kräfde nya gärder, nya skaror för att upptaga striden på den enda 
krigsteater, som numera var honom öppen — Norges skogar och fjäll. I slutet af mars 1716 stod han i Kristiania, 
där Dalregementet sedermera förenade sig med den kungliga arméen. Tyvärr var det inga härdade veteraner, som 
Fuchs kunde föra till sin krigsherre, men illa klädd och otillräckligt öfvad ungdom. Den gjorde likväl sitt bästa in 
i döden. 

Några dagar efter ankomsten fick Fuchs befallning att med 600 man storma den starka förhuggningen vid 
Gjelleråsen, öster om Kristiania. Carl var själf närvarande vid anfallet, hvilket lyckades, ehuru icke utan förlust. 
Fuchs kvarblef i den eröfrade positionen 8 dagar, hvarefter han fick order att återvända. Kännbara motgångar på 
andra ställen och bristen på förnödenheter gjorde Carls ställning i Kristiania betänklig; öfverallt hotades hans 
förbindelser af fientliga trupper och väpnade bönder. För att rädda hären blef det omsider nödvändigt att 
utrymma den norska hufvudstaden och draga sig närmare den svenska gränsen. Återtåget skedde under stora 
faror, med general Fiitzows dansk-norska här tätt i hälarna, medan andra fientliga afdelningar sökte afskära 
reträttlinien öfver Glommen. Detta var hardt när att lyckas vid öfvergångsstället Onstadsund. Färjor och båtar 
voro bortförda, och på motsatta stranden stodo 500 danska dragoner och en stor skara norska bönder. Af en 
timmerhög, som låg uppstaplad på älfbrinken, förfärdigade svenskarne i största hast några pråmar, med hvilka de 
utan tvekan började öfvergången. Etthundra dalkarlar gingo främst. Carl själf, endast åtföljd af Fuchs, lät frakta 
sig öfver på en liten farkost. Fienden blef så förvånad öfver svenskarnes djärfhet, att han icke kom sig för att 
angripa. Rutger Fuchs nämnes hädanefter vid flera tillfällen såsom konungens närmaste följeslagare — hvilket i 
och för sig var en hederstitel, liktydig med ryktet att vara en af de tappraste i hären. 

Den 12 maj framkom Carl till Torpum i närheten af Fredrikshald och mötte där friska trupper och förråd från 
Sverige. Fälttågets närmaste uppgift blef nu att bemäktiga sig denna stad med den starka bergfästningen 
Fredrikssten; men i väntan på belägringsartilleri kunde ännu intet företagas. Då fick konungen veta, att en stor 
del af garnisonen icke tillbragte nätterna uppe på fästningen, utan nere i den s. k. Borgerskansen och i södra delen 
af staden. Genom att oförmodadt intränga mellan denna och fästningen hoppades han kunna taga besättningen till 
fånga, då det blefve lätt att storma det på försvarare blottade Fredrikssten. 

Själfva midsommarnatten företogs det vågsamma öfverrumplingsförsöket under Carls eget öfverbefäl. 

Svenskarne vadade öfver Tistedalsälfven och smögo så obemärkt framåt. De hade delat sig i två kolonner; den 
ena under öfversten för Södermanlands regemente Schlippenbach vände sig mot utanverket Borgerskansen, den 
andra under Fuchs bröt in i själfva staden. Norrmännen hunno dock att sätta sig till motvärn, och striden 
uppblossade förfärligt blodig. Äfven kvinnor täflade med männen i mod och dödsförakt. Schlippenbachs anfall 
tillbakaslogs, han själf stupade med många af sitt folk; men Fuchs lyckades efter en het gatustrid, som äfven 
kräfde stora offer, att framemot morgonen göra sig till herre öfver staden. Denna beströks likväl öfverallt af 
kanon- och handgevärseld från fästningen och var i längden ohållbar. Omgifven af eld och dunder, samtalade 
Carl helt obekymradt med en invånarinna, jungfru Maria Colbjörnsen, som stod i ett öppet fönster gent emot det 
hus, där han tagit kvarter. »Bullrar fästningskommendanten alltid så här?» frågade han henne. »Endast när det 
kommer främmande till staden», var svaret. Samma kvinna fann utväg att till fästningen signalera hvar Carl 



uppehöll sig, och genast öfveröstes huset med ett hagel af kulor. En homh slog ned i kammaren, där Carl fanns, 
så att han sårades i ansiktet af kringflygande grus och splint. Till slut hörjade hela staden hrinna, dels till följd af 
heskjutningen; dels antänd af borgarena själfva, som utan betänkande uppoffrade all sin egendom, allenast de 
kunde skada inkräktarne. Först nu förmådde Fuchs den okuflige hjälten att med återstoden af sin tropp draga sig 
ut ur eldhafvet och gå tillbaka öfver Tistedalsälfven på en under fiendens kulregn iståndsatt brygga. Det 
ödesdigra Fredrikssten, »Jungfrun i höjden», såsom fästet kallats, kvarstod obetvunget, mörkt och hotande som 
förut. 

Norrmännens förtviflade motstånd, långt ifrån att uppreta Carl till handlingar af hämnd och vrede, aflockade 
honom yttringar af ett slags bistert välbehag, liksom hade han i dem med aktning igenkänt svenskarnes af natur 
och sinnesart förutbestämda fosterbröder. Hela fälttåget var emellertid misslyckadt, i synnerhet sedan 
Tordenskjold i Dynekilen förstört svenska arméens transportflotta. 

Två dagar efter striden i Fredrikshald utnämndes Fuchs till öfverste och chef för Södermanlands regemente, i 
ledigheten efter den dödsskjutne Schlippenbach. Det säges, att denne, då han märkte såret vara dödligt, 
testamenterat regementet och sin nattrock, sina tvenne käraste klenoder, till sin vän öfverste Fuchs. När detta 
berättades konungen, sade han efter någon stunds tystnad: »Schlippenbach har alltid gjort väl. Utan tvifvel har 
han äfven häruti valt rätt. Det skall blifva därvid.» 

Då Carl sedermera utrymde Norge, kvarlämnades på gränsen en afdelning under Fuchs att försvara skansen 
Sundsborg. Här försiggick i juli månad en underhandling mellan Fuchs och danska officerare angående utväxling 
af krigsfångar efter grundsatsen att hvardera parten skulle lämna ett lika antal. Man kunde likväl ej komma 
öfverens, till följd af svenskarnes fordran att få lämna penningar eller fångna ryssar i utbyte, när antalet danska 
och norska fångar icke räckte till. 

Hösten 1716 var Fuchs tillbaka i Sverige för att öfvertaga sitt nya regemente, som skulle kompletteras och 
framför allt beklädas. Tolf hundra nya soldatdräkter måste anskaffas, då de gamla voro utslitna. Blått kläde till 
rockar och kappor samt gul boj till underfoder förskrefs från Göteborg, Kalmar, Karlshamn och Åhus. Officerare 
beordrades att resa genom natt och dag för att på sagda ställen emottaga leveranserna. Skräddarne i 
Södermanland så väl i städerna som på landsbygden, anmanades att utan en minuts uppskof arbeta på 
uniformernas förfärdigande i den mån tyget aflämnades. Äfven nya fanor behöfdes; de äldre, som förskrefvo sig 
från 1709, voro alldeles obrukbara. Enligt kontrakt med »trofémålaren» Joh. Wickman, hvilket underställdes K. 
M:t den 5 dec. 1716, skulle de blifva af citrongult, godt, dubbelt taft, som målades med Södermanlands vapen; 
endast liffanan skulle vara hvit, med riksvapnet i midten samt i öfversta hörnet provinsvapnet. Wickman skulle få 
585 daler s. m. i ett för allt, inberäknadt öfverdrag af läder. 

Fuchs’ tjänsteifver kan icke betviflas, men de materiella hindren, i första rummet penningenöden, voro nästan 
oöfvervinneliga, och det är fara värdt, att Södermanlands regementes beklädnad vardt åtskilligt bristfälligare än 
kronan afsett. I skrifvelse från Fuchs af den 24 dec. 1716 yttras bland annat: »Att fullgöra befallning om 
beklädnaden för Södermanlands regemente, undfick jag efter min ankomst till Stockholm af k. 
upphandlingsdeputationen den till beklädningen befallta halfva summan, bestående i obligationer, sedlar och 
något i mynttecken, hvaraf jag mig till så stor del betjänt som till munderingssorternas halfva betalning, utom 
rockar och kappor, erfordrats; ty hvad leveransen däraf beträffar, har jag ännu icke kunnat bringa någon af 
faktorerna eller köpmännen här i staden, Göteborg och Norrköping att påtaga sig den, ehuru jag med högsta ifver 
därpå arbetat och föreställt dem, som i så många år af slika leveranser nyttan haft, deras undersåtliga plikt att nu 
befrämja det som till E. M:ts tjänst länder; föregifvandes orsaken till sin undskyllan, att de till klädestillverkning 
inga materialier för tiden hafva, ej heller nya förskaffa kunna, därest de icke med myntsorter betaltes, som till 
utländska växlars öfverstyrande kunna användas, och få fritt pass på ullens införsel, så att de för danska kaperiet 

äro säkre; då kan hända, att en del leveransen till september månad nästkommande år sig vilja påtaga.-» 

Fuchs anhåller på grund af dessa svårigheter, att K. M:t »täcktes befalla upphandlings-duputationen att emot 




sådant mynt, som nu gångbart är, efter tvenne månaders förlopp anskaffa för regementet rockar och kappor». 
Härpå svarade K. M:t från Lund den 17 jan. 1717: »Öfversten måste använda sin flit att få beklädningen hos 
manufakturister eller köpmän, kunnandes ingen tvingas till leveransen, när han den intet hinner tillverka.» 

Huru öfversten skulle bära sig åt för att fullgöra K. M:ts vilja i detta afseende, därom lämnades ingen upplysning. 
Görtz’ hänsynslöshet och uppfinningsförmåga skaffade måhända någon utväg, ty då tiden nalkades för det andra 
inbrottet i Norge, var regementet åter nära fulltaligt och i stånd att marschera, ehuru endast underbefälet och 
musiken erhållit sina nya munderingar; de simpla soldaterna fingo till största delen behålla sina gamla kläder. 
Dock skulle de nya rockarna och kapporna inom tre veckor sändas efter, lofvade man. Regementet bestod nu, 
utom officerare, af 72 underofficerare, 24 man spel, 1,200 menige samt 200 trossdrängar. 

I september 1718 uppbröto båda bataljonerna af regementet under Fuchs och öfverstelöjtnant von Essen för att 
marschera till Norge. I oktober hunno de till Karlstad, hvarifrån de den 16 fortsatte marschen. Med förplägningen 
var illa beställdt. Fuchs klagar: »Af det bröd och de flera proviantpersedlar, som i brödkorgarna och på 

tälthästarna efter E. K. M:ts befallning föras skulle, var uti magasinet i Karlstad icke en beta till finnandes.- 

Marscherar regementet alltså detta utan, på 16 stycken oxar när, som med regementet följa.» Senare under tåget 
till Vestra Ed, skrifver han: »Under marschen från Karlstad har mycket litet bekommits för manskapet att lefva 
af, på somliga ställen allenast halfva portioner och på somliga alls intet. Jämte detta berättas, att i kassan och vid 
regementet är en del af det tredje slaget mynttecken, Wett och Wapen, hvilka allt hit till länet varit gångbare, men 
här afsagde; anhållandes E. K. M:t täcktes befalla någon, som dem utur kassan och af manskapet mot gångbara 
inväxlar.» 

Den 30 oktober gick regementet öfver norska gränsen vid Jakobsrö och stod den 8 november åter vid 
Fredrikshald, där svenska arméen samlades. Fästningen var nu förstärkt med nya verk och försvarad af en talrik 
garnison. Den natt, fästet Gyldenlöwe stormades, förde Fuchs befälet i tranchén, men nämnes icke såsom 
närvarande i den grupp officerare, som omgaf konungen den betydelsefulla 30 november. 

Den omhvälfning i sinnena, som under Carl XII:s olycksår i tysthet förberedts, frambröt med ett slags 
naturnödvändighet, så snart den väldiga personligheten försvunnit från de lefvande. Kriget var nu ej längre det 
viktigaste; enväldets afskaffande, tronföljdens och det nya statsskickets ordnande upptogo alla. Inom öfverbefälet 
vid den framför Fredrikshald stående hären förehades äfven öfverläggningar angående dessa stora inre frågor; 
men enhälligt insåg man gagnlösheten att fortsätta ett fälttåg, hvilket ofelbart skulle leda till undergång för 
Sveriges sista här. Belägringen upphäfdes därför, och hären fördes tillbaka till Sverige. Under den följande, på 
nedsättande rykten så rika partitiden och allt intill våra dagar har man upprepat påståendet, att arfprinsen af 
Hessen genom utdelning af 100,000 d. s. m. — den af Görtz medförda krigskassan — köpte arméens generaler och 
öfverstar att understödja Ulrika Eleonoras parti. Beskyllningen är vågad. De män, till hvilka nämnda penningar 
utdelades, voro i öfvervägande grad kända för tapperhet och heder, gamla pröfvade karoliner, hvilka under det 
långvariga kriget antagligen uppoffrat det mesta de ägde, utan att af kronan ens fullständigt utfå sina aflöningar. 
Rutger Fuchs var långt ifrån det enda exemplet härpå. Till det sista fälttåget, hvilket de flesta från början torde 
hafva ansett onyttigt och fördärfligt, hade de för sina personer fått besörja en kostsam fältutrustning. De belopp 
ur krigskassan, som kommo på de enskilda officerarnes del, voro i allmänhet ej större, än att de mycket väl 
kunde betraktas såsom ett slags traktamentsersättningar. Om den i Delagardieska arkivet, nionde delen, aftryckta 
listan är riktig, skulle visserligen fältmarskalkar och generaler [ 4 ] fått rätt rundliga belopp, men 33 öfverstar, 
däribland Fuchs, endast 600 daler s. m. per man — och för denna lumpna drickspenning skulle de sålunda hafva 
sålt sin öfvertygelse! 

I jämnbredd med regeringssättets ombildning pågingo fredsunderhandlingar med Sveriges många fiender. Man 
bestämde sig för att spara den farligaste, Ryssland, till sist, i bedräglig förhoppning att i gengäld för 
landafträdelserna till de andra fienderna vinna deras understöd mot den nya nordiska stormakten. Förnämligast 
räknade man på kraftig hjälp af Englands sjömakt. De med tsaren genom Görtz inledda fredsunderhandlingarna 




afstannade. Huruvida dessa, om nu fullföljda, medfört lindring i fredsvillkoren, är lika tvifvelaktigt, som att en 
från tsarens sida lofvad hjälp mot de andra blifvit mera verksam än Englands blef mot honom själf. Sveriges rike 
liknade ett strandadt skepp, om hvars bärgande köpslogs och prutades med likgiltiga eller oegennyttiga åskådare. 

Emellertid förlorade tsaren tålamodet och beslöt att straffa svenska regeringen för dess bristande fredskärlek, 
hvilken i hans manifest [ 5 ] framhölls såsom motsats till den försonlighet, kung Carl på slutet förmentes hafva 
hyst. Sverige skulle tvingas att falla till föga genom sådana skräckmedel som härjning och brand. I Åländska 
skärgården samlade tsaren en väldig flotta af några och tjugo stora örlogsmän samt 250 till 300 galerer och andra 
lättare fartyg med 30,000 man ombord, hvilken sommaren 1719 styrde mot svenska kusterna. Den svenska 
eskadern i Karlskrona kvarlåg för att vänta på den alltjämt dröjande engelska flottan, och den Stockholmska 
eskadern måste anse såsom sin förnämsta uppgift att skydda hufvudstaden. Ryssame fingo under tiden lägenhet 
att mordbränna allt ifrån Östgöta-skären och upp i Bottniska viken. 

Den sorgliga berättelsen om den ödeläggelse, hvilken öfvergick våra kuster, alla de städer, slott och gårdar, som 
uppgingo i lågor, den oskicklighet och vanmakt, som tyvärr utmärkte försvarsanstalterna, ligger utanför vårt 
ämne. Vare det nog sagdt, att ryssarnes framfart var den af gammalt kända. Särskildt från deras besök i 
Norrköping föreligga så upprörande enskildheter, att stadens gamle historiograf, Sundelius, ansett sig böra 
återgifva dem på latin midt i den svenska texten. De svaga svenska strandposteringarna, därtill uttröttade genom 
ständiga fram- och återmarscher, hunno sällan fram i rätt tid för att mota fienden, men i sådant fall var åsynen af 
ett par hundra blårockar vanligen nog för att ryssarne åter skulle gå ombord. Någon gång lyckades det att genom 
visad beslutsamhet och fintlighet ingifva fienden föreställning om en styrka, öfver hvilken man ej förfogade. Så 
skall, enligt sägen, under härjningarna i Nyköpings-trakten, en rysk ströfkår framträngt ändå i närheten af Vrena i 
Oppunda härad. På Schedvi gård uppehöll sig då en högre svensk officer. Han samlade några afskedade soldater 
och bönder, uppställde dem bakom kyrkogårdsmuren och ditförde äfven ett par gamla järnkanoner. Vid denna 
anblick drogo sig ryssarne tillbaka. Officeren var Rutger Euchs och tilldragelsen ett förspel i smått till striden vid 
Södra Stäket månaden därefter. 

Men fienden umgicks under allt detta med en större plan; det gällde att i ett enda slag sluta kriget — själfva 
Stockholm borde hemsökas; där skulle freden dikteras och hämnden göras fullständig öfver det lilla förmätna 
folk, för hvars vapen själfva Moskva en gång darrat. Det var icke för ro skull, som de ryska soldatvisorna och 
folktraditionerna från denna tid tala om Stekoln (Stockholm). »Är det ännu långt kvar till Stekoln?» är en fråga 
som de moskovitiska krigarne i dessa sånger rikta till sin fader tsaren [ 6 ]. 

Men Stockholm tycktes väl försvaradt; tvärs öfver inloppet till Vaxholm låg amiral Taubes eskader af 3 
linieskepp, 5 fregatter och 6 brigantiner. Oxdjupet och Pålsundet skyddades af ett antal bevärade fartyg samt 
försänkningar. »Eruktar jag således», skref i början af juli Taube till öfveramiralen Sparre, »näst Guds bistånd, 
ingalunda att fienden sjöledes skall komma till Stockholm, lärandes milisen till lands jämväl söka att göra 
honom allt afbräck och motstånd.» Arfprinsen af Hessen och fältmarskalken Diicker besökte vid samma tid flera 
gånger eskadern, hvars förläggning de gillat. 

Ryssarne märkte snart, att mot en sådan försvarsställning intet kunde uträttas. Däremot kunde man kringgå den. 
De inskjutande vikarna och fjärdarna i skärgården sammanhänga här och där genom smala sund och åtminstone 
genom ett af dessa, det s. k. Stäkesund, vore det möjligt för ryssarnes grundgående roddfartyg att i ryggen på 
Vaxholms kanoner smyga sig in i segelleden till Stockholm, som från Stäket kunde uppnås på mindre än två 
timmar. Eyckligtvis röjde ryssarne i förtid om icke sin afsikt, så åtminstone den ifrågavarande punktens 
sårbarhet. Vid en den 16 juli företagen rekognoscering utefter Baggensfjärden landsatte ryssarne en mindre trupp 
vid infarten till Stäkesund och uppbrände Nikodemus Tessins gård Boo på sundets norra sida. Eörskräckelsen i 
Stockholm blef allmän, man såg i andanom redan ryssarne på strömmen. Denna gång gjorde de likväl intet försök 
att intränga djupare i sundet, utan drogo sig tillbaka söder ut. Nu var emellertid uppmärksamheten riktad på den 



farliga punkten. De flesta stockholmare känna det idylliskt natursköna Stäkesund, det lilla vattendrag, som med 
sina båda fortsättningar Lännersta- och Skuru-sunden utgör en förbindelseled mellan Baggensfjärden och den 
stora till Stockholm förande segelleden. På dessa stränder, där nu täcka sommarboningar och lummiga lundar 
spegla sig i det klara vattnet, vidtog man med ängslig hast sina försvarsanstalter för att mot öfverrumpling skydda 
hufvudstaden. 

På Stäkesunds tvenne smalaste ställen, vid Kronbommen, äfven kallad Knapenshål, som man kommande från 
Baggensfjärden först har att genomfara, samt vid det egentliga Stäket, där Lännersta sund vidtager, spärrades 
inloppen genom flerdubbla försänkningar, hvarjämte en bestyckad pråm och tre galerer under kommendör v. 
Groth förlädes bakom den sista försänkningen vid Lännersta sund. Dessutom skyddades försänkningarna af 
befästningar på stränderna. Söder om Kronbommen, å det s. k. Skogsö-landet, anlades på klipporna, med ett 
behärskande läge, en större förhuggning eller retranchement, numera öfvervuxet af skog och försvunnet; på norra 
stranden af sundet, vid själfva Stäket och framför infarten till Lännersta sund uppfördes en skans, hvars spår 
ännu kunna urskiljas[7]. Dessa båda befästningar bestyckades af några 24-pundiga kanoner samt försvarades af 
Östgöta tremännings-regemente [8]. Befälet fördes af öfversten vid fortifikationen, Baltzar von Dahlheim, tysk 
till födseln, hvilken äfven uppgjort planen till befästningarnas anläggande, samt under honom af major Georg 
von Bocken. Den styrka, Dahlheim hade till sitt förfogande, anslås till högst 800 man. Största delen var förlagd i 
retranchementet. Mellan Stäkesund och Stockholm kamperade för öfrigt tre regementen: Västmanlands och Dala 
söder om staden; närmare Stäkesund, vid Skarpneck, Södermanlands regemente. 

Dessa anstalter hade man hunnit vidtaga, då tidigt om morgonen, torsdagen den 13 augusti g. st. den ryska 
galerflottan syntes på Nämdöfjärden. Fram emot middagen kastade den ankar framför inloppet till Stäkesund. 
Förut hade den likväl delat sig i tvenne afdelningar, af hvilka den ena under amiral Apraxin ankrade vid 
Stärkelsebruket på Skogsö-landet, den andra under amiral Gollofzin vid Boo-landet [9]. 

Ryktet om farans närhet spred sig som en löpeld. Kvalmiga skyar af brandrök — fienden antände äfven skogarna 
— drefvo in öfver hufvudstaden såsom tecken af ryssarnes annalkande, och snart förnams det dofva, aflägsna 
dånet af gevärssalfvor och kanoner. I detta ängsliga ögonblick visade sig Ulrika Eleonora såsom Carl XILs 
syster. I stället för att fly, stannade hon kvar i den hotade hufvudstaden, om hvars räddning hon bland den öfriga 
menigheten i templet bönföll den Högste. 

Klockan 1 f. m. började ryssarne landstiga, dels vid Boo, dels vid Stärkelsebruket. Först tänkte de framtränga 
öfver den branta och svårtillgängliga norra stranden, den s. k. Boo djurgård, men mottogos från skansen och 
galererna vid Lännersta-sundet med så verksamma salfvor, att de skyndsamt drogo sig tillbaka. Hufvudangreppet 
riktades mot retranchementet vid Kronbommen på Skogsö-landet. Trakten är här delvis mera öppen; norr om det 
s. k. Skogsö träsk utbreder sig en liten ängsmark, omgifven af skog och klippor. Härifrån framgingo de af 
Apraxin landsatta trupperna till anfall mot retranchementet, under det samtidigt galererna sökte bana sig väg 
genom försänkningarna. Det ena lyckades lika litet som det andra. Gång på gång sökte ryssarne storma 
retranchementet, som från galererna och skogen jämväl öfverhöljdes med handgranater. De envisa anfallen 
blefvo af tremänningarne hjältemodigt tillbakaslagna, men öfverste Dahlheim sårades i hufvudet af en 
granatskärfva och försvararnes krafter började mattas. Ryssarne mottogo förstärkningar och afsände en kolonn 
för att öfver den lilla ängsmarken vid Skogsö kringgå och äfven från sidan storma förhuggningen. Faran var 
öfverhängande. Då skallade plötsligt svenska kommandoord ur skogsbrynet, och en mördande gevärseld hälsade 
ryssarnes täta massor. Det var den första undsättningen, det var Sörmländingarne, som brinnande af stridslust 
hastade till den tappre Dahlheims hjälp. 

Så snart ryska flottan visat sig på Nämdöfjärden, hade Dahlheim till Stockholm inrapporterat dess annalkande. 
Order afgingo till Fuchs att från Skarpneck uppbryta till Stäket; denna order kom honom dock först klockan 3 e. 
m. till handa. Den bataljon, som tidigast vardt marschfärdig — hvarje bataljon torde hafva utgjort 350 ä 400 man. 



så hade det norska fälttåget utgallrat lederna — afsändes genast under öfverstelöjtnant von Essen. Fuchs själf 
kvarstannade för att påskynda den andra bataljonens uppbrott. Afståndet mellan Skarpneck och Stäket utgör blott 
1 1/4 mil, men marken är nästan stiglös, skogbevuxen och afbruten af klippor, hvarför von Essen i den starka 
sommarhettan behöfde mera än tre timmar för att hinna fram till stridsplatsen. Om Euchs väntat med 
undsättningen, till dess hela regementet varit marschfärdigt, hade hjälpen kommit för sent; Dahlheim hade redan 
varit öfverväldigad och försänkningarna i ryssarnes våld. Att Euchs handlade så som han gjorde, räddade 
Stockholm. Nu kom von Essens bataljon lagom för att hejda ryssarnes flankanfall mot retranchementet. 
Skottväxlingen blef liflig mellan svenskarnes tunna linie i skogsbrynet och de på ängen uppmarscherande ryska 
kolonnerna, hvilka till följd af sin djuplek fingo vidkännas långt betydligare förluster. Så förgick en timme. 
Svenskarnes ammunition begynte taga slut, och ryssarnes mod växte. Striden lutade åter till deras förmån, när 
Euchs i rätta stunden anlände med sin andra bataljon och återställde jämnvikten. Dagen var redan nära sin 
nedgång, utan att medföra något afgörande. Eldstriden fortfor ännu, men svenskarne läto ej locka sig att 
öfvergifva sin skyddande ställning och ryssarne hade blifvit afskräckta från att mera gå anfallsvis till väga. Då 
ljödo trumhvirflar i skogen bakom den svenska linien. Västmanländingar och dalkarlar nalkades, svettiga, 
andtrutna. De hade under vägen afkastat rockar och packning, och sprungo i skjortärmarna. Nu voro 
Sörmländingarne säkra om segern. »Ge fyr och värjorna ut!» ljöd Euchs’ kommando som vid Gadebusch. Båda 
hans bataljoner gingo i sin ordning till anfall och kastade sig med fälld bajonett öfver ryssarne. Öfverste 
Dahlheim, obekymrad om sitt svåra sår, frambröt äfven med sina tremänningar. Öfverallt, vid förhuggningen och 
på ängen, kastades ryssarne öfver ända och förföljdes mot Baggensfjärdens strand, där det tilltagande mörkret 
och deras orörda reserver räddade de flyende från fullständigt nederlag. När Västmanlands och Dalregementet 
uppnått stridsplatsen, var allt afgjordt. 

Med afkastad packning, med spända gevär, 

I språngmarsch kom Dalarnes skara. 

Erån fjärran de kommo med eldigt begär 
Att dela båd’ ära och fara. 

De kommo att slutet på striden se. 

De kommo att afskedssaluten ge 
Ät flyende fiendeflottan. 

sjunger skalden Gudmund Eeonhard Silfverstolpe. 

Eiendeflottan dröjde dock kvar i Baggensfjärden, på grund af motvind, hela den följande dagen, som var den 
fjärde stora bönedagen. Det påstås, att ryska flottan kunnat inspärras — förmodligen vid Eällströmmen — om 
Dahlheim erhållit en begärd förstärkning af 3- till 4,000 man med nödigt antal kanoner, men att man af hänsyn 
till hvilodagen icke velat något företaga. Vida sannolikare är, att man icke kunnat åstadkomma de behöfliga 
stridskrafterna. Snart friskade vinden upp, ryska flottan hissade segel och återvände till sina egna befästa hamnar. 
Kort därefter anlände omsider den engelska flottan under amiral Norris, i förening med Karlskrona-eskadern, och 
nu var det slut med ryssarnes sjötåg för den gången. 

Beträffande antalet fallna vid Södra Stäket äro uppgifterna som vanligt mycket olika. Troligen uppgick ryssarnes 
förlust icke till 1,000 man. Sörmländingarne hade närmare 100 döda och sårade; tremänningarne, som i så många 
timmar utstått den öfverlägsna fiendens anfall, hade antagligen förlorat ännu flera. Striden vid Södra Stäket var 
sålunda icke någon af de mera betydliga under detta långa och blodiga krig; det var stridens pris — Stockholms 
räddning — som gör Rutger Euchs’ och svenskarnes seger till en af vår historias märkligaste tilldragelser. 

Glädjen i Stockholm var naturligtvis obeskriflig. Euchs var dagens hjälte; han och hans Sörmländingar skördade 
också brorslotten af belöningarna. Han utnämndes till generalmajor och förlänades med friherrlig värdighet [ 10 ]. 
Von Essen fick öfverstekaraktär samt 100 flaskor franskt vin ur drottningens egen källare. Tusen daler i silfver 
utdelades till manskapet, hvarjämte officerarne erhöllo, de osårade en månads och de sårade tre månaders 



traktamente [ 11 ]; däremot finnes icke antecknadt, huruvida Dahlheim [ 12 ] och Ostgöta tremänningar vid samma 
tillfälle fingo några särskilda belöningar. Det var dock genom deras sega motstånd i förhuggningen vid 
Kronhommen som fienden uppehölls, till dess undsättningen hann ankomma, och rättvisan fordrar, att namnet 
Baltzar von Dahlheim icke förgätes, då eftervärlden tacksamt ihågkommer Rutger Fuchs. 

Glömskans makt är likväl märkvärdigt stor. Då topografen Rudling 1731 utgaf sin hekanta hok »Det i flor 
stående Stockholm», uppgifver han den 17 juli såsom datum för striden — tydligen en förväxling med ryssarnes 
första påhälsning vid Boo. Detta endast tolf år efter här heskrifna händelser! Föga mindre underligt är, att själfve 
Gjörwell, innan han hlef upplyst om hättre, kunde hegå misstaget att förlägga stridsplatsen till Uppland. Ännu 
snahhare än data och fakta utplånas ur människornas sinnen minnet af öfverståndna vedermödor. Stockholms 
befolkning åtnjuter visserligen sedan gammalt rykte att vara glädtig och nöjeslysten, men 1719 borde väl 
stämningen om någonsin varit tryckt, då oberäknadt nöden och dyrheten — det långvariga krigets gifna 
följeslagare — man endast behöfde aflägsna sig ett par mil utom hufvudstaden för att varseblifva spåren af den 
hemska förödelse, fienden åstadkommit, och som man själf med så knapp nöd undsluppit. En holländsk 
reseskildrare, van Effen, som i sällskap med en ung hessisk prins besökte Stockholm få dagar efter det ryska 
anfallet, fann allt uppfylldt af festligheter: på hofvet aflöste galatafflar och assembléer hvarandra, och 
engelsmännen ombord på sin flotta vid Dalarö firade sina svenska vänner med dryckeslag, där det gick så vildt 
till, att värdar och gäster afryckte och kastade i sjön hvarandras hattar, peruker och spetshalsdukar. Sådana drag 
fullständiga bilden af tidslynnet och Stockholmslifvet detta märkvärdiga år. Det karolinska allvaret, den 
karolinska fromheten hade icke ensamt herraväldet. 

Södermanlands regemente, som efter sin bragd vid stäket fått marschera hem, tilläts ej länge att njuta en 
välbehöflig hvila. Den ryska faran var ännu ej helt aflägsnad. Eöljande år sammandrogs regementet ånyo t ill 
Stockholmstrakten för att betäcka hufvudstaden. Härunder inföll konung Eredriks kröningshögtid, hvarvid 
regementet paraderade. Eörst 1721, efter freden i Nystad, kunde regementet lugnt återgå på sina rotar. 

De följande fredsåren sysselsattes regementet, som vanligt, utom vapenöfningar under mötena, genom större och 
mindre arbetskommenderingar. Under dessa jämförelsevis mera lättskötta åligganden togs Euchs’ stora 
erfarenhet i anspråk, såsom rådgifvare vid ordnandet af krigsmaktens reduktion till en efter Sveriges minskade 
område och tillgångar lämpad styrka. Elera regementen upplöstes eller sammanslogos med andra. Ändå svårare 
var att uppgöra grunderna för krigsbefälets nedbringande till rimligt antal. Sedan fångarne från Ryssland 
hemkommit, räknades öfverflödiga officerare i tusenvis. Eörst tillsattes en s. k. »krigs-kommission», som erhöll 
det ömtåliga värfvet att pröfva hvilka officerare som borde bibehållas; till dess urvalet skett, voro alla 
befälsposter vid arméen förklarade vakanta. Sedermera hlef det den s. k. »placerings-kommissionens» åtgärd att 
bestämma de bibehållna officerarnes indelning, hvarvid dessa i allmänhet fingo nöjas med närmast lägre grads 
löneförmåner. Trots alla dessa reduktioner, återstodo slutligen flera hundra, hvilkas placering var beroende på 
möjligen framdeles uppkommande ledigheter. Dessa officerare kallades »exspektanter». Euchs’ tjänstebref till 
regeringen och krigsstyrelsen, vanligen daterade från gården Schedvi, som han fått med sin andra fru, född 
Gyllenpistol, eller från öfverstebostället Dagöholm, hafva mycket att förmäla om dessa stackars exspektanter. 
Det är vemodigt att läsa böneskrifterna från dessa män, hvilka ägde intet de kunde kalla sitt, utom blessyrer och 
bedrifter. Till Euchs kunde de gamla vapenbröderna tryggt vända sig, i förlitande på hans »faderliga hjärtelag», 
såsom det står i deras bref Det lilla som göras kunde, det gjorde han och anbefallde flitigt fattiga krigsmän eller 
deras änkor för erhållande af understöd. 

Det var emellertid efter denna utgallring en vacker officerskår Euchs’ regemente kunde framvisa: idel veteraner, 
som betalat hvarje befordran med bragd eller blod, och om hvilka chefen gifver vitsordet: »en mycket skicklig 
och braf officerare», eller »kan göra K. M:t nöjaktiga tjenster». Om sig själf anmärker Euchs korteligen, uti 
meritlistan från 1722: »Meriten är den, att jag hafver tjent som en ärlig man, hvilket veterligt är.» Bland 
officerarne vid Södermanlands regemente från denna tid möter oss äfven ett namn, som blifvit kändt inom den 



lärda världen, nämligen öfverstelöjtnanten med kaptens indelning, Philip Johan von Strahlenherg, herömd genom 
sin under trettonårig fångenskap i Sihirien utarbetade heskrifning öfver detta då nästan okända land, h vil ken 
jämte den dithörande stora kartan länge var en hufvudkälla för geografer. Under åren 1728 och 1729 hade han 
permission för att i Leipzig hesörja utgifningen af detta verk, som utkom 1730. 

Före allt annat hade chefen att tillse, det regementets beväpning och öfriga utrustning var i godt skick. Carl XII:s 
krig hade nära tömt arsenalerna, och finanserna medgåfvo endast att småningom anskaffa allt nytt som 
erfordrades. Efter några års fredslugn gick rekryteringen lättare, och manskapets ålder kunde hållas inom 
normala gränser, minst 20, högst 40 år; men i allt annat var tillståndet mycket otillfredsställande. Är 1728 
rapporterar Fuchs, att geväret, både till stocken och låset, vore alldeles obrukbart. Regementet hade icke sedan 
norska fälttåget fått beklädning och allenast 1720 bekommit underkläder. Klädningen vore nu alldeles utsliten. 
Ändtligen fick regementet 1730 ny lifmundering, nya fanor och trummor. Andra regementen hade att kämpa med 
samma svårigheter. Vid en af Fuchs 1729 förrättad generalmönstring befanns, att Upplands, Elfsborgs och 
Västgötadals regementen 1725—1728 blifvit försedda med ny beklädnad, hvaremot Skaraborgs och 
Västmanlands regementens munderingar »vore sådana, att därmed ingen campagne göras kan. Regementenas 
beväpning är allenast bruklig funnen i landet till soldaternas öfning, men ingalunda till något fälttåg.» Äfven 
saknades tält. 

Fuchs’ anseende för duglighet och användbarhet gjorde sig redan tidigt gällande på andra områden än de rent 
militära. Så blef han, bland annat, 1723 af K. M:t föreslagen till president i kammarkollegium, och följande år 
uppdrogs åt honom presidium i den kommission, som förordnats att i Nyland och Kymmenegårds län reglera 
inrättningen af dessa landsdelars ekonomi m. m. Denna senare förrättning kunde han för sjukdoms skull icke 
mottaga. Det högsta vedermäle af allmänt förtroende tillföll honom dock, då han vid 1727 års riksdag kallades 
till Svea rikes råd. Denna honom tillämnade utmärkelse, hvilken han undanbad sig, leder berättelsen in på hans 
riksdagsmannabana. 

Att vara riksdagsman under frihetstiden var nästan detsamma som att vara partiman. Äfven Fuchs kunde icke 
undvika att välja ståndpunkt i de politiska stridigheter, som söndrade riksdagen och nationen. Under de mest 
upprörda tiderna var han ledamot af sekreta utskottet och de »deputationer», till hvilka makten mer och mer 
öfverflyttades från själfva stånden, men någon synnerligt framskjuten ställning intog han icke. »Han var allt 
stadigt konung Fredriks man», skrifver den anonym, som författat »Facta till revolutionshistorien under Carl 
XIFs regering» [ 13 ]. Fuchs nämnes emellertid icke bland dem, som i politiken gingo konungens ärenden; det var 
väl egentligen det gamla vapenbrödraskapet, som förenade honom med den, oaktadt skuggsidorna, personligt 
älskvärde fursten, vid hvars sida han trotsat norrmännens kulor. Chefen för Södermanlands regemente uraktlät 
icke att vid årsskiftena med lyckönskningsbref uppvakta sin suverän, som stundom försedt brefven med 
anteckningen besvaradt. 

Närmast slöt sig Fuchs till Arvid Horn, uti hvars under svåra förhållanden fasta och besinningsfulla fredspolitik 
han såg borgen för Sveriges säkerhet och återupprättelse. Han var således af öfvertygelse mössa. Tillgifvenheten 
för Horn och hans system höll profvet, äfven då hans enskilda fördel syntes lida därpå. När Fuchs 1732 gick 
miste om den sökta och honom lofvade öfverståthållareplatsen, såsom det hette, genom den Gyllenborgska ligans 
bearbetningar, och man sade, att motgången vore en följd af den förbigångnes vänskap för Horn, svarade Fuchs: 
»Ja, jag är verkligen grefve Horns vän och skall alltid göra mig en heder däraf.» Horn å sin sida värderade Fuchs 
högt, och det tillskrifves den senares inflytande hos den gamle statsmannen, att denne 1731 uppgaf sitt envisa 
motstånd emot det nya stadgandet i riddarhusordningen, att ett riksråd icke finge utses till landtmarskalk. 

Bland riksdagsfrågor, i hvilka Fuchs tog lifligare del, märkes den hetsiga striden om adelns privilegier 1719, 
hvarunder han, i likhet med riddarhusets flertal, företrädde en strängt aristokratisk uppfattning. Hans namn 
återfinnes bland underskrifterna på adelns beslut 1720, att ingen adelsman skulle få sälja frälsejord åt ofrälse. 



Konung Fredriks anläggningar till utvidgande af konungamakten nödgade dock stånden till enighet, och genom 
ömsesidiga eftergifter hlef den ömtåliga privilegiefrågan vid 1723 års riksdag nödtorftigt ordnad, i det adeln 
uppgaf de med tidens anda och de andra ståndens värdighet mest oförenliga anspråken. 

Med 1727 års riksdag inträdde ett flerårigt lugn — frihetstidens lyckligaste period. Det holsteinska partiet var 
hesegradt och dess svenska hufvudman oskadliggjorda; med tsarinnan Catharina I:s död hade faran för rysk 
inhlandning till hertig Carl Fredriks förmån likaledes försvunnit, och genom anslutning till den Hannoverska 
alliansen hade Sverige mot den mäktiga östra grannen tryggat sitt oberoende. Horns inflytande såsom 
regeringens främste man var nu ohestridt, yttre säkerhet och inre förkofran voro frukterna af hans kloka styrelse. 
Inom rådkammaren hehöfde Horn vid sin sida nya, pålitliga krafter för att fylla vakanserna efter de störtade 
holsteinska partigängarne Wellingk och Cederhielm, samt andra hvilka, på grund af ålder eller uppdrag utanför 
Stockholm, icke kunde påräknas för de direkta regeringsärendena. Icke mindre än tio nya rådsherrar invaldes vid 
denna 1727 års riksdag. Äfven Fuchs kallades, såsom redan är nämndt, till denna värdighet, men sade sig »alltid 
följt med i krig, hvarest han ej kunnat ernå den kunskap, som en så hög och förnäm tjenst fordrade». Han 
undanhad sig därför, och konungen lyckades icke i sina öfvertalningsförsök. Rikets ständer uttalade, vid 
emottagandet af hans afsägelse, den önskan, »att K. M:t täcktes hafva generalmajor Fuchs i nådigt minne så väl 
för hans berömvärda, trogna tjenster som vid detta tillfälle förklarade modesti, och framdeles på något annat sätt 
honom hugna». 

Fuchs var fredsvän, han liksom Horn, men detta innebar icke ett fullständigt uppgifvande af den flydda storheten. 
Äfven hos de äldsta, fosterlandsälskande mössorna kvarlefde en hemlig, outtalad förhoppning om bättre tider, då 
Sverige med stärkta krafter och med bistånd af pålitliga förbund skulle gripa ett gynnsamt tillfälle att återvinna 
sin forna ställning. Men de motsågo icke det drömda målet med hattarnes äfventyrslystna otålighet; intet finge 
lämnas åt slumpen, åt okunnighetens och dumdristighetens pockande på handling. De sansade och erfarne delade 
Horns åsikt, att rätta stunden ännu icke vore kommen. »Vår svenske Simsons allt för mycket afrakade hår bör 
ännu några år tillväxa, innan man för honom ut i striden», sade biskop Schröder. 

Emellertid inbröt 1738—39 årens våldsamma omslag. De krafter, som af politiska skäl därtill medverkat, äro 
nogsamt kända. För den stora mängd, som blott leddes af patriotiska motiv, syntes nu ändtligen den 
efterlängtade, gynnsamma konjunkturen hafva inträdt. Rysslands skenbara svaghet och förluster i kriget mot 
Turkiet, drömbilderna om understöd af denna senare makt och af Fran kri ke — allt detta i förening med en 
gränslös själföfverskattning förvred hufvudet på den okloka ungdom, för h vil ken Sveriges återuppbyggande på 
fredlig väg gick alldeles för långsamt. Känslan af de oförrätter och förödmjukelser, Ryssland tillfogat Sverige, 
vaknade samtidigt med dubbel styrka. Också äldre och försiktigare rycktes med af den fosterländska 
uppbrusningen. Ej heller Euchs kunde helt tillsluta sitt hjärta för maningarna från ett bragdstort fordom. Sålunda 
räknades han tillhöra den krets af generaler, de s. k. »höga allierade», mot hvilka den krigslystna ungdomen 
förväntansfullt blickade upp. Han var en af de tolf medlemmar, åt hvilka sekreta utskottet 1739 uppdrog 
utarbetandet af en »plan till rikets försvar och säkerhet», eller förslag till härens och flottans utredning, 
fördelning och underhåll. Det var till denna plan som det hemliga bihang fogades, enligt hvilket regeringen 
bemyndigades att, i fall vissa angifna, synnerligen gynnsamma omständigheter inträffade, förbereda, ja begynna 
det krig med Ryssland, hvilket betraktades såsom förr eller senare oundvikligt. När denna förseglade instruktion 
under påföljande riksdag 1740 öppnades och af dåvarande »mindre sekreta deputation» åberopades såsom grund 
för fredsbrott, skedde detta med lättsinnigt åsidosättande just af de villkor, som det föregående utskottet 
uttryckligen betonat. 

Innan det kom så långt, hade Euchs för länge sedan insett, huru illa verkligheten motsvarade de lysande 
inbillningarna, framför allt hur den vackra patriotiska stämningen missbrukades för låga och egennyttiga syften. 
Horns afgång och den förföljelse, som inleddes mot de förtjänta ledamöterna i hans rådkammare, bidrogo att 
aflägsna Euchs från det segrande partiet, hvilket nu i sin harm kallade honom renegat. Vid 1740 års riksdag var 



han motståndare till krigspartiet och ogillade öppet dess landsfördärfliga politik. 

En af honom tidigare närd önskan att efterträda riksrådet Löwen såsom kommenderande general i Finland hlef 
icke uppfylld. Den gamle vapenhrodern från Gadehusch, Cronstedt, erhöll 1739 denna plats, hvilken han dock 
redan följande år missmodig lämnade, sedan hans allvarliga varningar mot krigiska åtgärder lämnats utan 
afseende af hattregeringen. 

Fuchs vände hädanefter sin håg från befordran på den militära hanan, för hvilken år och krämpor hörjade göra 
honom mindre tjänlig. Den erhjudna generallöjtnants titeln hade han undanhedt sig, för att ett par äldre 
generalmajorer icke skulle anse sig förbigångna. Öfverståthållareplatsen i Stockholm hade han däremot länge 
eftersträfvat och redan 1732 hoppats erhålla. Vid grefve Törnflychts död 1739 vardt den åter ledig, och Fuchs 
ansökte ånyo därom, i det han bland annat yttrade: »Min helsa och krafter efter inemot 40 års tjenst som 
officerare samt många under samma tid undfångna blessyrer äro numera så opålitliga, att jag icke kan göra mig 
säkert hopp att med dem hädanefter uthärda någon svårare krigs-fatigue och arbete, ändock mitt uppsåt och 
högsta åhåga oupphörligen är att till E. K. M:ts och rikets sannskyldiga tjenst hafva den sista blodsdroppen 
ospard.» 

Rådet uppförde honom bland trenne till ämbetet föreslagna, men konungen nämnde, utom förslaget, den åldrige 
fältmarskalken Hamilton, som redan 1708 var generalmajor och sålunda Fuchs’ öfverman i anciennitetsmeriter. 
Vid granskning af rådsprotokollen upptogs denna fråga af ständerna, som emot konungens beslut ville göra 
gällande, att Fuchs, på grund af det förord till befordran, som han redan 1727 från dem erhållit, ägde rätt att 
framför Hamilton komma i åtanke. Frågan löstes till alla parters belåtenhet på det sätt, att Hamilton frivilligt 
trädde tillbaka, emot att honom beviljades en tillökning af 3,000 daler s. m. å hans innehafvande lön. Den 18 
april 1739, den märkliga riksdagens sista dag, skedde Fuchs’ utnämning till öfverståthållare i Stockholm; och i 
sanning hvem skulle varit mera värdig därtill än den om hufvudstadens räddning så förtjänte mannen! 

Ett bland Fuchs’ första uppdrag i det nya ämbetet var att förrätta mönstring med den i augusti 1739 från 
Rådmansö till Finland afgående trupptransporten, hvaruti bland andra truppkårer ingingo kommenderingar ur de 
båda regementen, han själf med så mycken ära anfört, Södermanlands och Dala. Man påstod, att icke ens under 
Carl XII:s välmaktstid trupperna haft ett bättre utseende. Tyvärr voro andan och disciplinen hos befälet icke lika 
goda. Fuchs, som alltför väl kände, på hvilka lösa grunder krigspartiets beräkningar hvilade, såg nog icke 
framtiden i samma ljus som de skaror, hvilka i Sinclairs-visans toner gåfvo luft åt sin segervisshet. 

Ännu hade det varit tid att hejda sig på den olycksbringande stråten. Allt manade till försiktighet. Turkiet slöt 
fred med Ryssland, de för krig talande förutsättningarna bortföllo den ena efter den andra, medan de till Finland 
öfverförda stridskrafterna till lands och vatten försvagades och bortsmälte under overksamheten. Ryska 
regeringen å sin sida gjorde allt för att bevara freden. Men hattarne måste, för att bibehålla sig vid väldet, 
genomdrifva sina program till hvad pris som helst. Dessutom inbillade man sig, att kriget knappt skulle blifva 
allvarsamt. Hufvudet för de missnöjda i Ryssland, prinsessan Elisabeth Petrovna, om hvars revolutionsplan de 
svenska maktägande fått förtroende, skulle af tacksamhet för Sveriges vänskap eller af fruktan för dess vapen 
utan motstånd återställa en del af sin store faders eröfringar. Det var med dylikt oförnuft, som man intalade sig 
själf mod. Genom hänsynslös påtryckning och våldförande af lagliga former framtvangs omsider den 
krigsförklaring, som skulle störta fäderneslandet i en afgrund af skam och elände. 

Ett år därefter voro alla de öfverspända förväntningarna gäckade, hela Finland nästan utan svärdslag förloradt, 
efter det nesligaste af alla fälttåg, och öfvergeneralen, den nyss så firade partichefen Charles Emil Fewenhaupt, 
fängslad i Stockholm. Hvilken förändring från den tid, då ständerna gjorde honom till generallöjtnant, emedan, 
såsom Ehrenpreus sagt, sju månader på landtmarskalksstolen vore lika meriterande som sju bataljer! Hur bitter 
ljöd ej nu ironien i Dalins omkväde: 



Men Hatten är krönt med lager, seger och ära! 


Inga färger förslå att skildra den harm och sorg, som spred sig öfver landet i den mån tilldragelserna under finska 
fälttåget hlefvo hekanta. De till sina hemorter återvändande soldaterna, usla, nedbrutna öfverlefvor af den vackra 
stridsmakt som uttågat, ledsagad af fäderneslandets förhöner och förhoppningar, utgjorde lika många lefvande 
anklagare emot det upprörande sätt, hvarpå Sveriges dyraste intressen vårdslösats. Hufvudstaden fick naturligtvis 
hevittna det hedröfliga skådespelet i sin största omfattning, då det var här som de flesta trupperna landsattes. 
Redan tidigt hade det olyckliga kriget återverkat på Stockholms alla förhållanden. Öfverståthållaren inkom den 
12 april 1742 till regeringen med en nedslående berättelse angående den öfverhandtagande fattigdomen samt 
tiggeriet på gatorna och i husen. Befullmäktigade från församlingarna måste sammanträda att rådgöra om de 
»rättskaffens fattigas» och allmosehjonens underhåll. Samtidigt klagades öfver svårigheten att för de arbeten, 
som till det offentligas tjänst åstundades, finna erforderligt antal arbetsfolk, sedan så många gesäller och 
lärpojkar tagits till krigstjänst. 

Nöden och eländet växte med jobsposterna från kriget. Stockholms hamn var uppfylld af fartyg och skutor, 
fullpackade med finska flyktingar. I september började trupperna återkomma. Öfverståthållaren uppskattade 
detta manskap jämte galärernas besättning till 10- ä 12,000 man. Med tillägg af sådana, som redan förut åtnjöto 
inkvartering, och af de finska flyktingarne uppgick hela antalet, som af staden borde hysas och lifnäras, till 
omkring 20,000 personer. Det fanns ingen möjlighet att genast tillgodose en sådan mängd, så mycket mer som 
hela bördan, åtminstone att börja med, hvilade på borgerskapet, enär adel och ståndspersoner hittills varit 
befriade från inkvarteringsskyldighet. Döden anställde en förfärlig skörd bland dessa hjälplösa skaror, innan de 
hunno någorlunda härbärgeras eller fördelas på andra orter. Man såg döda och döende hoptals ligga på själfva 
Stockholms Skeppsbro. Sorgligt att omtala, åsidosatte härvid många officerare plikten att taga vård om sina 
soldater, för att i stället på riddarhuset återupptaga de vanliga ordfejderna. 

Under den sinnesstämning, som framkallats af utgången på hattarnes krig, sammanträdde 1742 års riksdag. 
Mössornas främste män, Bjelke, Äkerhielm, Fuchs m. fl., höllo redan på våren samma år öfverläggningar om den 
räfst, som borde anställas med hattarne. De kunde härvid räkna på understöd af riksdagens majoritet, i synnerhet 
inom ofrälsestånden. Straff och hämnd på upphöfsmännen! var det förbittrade skri, som genljöd öfver hela 
Sverige. Man kunde hafva väntat, att denna storm genast skulle bortsopa den regering, som ådragit sig det tunga 
ansvaret; men så skedde icke. Lika dåliga räknemästare, som hattarne varit i fråga om utrikes politik och krig, 
lika öfverlägset skickliga visade de sig i att behärska det parlamentariska intrigspelet. Snart hade de förstått att 
leda den upprörda opinionen bort från den hotande efterräkningen och in på andra spår: tronföljden och freden, 
hvilka sammankopplades till en enda fråga. Den häftiga kamp, som härom uppblossade, gaf riksdagen full 
sysselsättning, och hattarne sutto kvar vid makten och sina ämbeten. Mössorna kunde icke ens genomdrifva 
upprättelse för de 1739 licentierade riksråden; dock lyckades Fuchs att få upphäfd domen öfver sin vän, den af 
hattarne hatade och förföljde Ture Bjelke, hvilken 1741 genom ett maktspråk af ständerna förvisats från 
hufvudstaden och beröfvats sin rådspension. Den stora tillämnade räfsten drabbade slutligen i hela sin stränghet 
endast de två generalerna Lewenhaupt och Buddenbrock, hvilka partiet tillspillogaf såsom försoningsoffer. Ehuru 
Fuchs var medlem af sekreta utskottet, hade han lyckan att icke behöfva deltaga i den riksens ständers 
kommission, som tillsattes för att döma de olyckliga männen. 

Medan frågan om ansvaret för kriget alltmer sköts åt sidan, rasade striden om fredsslutet och tronföljarevalet på 
ett sätt, som syntes hota landet med inbördes krig. Sedan underhandlingarna med tsarinnan Elisabeth ledt därhän, 
att hon erbjöd sig återställa Einland med Kymmene-älf till gräns, om hennes skyddsling hertig Adolf Eredrik 
valdes till tronföljare, förklarade sig tre stånd för fred på detta villkor; inom adeln dock först efter en lång debatt, 
hvarunder Euchs och Eredenstierna gingo i spetsen för fredspartiet. Endast bönderna valde kronprinsen af 
Danmark. Harmen öfver kriget samt missnöjet med den s. k. herreregeringen, näringstvånget m. m. förorsakade 
ingenstädes så våldsam jäsning som i Dalarne, där den slutligen utbröt i öppet uppror. Elera tusen väpnade 



dalkarlar tågade till Stockholm i tillkännagifven afsikt att sätta danska kronprinsen på tronen och att »ruska 
peruken af herrarne», hvarjämte de framför allt fordrade general Lewenhaupts hufvud. Upprorshopen stod redan 
framför hufvudstadens portar, då det ängsligt afhidade budskapet om fredspreliminärernas undertecknande 
anlände. För att söka lugna hönderna med denna underrättelse red konung Fredrik ut till deras läger hredvid 
Norrtull, en färd som visserligen icke var utan fara. Rutger Fuchs och några få andra trogna och hehjärtade herrar 
åtföljde konungen. Hans vänliga föreställningar gjorde föga verkan på dalkarlarne, som likväl lofvade att tills 
vidare stanna kvar i sitt läger utanför staden. Sedan konungen återvändt, upphröto de icke dess mindre och 
uthredde sig öfver Stockholms gator, där de spredo allmän förskräckelse. I förstone afhöllo de sig från svårare 
våldsamheter, men andra dagen, den 22 juni, hegynte de att skjuta på de uppställda trupperna, hvarvid hland 
andra riksrådet Adlerfelt dödligt sårades. Enligt sägen red han vid tillfället en hvit häst, tillhörig öfverståthållare, 
och åt honom skall det mordiska skottet ha varit ämnadt. Det är upprörande att tänka sig just Rutger Fuchs hotad 
till lifvet af dessa dalkarlar, hvilkas fäder under hans hefäl sprängde det danska gardet vid Gadehusch och hröto 
sig ut ur det brinnande Fredrikshald, men en okunnig och fanatiserad menighet måttar sina hugg i blindhet. Sedan 
dalkarlarne gjutit det första blodet, förmåddes ändtligen de ovilliga trupperna att gifva eld, och efter ett par 
salfvor på Norrmalmstorg tog bondehären till flykten. Mycken onödig grymhet föröfvades mot de stackars 
missledda. Omedelbart efter upprorets kufvande valdes Adolf Fredrik till tronföljare, sedan äfven bondeståndets 
motstånd brutits. 

Den enda punkt, i hvilken de besegrades fordringar tillfredsställdes, gällde generalernas bestraffning. 

Rättegången hade dragit ut på tiden, men under förskräckelsen öfver dalkarlsupproret fälldes dödsdomen i stor 
hast, såsom bästa medlet att stilla de uppretade massorna. Hattcheferna voro visserligen glada att därigenom 
hafva räddat sig själfva, men kände naturligtvis djupt den partiet tillfogade skymfen och intogos af bittert groll 
mot alla, som ansågos hafva medverkat därtill. Fuchs var illa anskrifven och fick i sinom tid umgälla sitt 
förhållande mot Lewenhaupt. På utländingen Buddenbrock höll man icke så mycket, ehuru hans högst 
omtvistliga fel vid Villmanstrand icke kunde jämföras med Lewenhaupts förvända krigföring. Det var den 
senares höga rang, släktförbindelser och personliga vänsällhet, som inom adeln uppväckte det lifliga deltagandet 
i hans öde. Den omständighet, att kommissionen, innan dom fallit, låtit föra honom från arresten i hans enskilda 
bostad till Kastenhofs-fängelset, betraktades såsom en grof förnärmelse mot de adliga privilegierna, och hans i 
anledning häraf till ståndet ingifna klagoskrift diskuterades där en hel dag. Det framgick, att han i sitt fängelse 
icke fått mottaga besök, att han ständigt omgafs af bevakande officerare och att hans rum nattetid stängdes med 
bommar och utanlås, hvaröfver man var mycket upprörd. Länge hoppades man, trots allt, att kunna rädda hans 
lif, men efter dalkarlsupproret insåg man omöjligheten. Olyckskamraten Buddenbrocks hufvud föll redan den 16 
juli; Lewenhaupts afrättning utsattes till den 30, sedan rådet två gånger beviljat uppskof. Af mänsklighet [ 14 ] 
tillät honom öfverståthållaren att de sista dygnen slippa bevakning i fängelserummet, så att han ostörd kunde 
ägna sig åt sin dödsberedelse, hvarvid han bistods af den bekante Tollstadius. Denne skulle sista morgonen 
meddela honom sakramentet, — men fängelset var tomt. Genom ett i golfvet under hans säng sågadt hål hade 
Lewenhaupt lyckats komma ned i den obebodda lägenheten inunder och därpå slippa ut. Utom hans söner hade 
förnämligast Axel von Lersens broder Carl och en fänrik Sparre medverkat vid hans flykt. Axel von Lersen 
berättar, att den till flera tusen uppgående »populace», som samlats utanför fängelset den för afrättningen 
bestämda morgonen, utbrustit i glädjerop och handklappningar, då det blef bekant att fången undkommit. Om 
sådana bifallsyttringar verkligen förnummos, härrörde de nog från personer af de högre stånden och icke från den 
folkklass, för hvilken dylika tragiska skådespel af ålder varit ett eftersökt och ogärna försakadt nöje. Det var ju 
såsom gärd åt den lägre menighetens, i synnerhet böndernas, raseri som Lewenhaupt måste låta sitt lif för öfrigt 
intygar en af hattpartiets egna anhängare. Laggot, i strid mot Lersen, att allmänhetens förbittring mot 
Lewenhaupt var ytterst häftig och att en benådning skulle föranledt oroligheter. 

Den som genom Lewenhaupts flykt blifvit försatt i en svår ställning var öfverståthållaren. fängelset hade stått 
under hans uppsikt, och åtgärden att indraga den inre bevakningen kunde nu uttydas såsom medvetenhet om 
rymningsplanen. Det behöfdes ej mer för att åter sätta landets lugn på spel. På fuchs’ förslag utfäste rådet ett pris 



af 20,000 daler s. m. för fångens ertappande, och de mest energiska efterspaningar anställdes. Den 2 augusti 
greps Lewenhaupt ute i skärgården ombord på en jakt, som skulle gå till Danzig. Han återfördes till Stockholm, 
och exekutionen utsattes till dagen efter hans ankomst dit. Tollstadius sökte utverka förnyadt uppskof hos rådet, 
hvilket hänsköt saken till öfverståthållaren. Denne vågade ej längre förhala den pinsamma och i alla fall 
oundvikliga slutkatastrofen, som försiggick den 4 augusti. En stor mängd af de vid juni-upproret tillfångatagna 
dalkarlarne uppställdes kring schavotten för att kunna bevittna straffets fullbordande. Huru Lewenhaupts 
gömställe upptäcktes för vederbörande har aldrig blifvit med visshet kändt. Fuchs yppade aldrig sagesmannen. 
Den offentliggjorda berättelsen om förloppet lär icke vara tillförlitlig. Fersen säger väl, att en Tersmeden, som 
varit upptagen i Fewenhaupts hus, sålde sin välgörare, men detta torde vara en ogrundad beskyllning; åtminstone 
uppbar hvarken han eller någon annan de utlofvade blodspenningarna. 

Vår humana uppfattning betraktar med afsky det straff, som öfvergick de båda generalerna, men vi böra, innan vi 
bryta stafven öfver deras domare, taga hänsyn till tiden och de särskilda förhållandena. Statsprocesser med blodig 
utgång voro så väl då som långt senare ingen så sällsynt företeelse, och det i alla länder. Fjorton år därefter fick 
världen bevittna ett liknande fall i det högt civiliserade England: amiral Byngs afrättning. Han hade, försiktigare 
än hvad en brittisk amiral anstod, icke velat sätta sin eskader på spel i strid mot en öfverlägsen och bättre rustad 
fiende samt därigenom vållat förlusten af en liten, föga viktig ö. Det var allt, men nog för att bringa den engelska 
allmänheten i eld och lågor. Fewenhaupt, å sin sida, ehuru för sin person hederlig och i besittning af vanligt 
soldatmod, hade genom att mottaga ett befäl, som han på intet vis var vuxen, åsamkat sitt fädernesland obotlig 
smälek och skada. Var då han mindre straffbar än Byng och flera andra? 

För hans minne hos eftervärlden var hans hårda öde närmast att anse såsom en lycka. Genom att sona sin skuld 
med sitt blod blef han i lugnare tider ett föremål för medlidande och förtjänt att af historien mildare bedömas, än 
de egennyttiga partigängare, som med större skuld än han slugt förstodo att skydda sig mot folkhämnden. 

Det hvilar en egen förbannelse öfver upprörda partitider, att icke ens ädla personligheter kunna genomgå dem, 
utan att något stänk skall stanna kvar på deras rykte. Under den bedröfliga Fewenhauptska saken kom Fuchs att 
anbefalla en åtgärd, hvilken man gärna velat se utplånad från hans så rena och vackra eftermäle. Han lät 
nämligen i häktet belägga fången med fotbojor. Detta kan väl förklaras genom den föregående rymningen och det 
ansvar Fuchs härvid ådragit sig, hvarjämte det var brukligt att sålunda behandla andra lifdömde; dock vill det 
synas, att under det sista dygn den olycklige hade att lefva, hvarje möjlighet till flykt kunnat förebyggas, äfven 
utan anlitande af detta medel. Också ogillades Fewenhaupts behandling af många, om den än icke framkallade en 
så gränslös och enhällig förbittring, som Fersen i sin berättelse vill låta oss tro. Tillfället att komma en af 
mössornas bäste män till lifs var alltför lockande, att icke den gamle partiskribenten skulle doppa sin penna i den 
bittraste galla han kunde åstadkomma. »Hela staden», skrifver han, »var uppeldad mot öfverståthållarens 
oförsynta och barbariska stränghet; populacen äfvenledes. Det stridde emot dess religionsöfvertygelse och tvärt 
emot bruk, att ej lämna rådrum åt en brottslig till dess själs välfärds besörjande. Det stridde ock mot adliga 
privilegierna att med järn belägga en adelsman [ 15 ]. Partihämnden uppväckte här en billig afsky mot 
öfverståthållaren. Ridderskapet och adeln ville begära hos konungen satisfaktion mot baron Fuchs och genast 
förklara honom ovärdig både adelskap och riddarhus» (!) Ej nog härmed; Fersen tillägger äfven Fuchs följande 
hjärtlösa svar till Tollstadius, som bönföll, att den dömde, för sin själs salighets skull, måtte beviljas ytterligare 
24 timmars uppskof med afrättningen: »Jag har intet att göra med hans själ och dess salighet, men i morgon 
klockan 9 skall hufvudet ligga för hans fötter.» Fuchs har bestridt yttrandet. Troligen äro de grymma orden att 
anse såsom en stark färgläggning af det enkla svaret, att Fewenhaupt efter sin dom redan åtnjutit längre 
beredelsetid, än andra dödsfångar förunnats, och att lagen nu måste hafva sin gång. Att Fewenhaupt befriades 
från fotbojorna, [ 16 ] innan han anträdde den sista färden var, enligt Fersen, icke beroende på någon skonsamhet 
af Fuchs, utan en ung kapten Hastfehr, som tog emot fången för att eskortera honom till afrättsplatsen, lät 
dessförinnan en smed slå blacken af foten. Slottsfogden Galle, som hade öfverståthållarens order att blacken 
skulle sitta kvar, protesterade, men Hastfehr svarade: »För hvad här göres skall jag göra redo i sinom tid; jag för 



öfverståthållaren, eller hanför mig.» I fall den unge subalternen yttrat sig sålunda om stadens högste styresman 
och därtill en generalsperson, lämnar det ett nytt hevis, hurudan disciplinen var inom den armé, som af 
Lewenhaupt fördes till kapitulationen i Helsingfors. 

Den storm, som på riddarhuset uppväckts emot Fuchs, stillades, uppgifver Fersen, genom bemedling af 
landtmarskalken von Ungern Sternberg, som var Fuchs’ vän och släkting. Saken var dock ej slut härmed, utan 
skulle ytterligare upprifvas; hvarom mera längre fram. Emellertid vågade Fuchs sig aldrig mera inom 
riddarhusets portar, säger Fersen. Att Fuchs icke deltog i adelns öfverläggningar vid riksdagen 1746—47, utan 
öfverlät sin polett åt annan person, äger sin riktighet; huruvida det, såsom Fersen menar, skedde aifruktan, 
återstår att bevisa. Det kunde varit helt andra känslor, som höllo honom borta därifrån. Han hade alltför ofta sett 
Sveriges fiender i hvitögat för att slå ned sina blickar inför hjältarne från 1742, som öfvergåfvo sina egna sjuka 
och döende soldater på Stockholms Skeppsbro. 

Det lyckliga lugn, som rådt före 1738, skulle icke mer återkomma. Nya ämnen till jäsning och oro aflöste nu 
ständigt hvarandra, så länge frihetstiden räckte. Tronföljarevalet var visserligen fördt till slut, men gaf dock 
upphof åt en häftig efterdyning, den s. k. principalatstriden, eller om riksdagsmäns förmenta skyldighet att 
inhämta sina principalers, valmännens, vilja och göra dem redo för sina åtgärder. Faktiskt hade många 
riksdagsmän inom borgare- och bondestånden ansett tryggast att så göra i fråga om tronföljarevalet. Den bekante 
riksdagsmannen för Stockholm, Plomgren, en af hattarnes stödjepelare inom borgareståndet, vägrade att erkänna 
sådana anspråk från valmännens sida och ådrog sig därigenom borgerskapets missnöje. På anstiftande af en ifrig 
anhängare af principalatsläran, köpmannen Springer, förklarade borgerskapet Plomgren förlustig sin fullmakt. 
Ståndet tog honom likväl i försvar, äfven mot sekreta utskottet, som i detta fall ville rätta sig efter borgerskapet 
och utesluta honom. Fuchs, såsom mössa och den myndige mannen obenägen, deltog i detta utskottets beslut. 
Försöket strandade likväl, och Plomgren behöll sin plats inom ståndet och utskottet. Själfva principfrågan 
afgjordes först senare, genom regeringens och riksdagens samfällda tillbakavisande af valmännens anspråk. 

Danmark hade med stort missnöje sett hoppet om de nordiska kronornas återförening försvinna genom utgången 
af det svenska tronföljarevalet och rustade sig till krig. Svenska regeringen måste, såsom höjden af 
förödmjukelse, hos Ryssland anhålla om hjälptrupper för att afvända denna fara. Tolf tusen ryssar förlädes i 
trakten kring Nyköping och Norrköping, och en rysk galerflotta låg för ankar framför samma Stäkesund, där det 
ryska anfallet tillbakaslogs 1719. Ryssarnes härvaro gaf öfverståthållareämbetet åtskilligt att göra, genom 
inkvartering af deras sjuka m. m. När Stockholmstrakten ändtligen befriades från dessa farliga vänners närvaro, 
sommaren 1744, afveko jämte de ryska galererna flera för gäld åtalade personer, äfvensom kvinnor, som låtit 
locka sig af främlingarne. I synnerhet efter en af dessa kvinnor, bokbindareåldermannen Klemms tjugutvååriga 
dotter Anna Maria, anställdes fruktlösa efterspaningar i skärgården. 

Tronföljaren Adolf Fredrik och hans gemål höllo nu hof i Stockholm, och med dem började nya inflytelser att 
göra sig gällande i det politiska lifvet. Hattarne visste att så småningom draga fursteparet öfver på sin sida genom 
att göra mössorna misstänkta för planer till upphäfvande af tronföljarevalet, hvarvid den af de senare omfattade 
principalatsläran kunde användas såsom vapen. Den själfständighet, hvarmed det unga hofvet afvisade Rysslands 
öfvermodiga protektorat, hälsades med bifall och glädje af nationen, och hattarne, på hvilka hofpartiet stödde sig, 
återvunno hastigt nog det förtroende, som de genom sitt olyckliga krig förverkat. Mössorna, hvilkas fredskärlek 
drifvit dem att alltför mycket närma sig Ryssland och England, skadade i samma mån sin sak hos allmänheten. 
Snart kunde hattarne åter mot dem gå anfallsvis till väga och öppnade striden genom en rad af anklagelser mot 
särskildt misshagliga personer. 

Ett bland de första offren blef den ofvannämnde Springer, som anklagades för sin principalatslära och hemliga 
förbindelser med den ryske ministern von Korff. Inmanad i häkte, lyckades han slippa ut ur arresten och tog sin 
tillflykt hos engelske ministern Guy Dickens. Eör att bevaka flyktingen lät regeringen med vakt omgifva 



ministerns hus, dit äfven en larmande pöbelhop samlade sig. Guy Dickens utlämnade då Springer, som dömdes 
till lifstids fästning å Marstrand [ 17 ]. Man ville förebrå öfverståthållaren, att han under rättegången behandlat 
Springer för mildt och vid något tillfälle låtit honom föras i vagn i stället för på kärra. Fuchs svarade, att Springer 
då varit sjuk, hvarför han fått åtnjuta denna lindring. Guy Dickens, en särdeles kolerisk herre, upprörde himmel 
och jord öfver det förmenta våld, som af vakten skulle föröfvats mot hans hus och betjäning. Han begärde 
lysande upprättelse och påminde, att de, som i Carl XI:s tid skymfat en kejserlig ministers vagn, blifvit förklarade 
skyldiga att mista lifvet. Fuchs lät tillkännagifva, att han på grund af opasslighet vore förhindrad att själf besöka 
ministern, men sände till honom sin sekreterare med ett på franska skrifvet bref, hvaruti Guy Dickens’ uppgifter 
hofsamt, men bestämdt vederlädes. Emellertid afreste både Guy Dickens och den icke mindre förbittrade ryske 
ministern von Korff från Stockholm landvägen, utan att begära öfverståthållareämbetets pass, hvilket dock alla 
andra utländska ministrar iakttagit. Gäldbundna svenskar passade nu åter på att undkomma sina borgenärer 
genom att låta upptaga sig i de af resande ministrarnes följe, och öfverståthållaren begärde på grund häraf 
förhållningsorder för framtiden. 

Utom klagomålen öfver den mildhet, som visats mot Springer, fick Fuchs röna hattarnes ovilja med anledning af 
den gamla saken om hans förut omtalade förhållande vid Lewenhaupts afrättning. Riksens ständers 
justitiedeputation sökte 1747 att häraf göra ett stort nummer. Då det emellertid icke kunde bevisas, att Fuchs’ 
handlingssätt vid detta tillfälle varit i något afseende lagstridigt, hvad än eljest däremot kunde anmärkas, 
stannade alltsammans vid en öfverståthållaren tilldelad varning [ 18 ]. 

Fuchs’ politiska bana erbjuder hädanefter intet anmärkningsvärdt. Det återstår att kasta en snabb blick på några 
viktigare förvaltningsåtgärder samt andra stockholmsförhållanden under hans öfverståthållaretid. 

Det var efter våra moderna begrepp ingen synnerligt stor stad, detta 1740-talets Stockholm, med sina 50- eller 
60,000 invånare, med en årlig extra stat af 10- till 15,000 daler s. m. [ 19 ] och en bevillning, som själfva det dyra 
året 1743 blott uppnådde en siffra af omkring 240,000 daler. Men överståthållarens ämbetsförrättningar voro 
därför hvarken små eller få. Det patriarkaliska sätt, på hvilket dåtidens myndigheter ingrepo i många af det 
enskilda lifvets förhållanden, genom bestämmelser angående stadens proviantering, reglering af torgpriser, 
förbud mot utförsel af visst slags mynt, tillämpning af öfverflödsförordningar m. m., skapade en hel grupp af 
göromål, som nutiden icke känner. Ett par på måfå valda exempel från 1745 och 1746 kunna anföras. Eör att 
uppehålla kursen på de nya bankotransportsedlarna hade förbud utfärdats mot utförsel af myntade kopparplåtar, i 
hvilket slags mynt bankens metalliska valuta till icke ringa del bestod. En tullnär vid Södra Stäket lade på en 
fiskköpares sump beslag på några hundra daler i plåtar. Eöljden var, att både det kungl. hofvet och hela staden 
höllo på att blifva utan färsk fisk, emedan allmogen icke förstod sig på det nya pappersmyntet. Nu utverkades, på 
fiskköpareämbetets ansökning, att hvarje fisksump skulle få utföra 150 daler i myntplåtar. Carl Gustaf Tessin och 
de andra medlemmarne af den ambassad, som i Berlin hämtat Adolf Eredriks brud, hade erhållit tillstånd, att 
deras folk skulle få begagna därför gjorda livréer, likaså kanslirådet Ekeblad det ekipage, han låtit göra för sin 
mission till Erankrike; men som ingen viss tid var föreskrifven, måste öfverståthållaren begära upplysning, huru 
länge ifrågavarande lyxartiklar skulle få vara i bruk. 

Dryckenskapen och den därpå beroende osäkerheten å gator och gränder vållade mycket bekymmer. Erågan om 
inskränkning i antalet vinhus och krogar inom hufvudstaden stod mer än en gång på dagordningen. De förras 
antal inskränktes 1741 till fyrtio. Tre år senare klagade öfverståthållare, att tjufnad, slagsmål och nattliga 
öfverfall på gatorna togo öfverhand, hvadan cheferna för garnisonen och vid amiralitetet fingo tillsägelse att icke 
utan giltig anledning permittera manskap. 

I sammanhang härmed riktades uppmärksamheten på behofvet af polis och gatubelysning, ehuru, hvad den förra 
angick, de politiska skälen voro mest bestämmande. Öfverståthållaren inberättade 1747, huru anstalt fogats, att 
här sig uppehållande utländingar eller från provinsen anlända resande »af pålitliga personer nu i all tysthet och 



foglighet varda upptecknade, hvarifrån de komna äro, huru länge de sig här uppehållit, huru lång tid de ännu äro 
sinnade att härstädes vistas samt hvaruti deras ärende hestår» — och kunde man genom de sålunda vunna 
upplysningarnas jämförande med det protokoll, som funnes i slottskansliet, inhämta huruvida alla husvärdar i 
dylika mål fullgjort sin skyldighet. Samma år gjordes hörjan till offentlig lyshållning genom lyktors uppsättande 
framför källare, kaffehus och krogar. Då det var angeläget, att denna allmännyttiga inrättning finge så stor 
utbredning som möjligt, sammankallade öfverståthållaren, till åtlydnad af kunglig befallning, på rådhuset de 
ledamöter af ridderskapet och adeln samt ståndspersoner, som voro husägare, för att förmå dem till bildande af 
en förening i ändamål att införa lanternor i hufvudstaden. Någon sådan frivillig förening kunde dock icke bringas 
till stånd. Efter borgerskapets hörande, utkom omsider den 12 januari 1749 K. M:ts förordning om »lysande 
lyktor», hvilka skulle anskaffas af husvärdarne, men hyresgästerna draga försorg om underhållet. 

Ett bland de viktigaste offentliga byggnadsverk, som under Euchs’ öfverståthållaretid utfördes i hufvudstaden, 
var den 1744 påbegynta ombyggnaden af slussen vid Söderström. Den åldrige Christopher Polhem hade redan 
1742 mottagit uppdraget, men fick detsamma öfverflyttadt på sin son Gabriel, hvilken 1753 bragte arbetet till 
slut. Den s. k. Västra Norrbro [20] förstärktes och tillbyggdes i bredd 1747. Meningen var att därpå uppställa tolf 
stycken lösa krambodar, sex på hvardera sidan, enligt ett af stadsarkitekten Carlberg ritadt förslag; men då saken 
hänsköts till rådet, kritiserades den af Tessin och kom icke till utförande. — Äfven brobyggnaden öster om 
järnvågen tillkom vid samma tid. 

Stora eldsvådor hafva af ålder framkallat städers utvidgande och försköning. Så äfven med Stockholm, efter den 
fruktansvärda brand, som den 8 juni 1751 utbröt i färgeriet »Blå Hand» vid Klara sjö samt härjade en betydlig 
del af Norrmalm, hvarvid äfven Klara kyrka blef lågornas rof. Nästan samtidigt uppkom en förödande vådeld å 
Södermalm, och till råga på förskräckelsen timade få dagar därefter en allvarsam eldsvåda på Eadugårdslandet. 
Innan dessa hopade eldsolyckor inträffade, hade egendomligt nog Stockholm under hela maj månad varit 
uppskrämdt genom allehanda mystiska rykten om brandanläggningar. Det hviskades man och man emellan, att 
emissarier från utländska, mot Sverige afvogt sinnade makter härvid voro verksamma [21]. I husen letades efter 
ditlagda brännbara ämnen. Några buntar blår, svafvelstickor o. d., som hittats mellan stockarna på bron vid södra 
slussen samt vid ett trädgårdsplank på Kungsholmen, gåfvo ökad fart åt pratet. Elera lösa kvinnfolk anhöllos 
såsom misstänkta, men ingenting kunde bevisas. Efter eldsvådorna stegrades skrämseln ännu mera. Borgerskapet 
anbefalldes att patrullera till häst och fot, hvarmed fortfors ända in i juli, då denna vakttjänst omsider fick 
upphöra, för att spara de munderingar som borgerskapet låtit förfärdiga till Adolf Eredriks kröning. Då denna 
med stor högtidlighet firades i november samma år, ville Stockholms rederier, utan tanke på den staden så 
nyligen öfvergångna eldsolyckan, utsira sina i hamnen liggande fartyg med kulörta lyktor, hvilket af 
öfverståthållareämbetet visligen förbjöds. 

Den gamle öfverståthållaren hann icke att se Stockholm föryngrad! uppstå ur sina ruiner. Trött och 
sönderskjuten, hade han länge ansett tecknen till sin annalkande upplösning såsom ett gladt budskap. Efter någon 
tids aftynande — hans sista ämbetsskrifvelse är daterad den 16 mars — afled han den 10 april 1753. Hans 
jordfästning förrättades i Riddarholmskyrkan af öfverhofpredikanten Schröder [22]. Eriherrevapnet krossades vid 
samma tillfälle af grefve Erik Brahe, hvilken i sitt tal klagade, att den högtförtjänte mannens ställe hädanefter 
»måste finnas ledigt bland svenske riddersmäns rådplägningar». Dessa ord af riddarhusets främste ledamot 
utgjorde på visst sätt ett svar på partisinnets opinionsyttringar mot Euchs inom adelståndet 1743. Vid grafven 
strängade Olof von Dalin sin lyra till ett sorgekväde, hvars sista strof lyder: 

Om intet annat fanns, bör ett oss dig påminna: 

När Sverige låg bestört i olycksbrand och nöd. 

Såg det dock i din hand sin gamla ära brinna — 

Du blef dess hufvudstad en räddning och ett stöd. 

Men skyndom, vandringsman! Eåt oss vår plikt här lära. 



Att lefva för att dö, men dö för evig ära. 


Öfver Rutger Fuchs är i Klara kyrkas högkor uppsatt en sarkofag af grön marmor, hvartill Hårleman gifvit 
ritningen. 

Hans anletsdrag har L. Pasch fäst på duken åtminstone två gånger: i serafimerdräkt, [23] sedermera graveradt af 
J. F. Martin, samt i hlå rock, harnesk och serafimerhand, hvilket porträtt sitter på Stockholms rådhus. Äfven på 
Karlbergs slott och den Mörnerska egendomen Espelunda finnas porträtt af Rutger Fuchs. Hans utseende, sådant 
det genom penseln hevarats, är fördelaktigt, med något vaksamt och forskande i hlicken. 

Han var tre gånger gift: första gången 1706 med Margareta Stackelherg, af hvilket äktenskap föddes sex harn, 
som alla dogo i späd ålder; andra gången 1715 med Margarata Gyllenpistol, f 1683 d. 1748; tredje gången 1750 
med Sigrid Margareta Mörner, f 1711 d. 1771 [24]. 


* 

Vid att följa Rutger Fuchs’ lefnad ända till hans grift känner minnestecknaren lifligt hristen att icke kunna om 
honom meddela några enskilda drag, hvarigenom hans hild skulle framträda mera åskådlig, mera mänskligt 
lefvande. Alla forskningar i sådant syfte hafva varit fruktlösa. Det är endast hans offentliga verksamhet vi känna. 
Allt tyder dock på, att han i sällsynt grad åtnjutit sina samtidas aktning och vördnad. Det tadel, som träffat en 
enda af hans ämhetsåtgärder, förslår icke att i nämnvärd mån fördunkla den ära, som redligt vunnits af 
Stockholms räddare och styresman. Snarare må man undra, att den skarpa hlicken hos politiska motståndare, så 
vidt till vår kunskap kommit, icke lyckats upptäcka någon annan svag sida; och detta under en tid af inhördes 
split och söndring, då nästan hvarje mera rykthar personlighet för eftervärlden framstår såsom ett Janus-ansikte, 
ömsom i ljus, ömsom i skugga, allt eftersom det ena eller andra partiets män tecknat hilden. Fuchs tillhör sålunda 
det lilla antalet lycklige, om hvilka häfden endast har att förtälja herömliga och fosterländska gärningar. 


1899. 

[1] Vid denne ett år yngre hroder synes Rutger Fuchs hafva varit mycket fäst. Då hans egna bedrifter belönades 
med adlig och sedermera friherrlig sköld, sökte han, såsom själf barnlös, att få brodern intagen på sitt nummer å 
riddarhuset. Detta lät sig ej göra; däremot lyckades han 1721 att åt honom utverka kaptens grad med majors 
karakter vid sitt eget Södermanlands regemente, hvarvid gjordes gällande, att löjtnanter vid lifdragonerna brukat 
anses berättigade till sådan befordran vid andra regementen. Såsom kaptener vid Sörmländingarne gingo dock 
samtidigt åtskilliga andra högre officerare, i afvaktan på att erhålla motsvarande indelning vid regementet, 
hvadan nämnda förmån icke tillföll Hans Georg Fuchs förrän 1728. Utnämnd till major vid regementet 1739 och 
till öfverstelöjtnant ad interim 1741, afled han den 5 februari 1743. Han var gift med friherrinnan Hebla Charlotta 
Palbitzki, men efterlämnade inga barn. 

[2] O. Vaupell, Den danske Hsers Historie. 

[3] Så namngifves han i danska källor. I svenska kallas han öfverste Glasenap. 

[4] Äfven den vid arméen närvarande hertigen af Holstein, mot hvars intressen den förmenta bestickningen skulle 
vara riktad, höll vid samma tillfälle till godo med 6,000 d. s. m. 

[5] Ett exemplar af tsarens på dålig svenska tryckta patent till Sveriges inbyggare, dat. juni 1719, är ännu i behåll 
i K. Biblioteket. Det fanns, efter den ryska hemsökelsen, uppspikadt på ett träd i Södertörn. 

[6] Se AEERED RAMBAUD, Ea Eégende de Pierre le grand (Revue des Deux Mondes, 1873). 

[7] På stranden midt emot finnes ett tämligen väl bibehållet jord verk, men detta förskrifver sig icke från 1719, 



utan från 1808. 


[8] Ena bataljonen af det sålunda benämnda regementet var dock uppsatt i Södermanland. Regementet, som 
upplöstes 1721, bade under sin 20-åriga tillvaro mycket ondt att genomgå och behandlades ofta styfmoderligt. 

En tid bestod man det ej andra kläder än fångna sachsares röda rockar. Dessa tremänningar fingo dock vid Stäket 
göra fosterlandet en ovärderlig tjänst, som ärorikt afslutade deras korta historia. Se Sv. hist. Tidskr. 1894. 

[9] Vid skildringen af krigshändelserna kring Södra Stäket har förf. följt G. Björlins framställning i 
Krigsvetenskaps-Akademiens Tidskrift, 1872. 

[10] Euchs’ friherrediplom förvaras på Espelunda hos grefve Axel Mörner. 

[11] Två bref från Ulrika Eleonora till Euchs angående regementets välförhållande och de detsamma tillerkända 
belöningarna finnas aftryckta i Svenska Mercurius, april 1760. 

[12] Invalid för lifstiden efter sin svåra blessyr i hufvudet, för hvilken han undergick trepanering, undfick han 
endast 250 d. s. m. i pension. Sedan han förgäfves sökt blifva kommendant i Marstrand, inkom han vid 1734 års 
riksdag med ansökning om fördubbling af pensionen, hvilket af sekreta deputationen hos ständerna förordades. 
Då svärdsorden instiftades, blef han den förste riddaren. Angående hans romantiska äktenskapshistoria och 
öfriga lefnadsförhållanden, se Anreps Ättartaflor. 

[13] I Handlingar rörande Skandinaviens historia, första serien, VII. 

[14] I sin skildring af dessa tilldragelser säger A. von Eersen, att Euchs af öfverdrifven försiktighet (?) förbjöd 
officerare eller andra att vara inne hos arrestanten. 

[15] Det var nog detta, som uppväckte den största förtrytelsen hos samma ståndsbröder, hvilka varit med om att 
utlämna honom åt bödelsbilan. 

[16] I anledning af dessa fotbojor kan här erinras om en episod från Eewenhaupts finska fälttåg. Den sedan "stora 
ofredens" dagar kände tappre partigängaren kapten Eöfving, hvilken åtföljde arméen, blef på en obestyrkt 
anklagelse af Eewenhaupt arresterad och slagen i järn. Klagomål beträffande denna utan skälig grund honom 
öfvergångna medfart ingåfvos till riksdagen. Se Ridd. och Adelns protokoll 1742—43. 

[17] Han undkom några år därefter genom flykt i en öppen båt. Dog slutligen i Eondon såsom en högt aktad 
ledamot af svenska församlingen därstädes. Ättlingar af honom äro bosatta i Chicago. 

[18] Justitiedeputationens protokoll i ärendet, äfvensom Euchs’ därå afgifna svarsmemorial, äro tillika med andra 
aktstycken beträffande Eewenhaupts sak aftryckta i Handlingar rörande Skandinaviens historia, l:a serien, del. II. 

[19] År 1744 uppgick, den likväl till omkring 24,000 daler, i anledning af festligheterna vid Adolf Eredriks intåg. 

[20] Gick från hörnet af dåvarande Torstensonska huset, numera arffurstens palats, öfver Helgeandsholmen till 
Mynttorget. 

[21] Den i Stockholm synnerligen hatade ryske legationssekreteraren Simolin var särskildt föremål för 
misstankar. Äfven upplystare personer, t. ex. Gjörwell, trodde honom skyldig. 

[22] Begrafningstalet jämte personalier samt Brahes tal vid vapnets sönderslående äro tillsammans tryckta hos 
Salvius in 4:o 1753. 

[23] Euchs utnämndes till serafimer-riddare vid Adolf Eredriks tronbestigning och antog såsom sådan valspråket 
Respice finem. Kommendör af svärdsorden blef han vid ordnarnas instiftande. 



[24] Fuchs öfverlefdes af sin syster Christina Dorothea, änka efter en major Balck. Majorskan Balck, som synes 
icke hafva varit riktigt klar till förståndet, processade, ehuru utan framgång, med hroderns änka för att hekomma 
någon del af kvarlåtenskapen. 


CARL GUSTAF WARMHOLTZ 


Ingenting väcker så liflig föreställning om mänsklig framgång och mänsklig begränsning som det enda ordet 
namnkunnighet. Den, som lyckats i att uppdraga denna sällsynta prakthlomma, väntar väl att hon skall öfverlefva 
sin egen såningsman; och dock sammanfaller endast alltför ofta häggederas lifslängd. Mången hinner till och 
med att själf hevittna den ömtåliga plantans håde hlomstring och förvissnande — ett ögonblick af sol och sorl, och 
så blir det åter mörkt och tyst. 

Men det gifves fall, då namnkunnigheten kommer långt efteråt, sedan den som burit namnet förvandlats till stoft. 
Sådant händer icke blott väldiga andar, hvilkas idéer behöft generationers bekräftelse för att erkännas såsom 
sanningar, utan också någon gång en undangömd forskare och samlare, som utan tanke på ära och rykte ihärdigt 
fullföljt ett gagneligt arbete, förbisedt af hans samtid, men med tacksamhet mottaget och uppskattadt af 
efterkommande. 

Skulle någon under perioden närmast efter frihetstiden blifvit tillspord, hvilka namn då voro de yppersta Sverige 
frambragt på vetenskapens och forskningens områden, är det alls icke sagdt, att därvid ihågkommas den man, 
som bar namnet Carl Gustaf Warmholtz. 

I supplementet till Gezelii biografiska lexikon söker man honom förgäfves. På hans bröst fästes intet synligt 
äretecken, inga akademier och lärda samfund skyndade att tillägna sig honom. Han hade icke ens före sin 
bortgång uppfyllt det väsentliga villkoret för en författares namnkunnighet: att vara i tryck fullständigt 
tillgänglig. Af de femton oktavband, som omfatta det förnämsta af hans litterära verksamhet, hade vid hans död 
endast tvenne hunnit öfverlämnas åt offentligheten. 

Sedan dess äro mer än elfva decennier förflutna, och huru många en gång berömda namn har icke glömskan 
utgallrat! Själfva de samtida stormännen inom den vetenskap Warmholtz tjänade. Dalin och Lagerbring, bära det 
förgångnas prägel i åsikter, metod, stil. Warmholtz däremot, den i lifstiden föga kände bibliografen, anlita vi 
ännu dagligen. Han är och förblifver ordnaren af den svenska häfdaforskningens material, den osviklige 
vägvisaren till dess källor. Mycket af det, som för hundra år sedan kunde synas snillrikt, fängslar icke längre på 
samma sätt; men den sega flitens bedrift kvarstår oförändrad. Ingen nation äger ett grundligare, ett tillförlitligare 
inventarium öfver sin äldre historiska bokskatt än den svenska besitter i Warmholtz’ Bibliotheca historica Sueo- 
Gothica. Det är en gärd af skyldig tacksamhet, då nu en sen lager ägnas åt detta verks upphofsman, och i 
sammanhang därmed hans lefnad göres till föremål för en enkel framställning. 

Carl Gustaf Warmholtz föddes i Stockholm den 1 januari 1713, enligt tyska församlingens kyrkobok, men döptes 
egendomligt nog icke förrän den 22 december samma år, åtminstone uppgifver han så själf Hans fader, Johan 
Conrad Warmholtz, född 1673 vid Halberstadt, hade genom gifte med apotekaren J. L. Allmachers dotter Maria 
Elisabeth blifvit ägare af apoteket Markattan [1], det äldsta i Stockholm, hvars privilegier redan utfärdats af 
Gustaf II Adolf Denne Allmacher, också en infödd tysk, född i S :t Goar, hade i sin ordning fått apoteket efter sin 
svärfader, G. Ch. Daurer. Allmacher lutade i religiösa ting åt Dippels läror och idkade för öfrigt litet alkemi. 
Warmholtz ägde en liten guldplatta, som morfadern sades hafva fabricerat. Allmacher dog 1724. Apotekareyrket 
har alltid ansetts vara inbringande, och Warmholtz’ föräldrahem, där utom han själf endast en syster, Eleonora 
[2], uppväxte, synes hafva varit ganska förmöget samt i stånd att gifva sonen en ytterst vårdad uppfostran. Redan 
som gosse var han en omättlig läsvurm och rotade ständigt i Eochners boklåda. Han blef 1730 student i Uppsala, 
där han ställdes under ledning af professor Anders Celsius, men sändes tidigt utomlands för att fortsätta sina 



studier i Göttingen och vid andra universitet. 


Om hans vistelse på främmande hotten känna vi hlott de sparsamma notiser, som han själf tillfälligtvis meddelat 
Gjörwell. Så erfara vi genom denne [3], att han vid hlott 20 års ålder hesökte hertigens af Holstein hof i Kiel. Det 
var ett ängsligt hof. Hertigen, utan vidare hopp om svenska kronan, utan gemål, förde en opassande lefnad och 
var sällan någon dag nykter. Den lille arfprinsen, sedermera tsar Peter III, uppföddes till svensk tronpretendent, 
talade svenska och omgafs af endast svensk betjäning. Hans lynne var eldfängdt. Talet föll på det polska 
konungavalet efter August II, som just då aflidit. Någon tog med ifver parti emot konung Stanislaus och frågade 
hvad han då hade gjort för att vara berättigad till polska tronen. »Hvad?» svarade prinsen. »Har han icke följt 
Karl XII och varit Sverige trogen?» 

Kort därefter återfinna vi Warmholtz i Hamburg. Han var då, berättar han själf, fritänkare [ 4 ] och strödde 
omkring sig de metafysiska fraser, som han tillägnat sig under en vidsträckt men ytlig läsning. Hans unga 
kamrater fingo hög tanke om hans begåfning, och damerna gräto. Den store filologen Fabricius lät honom 
emellertid på fint vis förstå, att han uppträdde som en narr. Detta väckte honom till eftertanke och lärde honom 
betrakta religionen med vördnad. Han började nu att äfven studera teologiska böcker och vardt slutligen 
öfvertygad om kristendomens sanning, fastän han förblef främmande för tidens pietistiska rörelser. Andra hans 
umgängesvänner i Hamburg voro kvickhufvudena Liscow och Hagedorn, »hvilkas satir var ett gissel för dåliga 
författare». 

Från Göttingen fördes Warmholtz af sin lyckliga stjärna till Holland, där det tilltänkta kortare besöket 
förvandlades till en mångårig vistelse, som blef grundläggande icke allenast för hans framtid i yttre afseende, 
utan för hela hans inre utveckling. Hans karaktär, bildning och litterära smak, ja äfven politiska sympatier 
mottogo här de sedan för lifvet bestämmande intrycken. Han blef en sann holländare i frisinne, kärlek till det 
redbara och positiva, i obenägenhet mot fantasteri och ovederhäftighet af alla slag. Till sin politiska 
trosbekännelse var och förblef han afgjordt franskfientlig, ehuru han till fullkomlighet tillägnade sig det franska 
språket i tal och skrift, liksom han redan förut behärskade det latinska och tyska. 

Anledning till detta långa kvarstannande i Holland gaf bekantskapen med den i Sverige födde friherre Isak 
Cronström [5], som med lysande tapperhet fäktat på halfva Europas valplatser och särskildt i det spanska 
successionskriget skurit lagrar under den store Eugénes befäl. Han hade nu hamnat i den ärofulla befattningen att 
vara holländsk general och guvernör i Ypern. Warmholtz omfattades med synnerlig välvilja af denne sin ryktbare 
landsman, som öfvertalade honom att gå i republikens tjänst och fäste honom vid sin person såsom 
guvernementssekreterare. Warmholtz räknade de år, han fick tillbringa hos friherre Cronström, såsom de 
lyckligaste och minnesrikaste i sitt lif. Här lärde han sig, enligt hvad han själf vittnar, att handlägga offentliga 
ärenden, tänka och skrifva med klarhet och redighet samt älska sanningen. Ehuru icke egentligen lärd, hade 
friherre Cronström under sin långa, mångskiftande lefnad sett och inhämtat ofantligt mycket. Såsom ett exempel 
på hans ännu i ålderdomen lifliga bildningsintresse anför Warmholtz, att han, 76 år gammal, ville studera Csesars 
Commentarier tillsammans med sin unge sekreterare. 

Sedan Warmholtz återvändt till Sverige, skulle den gamle krigaren vid 86 års ålder se sin ärofulla bana 
fördunklas af olyckan. Hollands hufvudfästning, Bergen-op-Zoom, hvars försvar han 1747 ledde mot 
fransmännen, föll, efter ett långt och tappert motstånd, genom öfverrumpling i deras händer, h vil ket framkallade 
en storm af ovilja mot befälhafvaren och hans förmenta vårdslöshet. Vid anställd undersökning af orsakerna till 
fästningens fall frikändes han emellertid. 

När Gjörwell, såsom redan är nämndt, utgifvit Cronströms märkvärdiga lefverne, ansåg Warmholtz sig, i 
anledning af den till honom öfversända boken, manad att delgifva författaren några sina egna minnen angående 
Cronström; och detta gaf uppslaget till den för Sveriges lärdomshistoria fruktbärande förbindelsen mellan 
Gjörwell och Warmholtz [ 6 ]. 



I Holland gjorde Warmholtz bekantskap med åtskilliga furstliga personer samt vetenskapliga och vittra storheter, 
däribland själfve Voltaire, med hvilken han under en del af året 1740 dagligen var tillsammans och äfven 
brefväxlade. Warmholtz njöt visserligen af hans öfverdådiga kvickhet, men var ingalunda intagen af hans 
personlighet. Hans inbilskhet och fåfänga väckte Warmholtz’ löje. Som poet satte han honom under de gamla 
mönstren Boileau, J. B. Rousseau och Racine, men på detta fält var den tämligen fantasilöse Warmholtz ingen 
säker domare, hvilket han själf gärna medgaf. Däremot var hans omdöme så mycket mer pålitligt i fråga om 
Voltaires historiska arbeten. Med all beundran för de djärfva, öfverraskande vändningarna och den sprakande 
stilen, fann han dem mera tillhöra romanens område än häfdateckningens. 

1 Holland verkställde Warmholtz ett omfattande litterärt arbete; han öfverflyttade till franska Nordbergs digra 
historia öfver Karl Xll, hvilken öfversättning utkom i fyra band in 4:o i Haag 1742. Nordberg hade undan för 
undan tillsändt honom den svenska texten i korrekturark. Warmholtz kunde sedermera aldrig utan förargelse 
tänka på den tid och möda han offrat på öfversättningen af denna »sämsta bland alla böcker», som han uttryckte 
sig. Kanske hade förargelsen häröfver äfven en annan följd: i den mån han fördjupade sig i Karl Xll:s historia, 
utbildade sig hos honom en afgjord motvilja för denne hjälte, och han kunde icke förlåta sig själf, att han en gång 
på god tro beundrat honom. Det låg ju ej för Warmholtz’ nyktra, praktiska sinne att betrakta en historisk gestalt 
ur annan synpunkt än nyttans. Han var holländare äfven däri, att han långt mera värderade Karls motståndare, 
den store tsaren. Bland Sveriges konungar beundrade han däremot särdeles Karl IX, hvilken han ansåg vara en 
bland dem som allra bäst känt och förstått sitt folk. 

Men det var icke nog att Warmholtz i Holland skulle samla skatter af vetande och världserfarenhet; han lyckades 
äfven att där vinna en älskad maka i den behagliga och vittra Franfoise Marguerite Janifon[7], dotter af Hessen- 
Cassels minister hos Generalstaterna, Franfois Michel Janifon, också han känd såsom historisk författare [8]. 
Samtida prisade högt fru Warmholtz. Gjörwell ansåg senare henne vara det lärdaste fruntimmer i Sverige. 

Hennes bref lästes som små mästerstycken och utlånades [ 9 ]. Warmholtz, som genom detta äfven i ekonomiskt 
afseende mycket förmånliga gifte blifvit känd inom det hessiska hofvet, hoppades att med tiden få efterträda 
svärfadern i dennes diplomatiska befattning. Däraf vardt emellertid intet. Dock hugnades han af konung Fredrik, 
hvars undersåte han redan var, med titel af hessiskt hofråd. Detta var både början och slutet af Warmholtz’ 
befordringsbana i fäderneslandet. 

Oaktadt de smickrande anbud, som gjordes honom att kvarstanna i republikens tjänst, beslöt han sig, af för oss 
obekanta skäl, att med sin maka flytta hem till Sverige, det land, som han lämnat redan i de första ynglingaåren 
och där han i mångt och mycket blifvit en främling. Icke minst hvad språket angick. Åtminstone vid sin 
he mk omst skref han en rätt dålig svenska [ 10 ], som bjärt afstack mot hans korrekta och flytande franska, ännu 
behagligare att läsa, på grund af den utomordentligt vackra och tydliga handstilen. Warmholtz’ svenska blef med 
åren vida bättre, i hans Bibliotheca historica ganska god; dock föll det sig för honom alltid lättare att skrifva 
franska, hvarför han också i regeln brefväxlade på detta språk. 

Det var under egendomligt upprörda förhållanden han 1744 eller 1745 åter beträdde fäderneslandets jord. Hans 
dröm torde hafva varit att vinna inträde i kansliet, hvartill hans vana att sköta statsärenden, i förening med hans 
mångsidiga språkkunskap, säkert gjort honom skickligare än de flesta. Men han fann snart att sådant under det 
rådande systemet var omöjligt. Alla Warmholtz’ tycken och åsikter aflägsnade honom ifrån ett parti, hvars 
franska sympatier voro honom motbjudande, hvars finanspolitik syntes honom oförsiktig och skadlig. Härtill 
kom, att hans hessiska förbindelser gjorde honom missnöjd med den Sverige påtvungne tronföljaren, genom 
hvars val konung Fredriks hus blifvit utestängdt från tronföljden. De ungdomskamrater, hvilka han i Stockholm 
återfann, äfvensom de nya vänner, till hvilka han kände sig mest dragen, råkade dessutom att samtligen tillhöra 
mösspartiet, så t. ex. Berch, Serenius och i främsta rummet Arckenholtz, hvilken hattarne redan gjort till politisk 
martyr. Warmholtz" plats var sålunda förutbestämd i ett land och en omgifning, där alla människor lefde i politik, 
där ens yttre lycka, nästan medborgerliga trygghet kunde bero på den ställning man intog till partierna. 



Huru skulle den härskande hattregeringen störtas? var den fråga som sysselsatte alla den andra sidans politiskt 
tänkande och energiska hufvuden. Såsom vi veta, utgjorde tyvärr utländskt guld, ja i värsta fall utländskt hot, den 
drifkraft, hvarmed man hoppades kasta motpartiet ur sadeln. Medlet var icke mössornas uppfinning. Casteja och 
de ränker, som i franskt intresse hjälpt det nu rådande partiet att störta Horn och hans om Sveriges fredliga 
återupprättelse så förtjänta regering, voro i lika friskt minne som de frukter denna systemförändring hurit: det 
ömkliga kriget och alla däraf härflytande olyckor. Liksom förut hattarne, räknade nu mössorna på utländskt 
histånd för att nå fram till sitt syfte. Men de senare vände sig till Ryssland. 

För oss ligger nära till hands att brännmärka denna anslutning såsom opatriotisk, att icke säga något värre. Men 
hvar fanns då fosterlandet? Månne hos det parti, som ersatt Arvid Horn med Carl Gyllenborg? Ingen har rätt att 
stämpla hvarken den ena eller andra sidans män för bristande fosterlandskärlek, om man undantager sådana som 
bevisligen läto sig bestämmas af enskilda fördelar. Flertalet hattar liksom mössor trodde sig handla till Sveriges 
sanna bästa, änskönt den väg, på hvilken de senare slogo in, syntes farlig nog. Faran var likväl icke så stor och 
ögonskenlig, som den nu måste förefalla. Polens varnande exempel fanns ännu icke, och Rysslands makt var 
under Elisabeths svaga styrelse på långt när icke så fruktansvärd som senare. Naturligtvis tänkte ej heller 
mössorna att efter vunnen seger finna sig i ett fortfarande ryskt förmynderskap. Ryssland borde för den lämnade 
handräckningen anse sig till fullo belönadt genom vunnen trygghet mot införande af ökad konungamakt i 
Sverige, hvartill hattarne vid denna tidpunkt förmentes icke vara ovilliga. Det fanns verkligen intet som Sveriges 
grannar fruktade högre än detta, liksom hade den karolinska tiden häraf kunnat återuppväckas. 

För den ryska diplomatien var det af mössorna erbjudna närmandet ytterst välkommet, icke allenast till följd af 
den vanliga lusten att hos grannen fiska i grumligt vatten, utan af hämndbegär. Tsarinnan ansåg sig bemött med 
svart otacksamhet af den furste, hvars val till svensk tronföljare hon genomdrifvit, men som nu sökte sitt stöd hos 
Rysslands fiender både inom och utom Sverige. Därtill var ledaren af hennes utrikespolitik, storkansleren 
Bestuchev, personlig fiende till hattcheferna, Tessin m. fl. 

Under en så kritisk tid sammanträdde 1746 års riksdag. Partilidelserna flammade högt. Såsom påtryckningsmedel 
för att hjälpa mössorna företog Ryssland truppsammandragningar vid finska gränsen. Danmark, som å sin sida 
hade särskilda anledningar till missnöje med svenske tronföljaren, antog likaledes en hotande hållning. 

Den, hvilken skulle vara själen i kampen mot hattpartiet och i sin hand sammanhålla de invecklade trådarna, var 
Rysslands ambassadör i Stockholm, friherre von Korff [ 11 ], sedan den mera hofsamme Luberas fått träda 
tillbaka. Ambassadören borde till den gemensamma fiendens besegrande samverka med ett slags rådgifvande 
konselj, bestående af personer, hvilka han själf kallade »mössornas bästa hufvuden», Akerhielm, Bielke, 

Serenius, Arckenholtz, von Kochen, Nerées, Fredenstjerna och Warmholtz. Åtminstone en bland dessa, 
Fredenstjerna, torde icke hafva varit okänslig för det ryska guldet, men vid Warmholtz låder i detta afseende icke 
den ringaste fläck. Hans öfvertygelse om hattpolitikens landsfördärflighet var oberoende af främmande inverkan 
och förblef lika fast, som hans karaktär var oegennyttig. Huru långt von Korffs rådgifvare hvar för sig kunna 
hafva gått i att tillstyrka nyssnämnda betänkliga påtryckningsmedel, är nu omöjligt att säga. Till von Korffs egna 
uppgifter i depescherna till Bestuchev lär man icke få sätta alltför mycken tilltro. Han var en fanatiker, hvars 
rapporter, enligt Danielson och Malmström, vimla af öfverdrifter, misstag och rena dikter. Han bidrog i högsta 
grad att hos nationen skada mössornas sak genom hänsynslöst uppträdande mot svenska rådet och tronföljaren 
personligen, hvilket också slutligen gjorde hans återkallande nödvändigt. Hur olämplig han sålunda visade sig 
vara såsom partiledare, torde han likväl i det enskilda umgänget visat mera behagliga sidor. Han hyste intresse 
för bildning, samlade ett dyrbart bibliotek och hade varit prseses i den ryska vetenskapsakademien, uti hvilken 
egenskap han brefväxlat med Erik Benzelius. Warmholtz synes verkligen hafva hyst en viss tillgifvenhet för 
mannen, kanske på grund af gemensamma bokintressen. Åtminstone fick hans porträtt senare sitta i Warmholtz’ 
salong på Kristineholm [ 12 ]. 


Under ifrågavarande stormiga period bekämpade partierna hvarandras politik äfven genom flygskrifter, tryckta 



och otryckta. En af det förra slaget, »Samtal mellan tvenne redliga svenska män om tillståndet i deras 
fädernesland», skall, enligt uppgift i en depesch af Luheras i augusti 1746, hafva flutit ur Warmholtz’ penna. Den 
råder till vänskap med Ryssland och afstyrker det för denna makt misshagliga förbundet med Preussen, men är 
icke hitter. Warmholtz vill emellertid själf icke vidgå författarskapet. Han upptager den i sin Bihliotheca historica 
under n:r 6,235, men tillägger: »som papper, tryck och tryckfel utvisa att denna skrift icke kommit från en svensk 
hokpress, så torde ej heller författaren vara svensk». Därmed må nu vara huru som helst, men att Warmholtz 
skänkte partiet det värdefulla hiträdet af sin penna, kan tagas för afgjordt [13]. 

Det är öfverflödigt att här upprepa de af historien tillräckligt kända omständigheter, hvarigenom hattarna vid 
1746—47 års riksdag lyckades bibehålla sig vid riksstyret — hvilket trots allt, denna gången åtminstone, var den 
för Sverige bästa lösningen. Men knappt kände de sig åter tillräckligt säkra, förrän de skredo till förföljelser och 
straffdomar mot andra sidans män. Jämte Samuel Äkerhielm, mössornas enda stödjepelare inom rådet, och den 
bekante, åt hattarnas hämnd hemfallne köpmannen Springer, var Arckenholtz sedan gammalt särskildt illa 
anskrifven. Han fick brådt att lämna Sverige och erhöll af konung Fredrik en fristad uti hans arfland Hessen, där 
han, till dess hemma bättre tider för honom upprunno, såsom föreståndare för biblioteket och konstsamlingarna i 
Kassel gjorde sig känd och afhållen, under det han samtidigt hade ledighet att arbeta på sitt stora verk om 
drottning Kristina, »Mémoires concernant la Reine Christine», Warmholtz sväfvade i mycken oro för denne sin 
vän, innan underrättelse ingick, att han välbehållen anländt till Hamburg. Man hade utspridt, att häktningsorder 
voro utfärdade. I maj 1747 [14] skrifver Warmholtz till Arckenholtz: »Jag delar ditt öde att vara föremål för 
beskyllningar, hvilka man vill få allmänheten att tro, fastän man mot dig därjämte hopsmidt särskilda anklagelser, 
hvilka icke beröra mig. Då mitt samvete är lika rent som ditt, bibehåller jag mitt lugn midt i stormen och föraktar 
de om mig utspridda nedriga lögnerna, hvilka äfven mitt eget uppförande vederlägger.» Dessa ord utgöra ett 
kraftigt vittnesbörd, att Warmholtz under sin inblandning i politiken aldrig varit ledd af andra motiv än dem han 
själf ansåg tillåtna, ty icke hade han annars behöft anlägga denna oskuldens mask inför sin förtrognaste vän, som 
var fullt invigd i förhållandena. Andra uttryck under deras följande brefväxling antyda, att Warmholtz själf vid 
denna tid ansåg vistelsen i Sverige högeligen pinsam; och ehuru icke anklagad, hade han gärna följt vännens 
exempel, om passande ställning utomlands erbjudit sig. 

I juni månad samma år låter han Arckenholtz veta, att man sökte få bort Äkerhielm ur rådet. »Men» — tillägger 
han — »intet kan rubba den store mannens lugn.» Redan i november måste emellertid Warmholtz till sin ledsnad 
meddela, att den orubblige bekvämat sig att själf begära sitt entledigande mot löfte att bibehålla pension såsom 
öfverstemarskalk jämte någon annan fördel [15]. 

Åkerhielms försvinnande från skådeplatsen medförde för tillfället fullkomlig upplösning inom mösspartiet, och 
Panin, von Korffs mera smidige efterträdare, såg sig öfvergifven af den ene efter den andre af det ryska 
förbundets anhängare. Bestuchevs diplomatiska nederlag var fullständigt. Danmark, på hvars biträde Ryssland 
räknat, drog sig undan, sedan omsider Adolf Fredrik afstått från de förut envist fasthållna arfsanspråken på 
Holstein och Slesvig. Tsarinnan Elisabet var för bekväm och obeslutsam att utan stöd af allierade drifva till 
brytning med Sverige, och så småningom drog åskmolnet oskadligt förbi. 

Warmholtz hade redan före 1749 upphört att underhålla förbindelse med den ryska beskickningen — efter 1748 
förekommer ej hans namn i dess rapporter. Icke heller fullgjorde han det löfte han skulle gett Panin att skriftligen 
uppsätta alla de punkter, i hvilka tronföljaren brutit mot författningen. Härmed var Warmholtz’ politiska roll, om 
man kan tala om en sådan, för alltid afslutad. 

De ömtåliga förvecklingar, ur hvilka han kanhända endast med knapp nöd räddat sig, och det bedröfliga sätt, 
hvarpå den s. k. friheten allt mer och mer urartade, alstrade hos Warmholtz hädanefter en utpräglad pessimism i 
fråga om Sveriges politik jämte motvilja att därmed personligen befatta sig. »Ju mer hedrande litteratörens kall är 
i mina ögon, ju mer tvetydigt finner jag politikerns», säger han senare till Gjörwell. »Mig veterligt finns intet 



politiskt system, som förtjänar att man gör sig till martyr för detsamma.» Ehuru han noga följde med tidens 
viktigare tilldragelser, var det endast som aflägsen betraktare, icke deltagare, kanske med undantag för den enda 
gång, då han i tryck hemötte C. F. Scheffers partiskrift, hvarom längre fram. Med sorg såg han vissa 
öfverhandtagande lyten hos nationen, framför allt lusten att lefva öfver sina tillgångar, törsten efter lyx och 
nöjen, hvilket allt stod så illa tillsammans med förvirringen i penningeväsendet, fattigdomen och dyrheten. Också 
var det endast högst sällan och ogärna som han lämnade det landtliga lugn, hvari hans återstående dagar förflöto, 
för att göra ett kort hesök i Stockholm, mot hvilken stad han hyste stark fördom. Anledningen till dessa hesök 
hestod vanligen i önskan hos hans fru, som var reformert, att gå till skrift i denna församlings kyrka. Warmholtz 
hodde vid dessa tillfällen hos en vän, grosshandlaren Koschell. 

Obenägenheten för allt offentligt framträdande blef liksom hans andra natur; äfven hans bidrag till de lärda 
journalerna höllos strängt anonyma. Hade han en gång lämnat stora världen för att lefva i skuggan, ville han göra 
detta med besked. Om man glömde honom, så mycket bättre! Han fick därigenom endast mera odeladt ägna sig 
åt sin Bibliotheca historica, det verk som skulle förvärfva honom rätt till efterkommandes tacksamhet. 

Här vidtager alltså det andra och märkligaste skedet af Warmholtz’ lefnad, godsherrens och bibliografens. 
Omkring 1747 [ 16 ] inköpte han det betydliga godset Kristineholm, förut kalladt Holmen, i Allhelgona 
församling, annex till Nyköpings östra stadsförsamling. Skälet hvarför han förläde sin landtlefnad till denna del 
af Sverige, var önskan att oftare kunna sammanträffa med sin meningsfrände, den ryktbare Jac. Serenius, vid 
denna tid kyrkoherde i Nyköping, sedermera biskop i Strängnäs. 

Hufvudbyggnaden på Kristineholm var uppförd af den förre ägaren, riksrådet grefve Bielke, ehuru af Warmholtz 
själf förbättrad och iståndsatt. Läget beskrifves af Gjörwell sålunda: »Gården ligger omgifven af trädgårdar, 
dessa af gärden, dessa af skog, och under fönstren flyter Nyköpingsån, på hvars andra strand synes ett väl odladt 
landskap.» Utom de båda från hufvudbyggnaden vinkelrätt utgående flyglarna, funnos framför fasaden tvenne 
fristående mindre sådana, af hvilka den ena sedermera kom att hysa Warmholtz’ bibliotek, som upptog fyra rum. 
Hela gårdsområdet omgafs af ett staket, med tre prydliga grindar, på sidorna och framför fasaden [ 17 ]. 

Vid ovanligt starkt vårflöde inträffade någon gång den olägenheten, att fälten och ängarna öfversvämmades, så 
att det såg ut som låge gården midt i en sjö. Men detta berodde därpå, att en granne, hvars gård låg högländtare, 
lyckades att afleda vattnet från sina ägor till de lägre boende grannarnas. 

Enär Kristineholm var en egendom af frälse natur och honom, Warmholtz, »felades den egenskapen till dess 
fullkomliga besittande att äga adlig sköld och friheter», inlämnade han till K. Maj:t 1752 underdånig ansökning 
om erhållande af adelskap [ 18 ]. Motiveringen är rätt egendomlig, men själfva sättet var den tiden långt ifrån 
sällsynt. Att en sådan framställning nu af Warmholtz kunde göras till Adolf Fredrik, hvilken han några år förut 
ifrigt bekämpat, vittnar om tidernas förändrade beskaffenhet. Adolf Fredrik eller, rättare sagdt, den härsklystna 
drottningen, sökte nu frigöra sig från sina forna vänner hattarnas stränga förmynderskap och närma sig både 
mössorna och Ryssland. Warmholtz’ begäran blef huldrikt mottagen enligt resolution af den 17 januari 1752, och 
adelsbrefvet utfärdades den 9 november 1756 [ 19 ]. Men nu återstod att vinna introduktion. Regeringsformen 
föreskref att, utom vid kröningar, inga nya adelsmän skulle göras, »intill dess rikets tillstånd sådant kunde 
tillåta», och det berodde på ständernas pröfning, när tiden därtill vore inne. Då frågan 1761 förekom vid 
riksdagen, biföllo de tre ofrälse stånden att 34 af Adolf Fredrik utnämnde finge med adelskap benådas, däribland 
V. Linné, Rosén von Rosenstein och Warmholtz. Men adelns samtycke uteblef, hvarför saken tillsvidare förföll. 
Efter revolutionen 1772 erhölls introduktion af dem som då ansökte därom, men däribland var icke Warmholtz. 

Warmholtz talar i ofvannämnda ansökning bland annat om sin önskan att vara det allmänna nyttig med goda 
försök i åkerbruket; och han, den grundlärde forskaren och bibliografen, var verkligen ingen uteslutande 
bokvurm, som för sitt litterära arbete försummade de praktiska sysslorna. Han var en klok och driftig 
landthushållare, som med intresse följde nya rön inom jordbruket, t. ex. den af en viss J. B. Virgin i tryck 



meddelade förmenta upptäckten[20], att hafre, sådd i en viss tid och afslagen i en annan, sedan dess rot stått en 
vinter öfver i jorden, följande året utan mänsklig hjälp framhurit ej allenast den frodigaste råg, utan ock något af 
det härligaste hvete. Linnés lärjunge Forskål ansåg saken ej så orimlig, men mästaren själf förhöll sig afvaktande. 
Serenius experimenterade därmed i större skala; äfven Warmholtz, fastän från hörjan skeptisk, gjorde ett litet 
försök. Saken hade naturligtvis ingen framgång, utan herodde på en villfarelse. 

Innanför Kristineholms dörrar rådde ett lyckligt och behagligt familjelif. Om Warmholtz’ maka är förut taladt. 
Paret hade ett enda harn, dottern Marianne; som i mycket unga år förenades med en af Warmholtz’ grannar, den 
redan till stadgad ålder komne öfverstelöjtnanten Pehr Schönström, en ansedd man, hvilken 1772 stod på 
rådsförslag. 

De grannar och umgängesvänner eller älskare af historiska studier, Gjörwell, Tilas, Berch, Lidén, Schönherg, 
målaren Pilo m. fl., som inhjödos till Kristineholm, värderade högt den gästfrihet och förfinade ton, som där voro 
rådande. Värdens lynne var gladt och muntert, litet satiriskt. Hans samtal och de anekdoter han berättade om 
märkligare personer, med hvilka han sammanträffat under sin långa vistelse i utlandet, voro lärorika och 
underhållande. För de materiella behofven var väl sörjdt. En tysk dam, m:lle Splittdorff, som följt med fru 
Warmholtz från Holland, skötte hushållet och försåg de bortresande gästerna med god matsäck. Också glömde de 
icke att i sina tacksägelsebref med en hälsning ihågkomma henne. Den gamle vännen Arckenholtz, som under 
lugnare förhållanden fick återse och besöka Warmholtz, prisade det sköna portvinet. Gjörwell utbredde sig i 
loford om Kristineholm, »det lycksaliga och täcka». 

Kristineholm hade också sin sångare, och denne var, mirabile dictu, den välbekante Bellmansfiguren och latinske 
poeten Josef Israelsson, hvilken, såsom Fredmansskalden berättar, slutligen »dog i distraktion», ägare af en 
ograverad egendom, som han själf ej visste utaf. Detta original antogs af Warmholtz för att hjälpa honom med 
ordnande af biblioteket. Han infann sig i slutet af 1754, sedan han skriftligen uppvaktat sin Msecenas med 
latinska lofprisningar, där han med rätta säger: Tu nec amas oppida plena dolis. 

Redan hösten följande år hade han emellertid lämnat Kristineholm. Den 19 oktober 1755 skrifver han från 
Nyköping: »Att jag icke glömt Kristineholm under min bortovarelse, skola mina Delicice Christineholmenses 
vittna, som nu äro färdiga alldeles, hvilka elegiaco carmine beskrifva Kristineholms exakta situation och det 
lefnadssätt, som välborne herr hofrådet utvalt under en tid, om hvilken det må heta: 

Nunc pietas, nunc prisca fides violantur et aurum 
Quodlibet exoticum Numinis instar agit.» 

Det utlofvade poemet aflämnades verkligen och består af 121 elegiska verser, men innehåller, såsom man kunde 
vänta, ingenting personligt eller åskådligt, endast de vanliga ur Horatius och Vergilius inlärda vändningarna om 
den vise mannens lugn och landtlefnadens sällhet [21]. 

Äfven Fredrik II inspirerade skalden Israelsson till ett latinskt kväde. 

Det är med glädje man ibland Warmholtz’ umgänge möter C. G. Tessin, hvilken han ofta besökte på Åkerö. I 
politiken hade de varit hufvudfiender, och enligt hvad Gjörwell påstår, skall det hafva varit den dåvarande 
hattchefen Tessin, som hindrade Warmholtz’ användande i kansliet. Att de nu i den sköna södermanländska 
naturen och i boksalens ro kunde vänskapligt råkas, visar bättre än någonting annat, att motsatta åsikter i 
riksärenden icke inverkat på den gamle statsmannens aktning för mössan Warmholtz’ karaktär. 

Vida mera än af personligt umgänge förmedlades Warmholtz’ gemenskap med världen där utanför genom 
vidsträckt brefväxling hemma och utomlands. Hans postpenningar måste efter den tidens måttstock hafva kräft 
dryga summor. Väl kände han ännu under 1750-talet behofvet att genom en utländsk resa tillföra sin idékrets nytt 
blod, se nya trakter och människor; men på kontinenten tändes en sjuårig krigsbrand, och kursen steg allt högre 



och högre. Så småningom uppgåfvos resplanerna, och han växte fast på sitt Tusculum. Längre än till Stockholm 
eller Norrköping kom han aldrig. Postväskan fick ersätta utlandsfärden. 


Af de href Warmholtz mottog har, om man undantar Gjörwells, hvilka Warmholtz mot slutet af sin lefnad själf 
återställde, endast ett jämförelsevis mindre antal kommit till vår tid [22]. Jämte Gjörwells äro Arckenholtz’ och 
Lidéns de innehållsrikaste. 

Af Warmholtz själf äga vi lyckligtvis den fullständiga serien af hans href till Gjörwell. De äro flera hundra och 
utgöra en af de förnämsta skatterna i dennes stora, omsorgsfullt ordnade arkiv. En mindre samling Warmholtzka 
href ingår i den Arckenholtzka korrespondensen. De viktigaste dithörande hrefven, i hvilka Warmholtz mest 
öppenhjärtigt uttalat sig öfver politiska frågor, har han sannolikt själf förstört, sedan han lyckades återfå dem 
efter Arckenholtz’ död. Då Gustaf III genom hofkanslern låtit tillkännagifva, att han ville genomse Arckenholtz’ 
papper för att med sitt hihliotek införlifva sådant, som kunde tjäna till upplysning i samtidens politiska historia, 
hade nämligen exekutorn i sterhhuset, lagman F. Mozelius [23], som var Warmholtz’ vän, den grannlagenheten 
att dessförinnan återlämna sådana href från honom själf och fru Warmholtz, hvilka Mozelius »ej fann med 
försiktigheten enligt att tillställa en så hög läsare». Om fru Warmholtz’ href yttrade Mozelius, att de voro skrifna 
med »vitterhet, geni och gout», men om hrefven från hennes make heter det, att de innehöllo »en något för 
sannfärdig heskrifning öfver vissa händelser». 

Äfven i Warmholtz’ egna handskrifter hade kungliga personer gärna skaffat sig någon inhlick. Vid en audiens, 
som samme Mozelius hade hos Lovisa Ulrika för att af hennes hand mottaga en prismedalj, som hennes akademi 
tillerkänt hans afhandling »Om kvinnokönets uppfostran», tillsporde honom drottningen, om han visste till hvem 
Warmholtz tänkte lämna sina Collectanea efter sin död och huruvida hland dem funnes handlingar rörande Adolf 
Fredriks regering. Warmholtz upplyste i anledning häraf, att han i sin Bihliotheca historica icke ämnade intaga 
några otryckta handskrifter senare än Fredrik I:s tid. För Adolf Fredriks förde han endast tryckta. Drottningen lät 
sedan genom sin handsekter Sotherg meddela »hennes fullkomliga öfvertygelse att den hederliga mannen är 
henne mer tillgifven, än att han hade nekat, om han verkligen haft några märkvärdiga handskrifter i vår nyare 
statshistoria». 

I hrist af märkliga tilldragelser — sådana störde icke dagarnas gång på Kristineholm — lämna hrefven till och från 
Warmholtz den hästa inblicken i ett lif, som helt och hållet var arhete och tankar, på samma gång som de 
innehålla åtskilligt karaktäristiskt rörande Warmholtz’ vänner. En liten axplockning ur hrefväxlingen med 
Arckenholtz och Liden kan här lämpligen ske, innan minnesteckningen helt öfvergår till den stora Gjörwellska 
korrespondensen, med hvilken allt, som har afseende på Bihliotheca historica Sueo-Gothica, står i oupplösligt 
organiskt sammanhang. 

Liksom sistnämnda verk upptog Warmholtz, så arhetade Arckenholtz träget med sina Mémoires de Christine. 
Warmholtz var ytterst spänd därpå och histod vännen i att samla material därtill [24], medan Arckenholtz å sin 
sida gjorde Warmholtz liknande litterära tjänster. Båda använde till hvarandra benämningen bror, hvilken 
förtrolighet knappast ägde rum mellan Warmholtz och någon annan af hans korrespondenter. Själfve Gjörwell, åt 
hvars vänskap och heder han anförtrodde att vårda och utgifva sin lefnads litterära storverk, kom i href och 
umgänge aldrig öfver det högtidliga »välborne herr hofråd». Då ändtligen första bandet af les Mémoires de 
Christine gick af stapeln, gaf Warmholtz lifligt uttryck åt sin belåtenhet därmed, hvilket fick trösta författaren 
öfver inskränkta och skefva omdömen från andra håll. Ytliga läsare erforo missräkning att i drottningen icke 
finna en romanhjältinna; andra, som vädrade hänsyftningar på dagens politik, misstyckte några berömmande ord 
om Arvid Horn eller att Gyllenborgs härstamning från en apotekare omnämndes. 

Under sitt arbete med Christinas historia hade Arckenholtz — raka motsatsen till hvad som hände Warmholtz med 
Carl XII — till den grad förälskat sig i den snillrika drottningen, att han slutligen knappt ville erkänna några fel 
hos henne eller, som Warmholtz skref till Gjörwell, »fordrade att man icke skulle tala om henne annat än med 



hatten i hand». Holhergs vanvördiga omdömen om drottningen framkallade en försvarsskrift från Arckenholtz. 
En annan gång uppmanade han Warmholtz att läsa lagen för von Stiernman, som lättsinnigt anfört Chanut såsom 
källa för det skandalösa ryktet att Christina skulle födt ett harn. Chanut hade aldrig sagt något sådant, men väl 
Regnard och Feller, hvilkas prat icke förtjänte minsta afseende. En kontrovers, som hotade att hlifva allvarsam, 
uppstod mellan Arckenholtz och Gjörwell, också i anledning af Christina, hvars dygd den senare icke ansåg höjd 
öfver allt tvifvel. Warmholtz måste hedja Gjörwell att upphöra med sin polemik mot Arckenholtz i Svenska 
Mercurius 1760 öfver det kvistiga ämnet. Han tilläde, att om Gjörwell finge personligen träffa Arckenholtz, 
skulle en timmes samvaro utplåna hvarje minne håde af saken och tvisten därom. »Det hehöfs hlott att se 
Arckenholtz för att högakta och älska honom.» 

Arckenholtz uträttade många uppdrag på främmande hotten åt sina vänner i Sverige. Enär han rundtomkring i 
Europa gjorde stora uppköp för landtgrefvens museum i Kassel, var han en känd kund hos antikvarierna och ofta 
i tillfälle att rikta Warmholtz’ samlingar, i synnerhet af sällsynta svenska mynt. Så hade han lyckats öfverkomma 
ett af de stora Sturemynten, som kostade honom icke mindre än 600 daler s. m. Dessemellan beställde han i 
Holland toalettartiklar och insände en gång en räkning å 108 holländska gulden för ett dussin manschett skjortor 
åt Warmholtz, som denne fann vara något dyrt. Äfven erbjöd han sig att skaffa Warmholtz humle- och annat 
utsädesfrö. Ät hofrådinnan besörjde han sändningar af sidenvaror. 

I öfrigt är Arckenholtz den ende bland Warmholtz’ korrespondenter, genom hvars bref går, så att säga, en fläkt 
från de stora händelserna på världsteatern. Han befann sig, under stor del af den tid brefväxlingen omfattar, nära 
dessa händelsers brännpunkt och hörde bokstafligen kanondundret från slaget vid Minden. De tankar, som de 
båda vännerna utbytte under det pågående sjuåriga kriget, voro allt annat än glada. Båda beklagade bittert, att 
Sverige onödigt och i strid med sin sanna fördel indragits i en fejd, hvilken, i fall Preussen dukade under, skulle 
medföra de största vådor för protestantismens framtid. Arckenholtz berättade, huruledes öfverallt i Tyskland och 
Holland de våras fälttåg i Pommern begrinades. En svensk måste skämmas att på kaffehusen höra om oss de 
mest nedsättande omdömen. Den roll, som de unga adliga officerarna tillåtits att spela hemma på riksdagarna, 
förstörde vördnaden för öfverbefälet och all disciplin. Den afskyvärda politiken bar skulden till allt. Ära, frihet, 
religion hade blifvit granna skyltar, bakom hvilka den personliga egennyttan dref sitt spel. Den, som sett Sverige 
för 30 år tillbaka, kunde nu knappt igenkänna detta land, där allt välstånd var undergräfdt genom den oerhördt 
höga växelkursen, medan man samtidigt ruinerade sig på ett öfver höfvan dyrbart lefnadssätt. Såsom ett bevis 
härpå anförde Arckenholtz huru, enligt en resandes berättelse, godsägarna i Skåne numera skulle blygas att fara 
på besök annat än efter spann, liksom den rika mecklenburgska adeln. 

Men kriget tog ändtligen slut, och med detsamma lutade hattarnas makt mot sin nedgång. Eör mången, som af 
politiska skäl varit hårdt behandlad, randades nu omsider upprättelsen. Så äfven för Arckenholtz. Ständerna 
tillerkände honom 1765 en pension. Han återvände till fäderneslandet för att där varaktigt uppslå sina bopålar 
[ 25 ], men fann det kapital, hvilket han 1744 nedsatt hos en förment vän, högst reduceradt, enär denne icke 
återbetalde penningarna annat än efter nuvarande kurs. Resten uppslukades sedermera till största delen i den 
Julinschöldska bankrutten. Många andra fingo göra samma bittra erfarenhet i dessa vanskliga tider, t. ex. Berch, 
som genom oredliga gäldenärer förlorade fyra femtedelar af sin förmögenhet. Den ekonomiska frågan blir under 
följande år ett ofta återkommande ämne i Warmholtz’ och Arckenholtz’ brefväxling. Den räfst, som mössorna 
efter sin seger vid 1765 års riksdag inledde mot de stora växelherrarna Kierman, Ee Eebure och Grill, hvilka 
dömdes att till riksbanken och kronan återbära kolossala summor, hade Arckenholtz’ gillande. Han skrifver till 
Warmholtz 1766: »Köpmännen kunna väl bestå hos oss utan att formera ett nytt sceculum mercatorium och bo i 
mindre än Torstensonska hus» [ 26 ]. 

Här torde vara stället att i sammanhang med de ekonomiska saker, som sysselsatte Arckenholtz och Warmholtz, 
omnämna en af den senare vid denna tid utgifven skrift, hans enda inlägg i dagens brännande frågor, sedan han 
efter riksdagen 1746 — 47 öfvergifvit det politiska fältet. Hattarna, som från förföljare nu i sin ordning blifvit 



förföljda, klagade nämligen högt öfver det af mössorna införda nya systemet i politik och finanser. Carl Fredrik 
Scheffer var författare till en anonym skrift: »Lettre d’un Suédois demeurant ä Londres ä un de ses amis ä 
Stockholm 8 Dec. 1766», hvari han tager i sitt försvar sitt partis »tjuguåriga» styrelse och strängt fördömer såväl 
den för Sveriges kredit skadliga räfsten med nyssnämnda handelshus som det nyligen ingångna fördraget med 
England, hvarigenom Sverige skulle hafva förverkat 12 miljoner livrés utlofvade subsidier från Frankrike, o. s. v. 
Denna skrift framkallade 1767 ett skarpt, likaledes anonymt svar från Warmholtz, under titel: »Remarques sur un 
écrit qui a pour titre Lettre d’un Suédois etc.» Han häfdar rättvisan af den behandling, som öfvergått de 
meranämnda köpmännen, och söker ådagalägga, att Fran kri ke icke kunde med fog vägra att erlägga de subsidier, 
som voro förfallna till betalning redan före Sveriges nu ingångna fördrag med England. Rörande dessa frågor kan 
man ännu i dag hysa olika meningar, men Warmholtz’ skrift innehåller dock ett och annat, som är ganska 
besvärande för motparten. Hvarför tala om hattarnas »tjuguåriga» styrelse, frågar han, i stället för att gå några år 
längre tillbaka eller till 1738, och äro väl 1765 års händelser af en så upprörande orättvisa jämförda med hvad 
den gången skedde? samt slutligen: hvilketdera partiet öfverlämnade riket i det andras händer mest lyckligt och 
blomstrande, mössorna 1738 eller hattarna 1765? Författaren till »Remarques» höll sig dock ingalunda för 
vederlagd och fra mk om med en ny skrift: »Observations en forme de lettre adressée ä Fauteur des Remarques sur 
un écrit intitulé Lettre d’un Suédois etc.». Han framhåller segrarna och eröfringarna från den tid Sverige var 
Fran kri kes bundsförvant, hvaremot 1719 — 21 års afträdelser voro ett verk af de makter, på hvilka den nuvarande 
regeringen stödde sig. Att hattpartiet icke varit lyckligt i sin politik 1740 och 1757 medgifves, men det andra 
partiets anläggningar hade kommit mången god plan att stranda, o. s. v. Härmed upphörde denna polemik. 

Warmholtz fick icke många år glädjas öfver sin gamle vän Arckenholtz’ återkomst och därigenom yppade 
tillfällen till tätare sammanvaro. De sista åren förföll denne till fixa idéer och öfverlefde alldeles sig själf Hans 
sista bref till Warmholtz af 1774 bär redan spår däraf Han påstår, att ett rykte vore utspridt, att icke han själf, 
utan en fransos skulle vara den egentlige författaren till »Mémoires de Christine», o. s. v. 

En korrespondent, vid h vil ken Warmholtz, oaktadt den betydliga skillnaden i ålder, innerligt fäste sig, var den 
unge lofvande, kunskapsrike J. H. Lidén, personligen en af de mest tilltalande företeelserna inom Sveriges 
lärdomshistoria. Han hade tagit första steget att närma sig Warmholtz, då han från Uppsala 1764 utbad sig att till 
honom få öfverlämna tvenne »s. k. lärdoms-, eljest törhända rättare svaghetsprof». Warmholtz’ och Lidéns 
brefväxling kom snart i full gång. Den senare anhöll om bidrag och upplysningar för sitt påbörjade arbete 
»Historiola litteraria poetarum Svecanorum». Den raska, lifsglada tonen i Lidéns bref, i förening med de hos en 
så ung man ovanliga kunskaperna, gjorde Warmholtz nyfiken att lära känna honom, och han inbjöds till 
Kristineholm, dit han kom följande sommar. Warmholtz blef förtjust i honom. »L’incomparable M. Lidén, la 
plus belle äme au monde», skref han senare till Gjörwell. Liksom den sistnämnde sände Warmholtz 
Stockholmsnyheter, vardt Lidén hans språkrör från lärdomsstaden Uppsala, mottog hans uppdrag vid 
bokauktioner och berättade hvad eljest tilldrog sig, t. ex. kronprinsens besök i Uppsala, hvarvid det dyrbara 
Cronstedtska biblioteket lämnades i gåfva till universitetet. Sedan Lidén med Gruthermuths stipendium 1768 
anträdt en utländsk resa, gladde sig Warmholtz att i hans intressanta bref få steg för steg följa honom till 
Köpenhamn, Göttingen, Kassel, hvarifrån han kunde meddela, att Arckenholtz där »efterlämnat det yppersta 
eftermäle såsom en flitig och trogen ämbetsman, en redlig och ömsint vän». 

Efter hemkomsten förordnades Lidén 1771 att i Lund förestå den historiska professionen, men fick aldrig 
tillträda densamma. Samma år bröts hans hälsa genom en giktartad sjukdom, mot hvilken förgäfves alla 
läkemedel, badresor inom och utom Sverige försöktes. Från att vara en rask och ståtlig ung man blef Lidén inom 
några år en orörlig krympling, som sedan allt intill dödsstunden icke kunde lämna sjukbädden i sitt hem i 
Norrköping. Men anden var obruten. Så länge han ännu kunde använda sina händer, skref han, sedermera 
dikterade han. Här behöfves icke att erinra om de värdefulla böcker och samlingsverk, hvilka utgingo från det 
Lidénska sjukrummet, där han utarbetade dem, under det han »dagtingade med gikten och döden». 



Intet målar bättre hans ädla sinnelag, hans rörande resignation än följande vackra bref, som han 1776 dikterade 
till »sin vördade och älskade herr hofråd»: 


»Jag är öfvertygad, att den törniga väg, på hvilken jag med så långsamma steg vandrar till grafven, är för mig den 
lämpligaste, bästa och nyttigaste. Guds godhet och vishet hade väl eljest utstakat en annan. Hvad mig nu är så 
mörkt och obegripligt torde en annan tid blifva mig tydligt. Gud ske lof som under glada och friska dagar lärde 
mig tänka på möjligheten, att ock onda dagar kunde tillstunda och, sedan de i sin ordning kommit, på så 
mångfaldigt sätt gjort dem drägliga, stundom nöjsamma, alltid nyttiga. Den sinnesmunterhet, det lugn och stillhet 
i själen, som jag under allt fått äga, har ock gjort alla plågor lätta och ofta kommit mig att tänka det jag ej borde 
önska byta tillstånd med någon. I samma belägenhet är jag ännu. Kroppen liknar i det närmaste ett benrangel, så 
att herr hofrådet svårligen skulle i mig igenkänna den friske och rörlige yngling, som fordom besökte det lyckliga 
Kristineholm. Jag får nu nöja mig att i tankarna glädja mig af dess hugkomst. Det gör jag ock ej sällan. Vore 
skrifvandet mig ej så plågsamt, hade väl herr hofrådet oftare blifvit besvärad af sjuklingens besök, nu är det 
endast min röst som öfversändes. Handen är en annans.» 

Warmholtz, ehuru själf numera mycket sjuklig, reste enkom till Norrköping för att se sin käre Lidén. Denne 
skildrar i ett bref till hofrådinnan Warmholtz, hvilken glädje detta besök skänkt honom: 

»Det var mig i sanning en stor vederkvickelse att ännu en gång i dödligheten se och tala med den jag så högligen 
vördar och älskar, hvilkens kära minne icke en gång döden skall hos mig utplåna; det skall, som jag hoppas, följa 
mig in i ett bättre lif.» 

Lidén skulle i åtskilliga år öfverlefva Warmholtz. Hans plågade jordiska tillvaro slutade 1793. 

I litteratören Warmholtz’ lif och brefväxling intager ingen i aflägsnaste mån ett så betydelsefullt rum som C. 

Chr. Gjörwell. Och dock har man svårt att tänka sig två så fullkomliga antipoder. I politiskt afseende var deras 
ståndpunkt diametralt motsatt [ 27 ], och äfven deras skaplynne var så olika som möjligt: den fine, själfbehärskade 
världsmannen Warmholtz, kritisk, måttfull, skarpt begränsad i smak och sikter, samt entusiasten Gjörwell, 
sentimental, okritisk, oförsiktig. Men det fanns ett band, som skulle för lifvet förena dem i brinnande kärlek till 
ett och samma studium, de svenska häfderna. Warmholtz förhöll sig i början kanske litet förnämt kylig mot 
Gjörwell, hvilken icke från första stunden intog honom i samma grad som Lidén, utan fick hålla till godo med en 
och annan höflig skrapa; men inom kort lärde han sig att uppskatta och älska den alltid tacksamme, alltid 
tjänstvillige mannens i grund och botten så förträffliga och aktningsvärda hjärteegenskaper, mångsidiga vetande 
och till det underbara gränsande arbetsförmåga [ 28 ]. 

Warmholtz’ brefväxling med Gjörwell tog sin början i september 1756. Dessförinnan hade de blott en enda gång 
flyktigt sett hvarandra. Den egentliga personliga bekantskapen stiftades i Stockholm 1759. Gjörwell hade under 
dessa år, eller 1755, begynt utgifvandet af sin i den svenska publicitetens annaler epokgörande Svenska 
Mercurius, hvilken hade till uppgift icke blott att göra allmänheten bekant med märkligare litterära och politiska 
företeelser hemma och i de större kulturländerna, utan äfven aftrycka hittills okända dokument hörande till 
Sveriges historia. Warmholtz erbjöd sig att ur sitt rika förråd meddela dylika och äfven någon gång själf författa 
uppsatser i sådana ämnen. Gjörwell mottog med tacksamhet anbudet, och under en följd af år fortfor Warmholtz 
att rikta Svenska Mercurius och de många andra likartade periodiska skrifter, som under växlande titlar af 
Gjörwell därefter utgåfvos. Så t. ex. lämnade Warmholtz till Svenska Mercurius sina afhandlingar om de svenska 
konvertiterna Jacob Hunterus och dennes sällsynta latinska brefsamling, Gregorius Borastus m. m. Ingen kunde 
vara mindre svartsjuk om sina otryckta skatter än Warmholtz, men han fäste därvid ett villkor: det var Gjörwell 
bestämdt förbjudet att direkt eller indirekt angifva Warmholtz såsom författare. Äfven ursprunget till de 
meddelade historiska källskrifterna borde förtigas. Endast i det fall, att dessas äkthet droges i tvifvelsmål, kunde 
slöjan lyftas. »För öfrigt är mitt namn», tillägger Warmholtz, »så litet kändt och så litet vägande i den litterära 
världen, att edert arbete därigenom hvarken skulle vinna eller förlora.» Och detta var verkligen fullt allvar. 



Warmholtz hade till »Svenska Biblioteket» lämnat en artikel om den sällsynta paleotypen »Vita S. Brynolphi». 
Nu ville också von Stiernman yttra sin mening om densamma och namngaf därvid Warmholtz såsom författare 
till nyssnämnda artikel. Warmholtz, hos hvilken von Stiernman redan förut var persona ingrata, blef stött öfver 
taktlösheten att sålunda rycka masken af en författare, som ville vara okänd, men varnade tillika Gjörwell för den 
möjliga följden, att andra, hvilka af detta exempel kunde draga orättvis slutsats beträffande hans tystlåtenhet, 
härefter icke skulle vilja anförtro honom anonyma bidrag. Gjörwell kunde lätt bevisa, att han icke för von 
Stiernman röjt författarskapet. Denne hade själf gissat sig därtill, sedan han på annat håll fått veta, att Warmholtz 
haft den dyrbara boken till låns af dess ägare, friherre Rålamb. Värre höll Gjörwell på att råka ut, då han under 
kriget 1758 i »Svenska Biblioteket» infört en uppsats »Bengt Oxenstiernas lefverne», hvilken Warmholtz skalfat 
honom från ett adligt arkiv. Uti en not hade Gjörwell, med anledning af denne statsmans antifranska tänkesätt, 
vågat säga att mycket kunde anföras till försvar för franskvänlig politik jämförd med engelsk vänlig, samt 
hänvisat på den förras frukter 1679 emot den senares 1719 — 21. Nu hl ef Warmholtz ond, bestraffade Gjörwell 
för dennes »partiskhet» och lät honom förstå, att sådant kunde komma Warmholtz att ångra sitt tillmötesgående. 
Gjörwell lyckades dock snart blidka honom. 

Gjörwells ovana att i sina tidningar med fulla händer utströ blommor både på värdiga och ovärdiga, väckte 
Warmholtz’ misshag, och han stack icke under stol därmed. »Jag förstår visserligen», skref han, »af hvad skäl ni 
i allmänhet uttalar er på ett smickrande sätt om de författare, som ni omnämner, äfven då detta är alldeles 
onödigt, men tillåt mig säga er, att det är ett stort missbruk att för hvarje sådant namn tillfoga ett artigt epitet. 

Följden blir den, att inga värdiga uttryck mera finnas kvar att ägna åt den sanna förtjänsten.»-»Om jag 

hade mindre aktning för ert författarskap, skulle jag icke yttra mig så oförbehållsamt, men jag har icke velat dölja 
för er, att ni genom att slösa samma loford utan urskillning på goda och dåliga författare, löper fara att blifva 
ansedd för en smickrare till yrket. En journalist måste lära sig att uttrycka sina känslor med en viss måtta.» 

Men sådana små tillrättavisningar, som Gjörwell vördnadsfullt mottog, voro endast snabbt försvinnande strömoln 
på vänskapens himmel. Med hvarje år växte Warmholtz’ förtroende och aktning, och när Gjörwell omsider 
började besöka Kristineholm, blef han snart en framför andra kär och välkommen gäst. 

Det var nog icke utan att Warmholtz å sin sida kunde skrifva åtskilligt, mot hvilket Gjörweli i sitt stilla sinne 
lifligt protesterade, men han teg visligen. Han nöjde sig med att i Warmholtz" bref — det var ju meningen att ett 
urval af Gjörwells brefskatt med tiden skulle offentliggöras — utstryka sådana ställen eller i marginalanteckningar 
motsäga dem, då de alltför mycket sårade hans fromma auktoritetstro eller vanvördigt omtalade sådana, för 
hvilka Gjörwell hyste uppriktig beundran. När Warmholtz, förmodligen med tanke på några hattprelater från 
1746, säger sig hafva känt teologie doktorer, som bort draga skottkärran eller bära musköten, skrifver Gjörwell i 
kanten: »Detta omdöme synes mig alltför hårdt.» Aldrig kunde han förmå Warmholtz att ägna uppmärksamhet åt 
de svenska poeter, som voro hans egen förtjusning, och alla hans loftal öfver Creutz’ »Atis och Camilla» eller 
Gyllenborgs »Människans elände» mottogos af den andre med likgiltighet. Om fru Nordenflycht var icke värdt 
att tala. »La bergére du Nord», som Warmholtz försmädligt kallar henne, uppväckte hos honom endast afsmak. 
Egentligen frågade han alls icke efter svensk vitterhet. »Jag vet icke om jag förlorar eller vinner därpå» — säger 
han — »men det händer mig sällan att jag läser svenska poeter. Icke därför att jag betviflar deras förtjänst, men 
jag är nu en gång mera förtrogen med de latinska och franska. Jag känner Horatius och Rousseau [ 29 ] bättre än 
jag känner Eurelius(!) och fru Nordenflycht.» 

Ett enda svenskt skaldestycke fann verkligen nåd för Warmholtz’ ögon. Man förundrar sig knappt, då man erfar 
att det var — Lilliestråles »Eideikommiss till min son Ingemund». 

Det hände honom dock på sistone att efterfråga hvem som skrefve »Nya Granskaren». På tal om Lidner, hvars 
namn han sade sig icke känna, kunde Gjörwell slå den store bibliografen på fingrarna, i det han påvisade att 
Liedner förekom i själfva Bibliotheca historica, där han namnes såsom respondens för Lagerbrings disputation 
»De revolutionibus novissimis». Lund 1774. 




Vid sådant förhållande var det naturligtvis icke värdt att hoppas på Warmholtz’ vittra omvändelse, och det är med 
full insikt häraf, som Gjörwell 1774 med en suck skrifver: »Om det regalerade herr hof rådet att veta nyheter från 
och om vår teater, kunde jag uppvakta med ganska många, men jag vet att min herre ej sköter om sådant.» 

Warmholtz’ bristande intresse för skön litteratur var ett ingenting i jämförelse med hans kätteri i fråga om 
naturvetenskaperna och deras idkare. Trettio års uteslutande sysselsättning med svenskt historiskt källstudium, 
för h vil ket han småningom glömde allt annat, hade hos honom alstrat en så ytterlig ensidighet, att vi mer än väl 
förstå den gode Gjörwells häpnad, när Warmholtz utlåter sig om själfve Linnseus, hela världens Linnseus, på 
följande sätt: »Det är sant, att ce Dioscoride (Warmholtz använder alltid denna benämning) är en stor man i sitt 
slag, men ett land har nog af en enda sådan, liksom af en enda stor latinsk poet eller en enda stor kägelspelare.» 
Man måste antaga, att dylika paradoxer med flit nedskrefvos för att gifva en liten snärt åt Gjörwell, hvars 
beundran för likt och olikt retade Warmholtz. Kanske mindes denne också Linnseus såsom »hattarnas arkiater». 
Den store mannens oskyldiga fåfänga var ofta föremål för Warmholtz’ satir. Men då han t. ex. beskärmade sig 
öfver själfbelåtenheten i Linnsei Orbis eruditi judicium, hade han aldrig haft ett ord af klander öfver Rudbecks 
Testimonia virorum illustrium. Warmholtz’ harm uppväcktes däraf, att den kult, som nu allmänt ägnades åt 
naturstudiet, syntes honom vara en orättvisa på historiens bekostnad. Han tröstade sig därmed, att detta blott vore 
en öfvergående modesak, och att Linnsei vetenskap med tiden åter skulle blifva hvad den varit — en enkel 
nomenklatur. »Hvartill tjäna» — spörjer han — »Thunbergs och Sparrmans resor? Att lära känna några nya växter, 
några sällsynta djur!» — Stickorden mot Linnseus bragte Gjörwell till förtviflan, h vil ken som vanligt fick svalka 
sig i brefmarginalerna. 

Om nyheter angående vitterhetens och naturforskningens tillstånd, såsom af föregående synes, icke rönte någon 
varmare efterfrågan på Kristineholm, var däremot intresset för politiskt nytt där ganska lifligt, och det ända in på 
sista tiden. Gjörwell uppvaktade flitigt därmed. Han lämnar, bland annat, en utförlig beskrifning af 
högtidligheterna i anledning af kronprinsens födelse. Den ytterliga underdånighet, som de f d. maktägande 
ständerna härvid utvecklade, framkallar från Warmholtz’ sida uttryck af bitter ironi. Af det gräsliga uppträdet på 
Norrmalmstorg, hvarvid 64 [ 30 ] personer sades hafva tillsatt lifvet, ger Gjörwell en åskådlig skildring. På grund 
af de oförståndiga anordningarna, hade flera förutsagt olyckan; grefve Höpken hade förbjudit sitt folk att gå dit. 

Äfven med utländska nyheter kan Gjörwell regalera. Så skrifver han 1780: »Vill herr hofrådet förlusta sig af ett 
skrifvet sladder, som mot 3,000 daler postdagligen till mig ingår, så se här min däraf tagna sekreta afskrift; men 

bevars, att den af någon annans öga skådas skulle.-Vid Jofurs blixt och dunder, låt ej emanera i 

Södermanland, hvad som bedrifves i Versailles!» 

När Gjörwell under sin senare publicistiska bana oskyldigt ådrog sig mäktiges missnöje, var Warmholtz den 
deltagande vännen, som uppmuntrade och stålsatte honom. Det är bekant huru ifrigt Gjörwell 1770 — 72 med 
ögonskenlig fara för sin egen välfärd verkade i rojalistisk anda genom sina »Allmänna Tidningar», med flera 
skrifter. Warmholtz, liksom alla politiskt förståndiga, insåg nog att partiförbistringen slutligen gjorde 
revolutionen till en nödvändighet, men förhöll sig tyst. Gjörwells förtjusning efter den 19 augusti kände däremot 
inga gränser, hvarje nummer af hans blad öfverflödade af hymner på vers och prosa till Gustafs lof Gjörwell 
trodde eller ville tro, att hans samtidigt inträffade ekonomiska fall var en följd af hemliga fienders hämnd mot 
ultrarojalisten [ 31 ]. Egendomligt förefaller, att Gjörwell, som före 1772 så nitiskt bearbetat stämningen till 
konungens förmån, aldrig af honom undfick någon egentlig belöning, fastän så många andra därmed 
ihågkommos; och dock hade konungen knappt en mera hängifven beundrare än Gjörwell, som ännu långt efter 
hans död med tårade ögon instämde i den gamla sången Gustafs skål. Måhända fann Gustaf i längden litet 
besvärligt allt detta i tid och otid framburna rökverk, h vil ket nu icke längre behöfdes. Gjörwell förmodade, att C. 
F. Scheffer, med h vil ken han under förberedelserna till revolutionen stått på bästa fot, nu skadade honom hos 
konungen. Det förhöll sig verkligen så, att den eljest välmenande Scheffer, godmodig ända därhän att beskydda 



sådana subjekt som Simmingskjöld och Sackenhielm [32], plötsligt intogs af oförklarlig ovilja mot den arme 
Gjörwell, hvilket denne på flera sätt fick erfara. Det var svårt för en fattig litteratör att lotsa sin lilla båt oskadd 
fram mellan alla de blindskär, som mötte under den nya kursen. En skenbart obetydlig sak kunde stundom dölja 
ett försåt. 

Ett enda fall kan anföras såsom exempel [33]. Notarien i hofkonsistorium Anders Norberg skulle i Gjörwells 
»Eärda Tidningar» recensera von Troils öfversättning af Whitelocke. Gjörwell fann, att recensenten i en not gjort 
ett våldsamt utfall mot frihetstidens riksdagar; och då han icke ville ådraga sig ytterligare fiendskap, vägrade han 
att aftrycka noten, under hänvisning till K. M:ts förordning den 24 augusti 1772, som förbjöd att bruka smädliga 
tillvitelser mot förra partier. Det upplystes nu, att noten skrifvits på tillskyndelse af von Troil själf, och denne 
sade Gjörwell att, ifall han fortfarande nekade, grefve Scheffer kunde taga sig anledning att för konungen 
framställa honom såsom icke längre välsinnad. Gjörwell kom i ett svårt dilemma, men stod ändå på sig, ehuru 
det insinuerades att konungen sett och gillat noten. Gjörwell tog nu sin tillflykt till hofkansleren E. Sparre, som 
var honom bevågen, och denne sade, att konungen visserligen låtit recensionen sig föreläsas utan att däri finna 
något anstötligt, men att hela saken vore honom likgiltig; hvarvid det fick bero. Warmholtz var mycket nöjd med 
Gjörwells duktighet och lyckönskade honom att icke ha gått i snaran. »Tryckfriheten — just en vacker chimär!», 
utbrister han. Men konungen lär ha sagt: »Gjörwell är en pultron.» 

Oaktadt smaken för historiskt studium under detta vitterhetens tidehvarf var i starkt aftagande, hvilket i synnerhet 
Gjörwell såsom förläggare och bokhandlare till sin stora skada fick röna, antog han likväl, att allmänheten med 
mindre vanligt intresse skulle mottaga ett sådant verk som Warmholtz’ Bibliotheca historica Sueo-Gothica. Den 
lärda världen, både i Sverige och utlandet, visste att han ända från början af 1750-talet sysselsatt sig med detta 
arbete, afsedt att gifva en systematisk och kritisk förteckning öfver alla skrifter, tryckta och otryckta, som tjänade 
till upplysning i svenska historien och dess hjälpvetenskaper. Innan det blef tal om hela verkets utgifvande, hade 
Warmholtz tillåtit Gjörwell att i sin samling »Collectio Gjörwelliana» trycka ett fragment, eller den del som 
omfattade källorna till Gustaf II Adolfs historia. Äfvenledes hade han lofvat lämna bidrag därur till Cléments 
»Bibliothéque curieuse», hvilket värdefulla arbete, föregångare till Brunets bekanta verk, afbröts på grund af 
författarens död. 

Eöre Warmholtz’ tid hade man i Sverige icke ägt ett dylikt bibliografiskt verk, om man undantager Schefferi och 
von Stiernmans såsom första försök aktningsvärda, men mycket ofullständiga och felaktiga arbeten, hvilka 
dessutom mera afsågo att vara ett slags författarelexika. Den historiska litteraturen utgjorde ingen fristående del 
hos dessa föregångare. Deras indelning af författarne i grupper för hvarje särskild konungs tid, äfven om en och 
samma författare varit verksam under flera regeringar, var så ovetenskaplig som möjligt. I Schefferi »Svecia 
Eiterata» voro dessutom de icke-latinska boktitlarna genomgående öfversatta till detta språk, hvilket gör arbetet 
knappast användbart efter moderna fordringar, som framför allt kräfva bokstaflig noggrannhet i titlarnas 
återgifvande. 

De flesta europeiska länder hade sedan länge ägt bibliografier öfver sin historiska litteratur [34]. Det verk, som 
närmast tjänade Warmholtz till förebild, var den lärde pater Jacques Ee Eongs berömda »Bibliothéque historique 
de la Erance», hvars första upplaga utkom 1719. Den svenska »Bibliotheca historica» står dock öfver förebilden 
genom sin utomordentliga noggrannhet och fullständighet. Warmholtz’ arbete upptager 9,744 titlar; Ee Eong har, 
beträffande Erankrikes så långt rikare litteratur, endast anfört omkring 18,000. 

Det Warmholtzka verket, som författaren först velat skrifva på latin, en plan som lyckligtvis strax öfvergafs, 
omfattar fem böcker, fördelade i femton band och med fortlöpande numrering för alla däri upptagna artiklar. 
Dessa band äga till föremål, det första Sveriges geografi, det andra dess naturalhistoria, det tredje dess 
antikviteter, det fjärde dess kyrkohistoria, det femte till och med elfte dess allmänna och konungahistoria, det 
tolfte dess regering och statsförfattningar, det trettonde Svea rikes råd och kollegier, ceremonial m. m., det 



fjortonde Sveriges lagar, och statsintresse, miscellanea m. m. samt det femtonde och sista den svenska 
lärdomshistorien. Det är ingen torr namnförteckning, utan hvad man kallar en resonerande katalog, uppfylld med 
biografiska och andra data rörande författarne, korta men träffande omdömen om själfva skrifternas värde och 
hrukharhet, upplysningar om deras sällsynthet, om de lärda journaler, hvari de utförligare omnämnas, om de 
samlingar, där originalerna till citerade handskrifter förvaras, o. s. v. Hvarje del är försedd med en index öfver 
däri förekommande författare eller uppslagsord samt med hänvisning till de nummer, hvarunder de återfinnas 
[ 35 ]. Af den skärpa, som i enskilda uttalanden ofta utmärker Warmholtz’ penna, finns här knappt något spår [ 36 ]; 
hans omdömen äro lugna, sakliga och opartiska. Äfven i fråga om frihetstidens politiska litteratur möter man 
intet uttryck som förråder den forne partimannen. Och för att åstadkomma detta verk påstod Warmholtz i href till 
Gjörwell, att därtill endast erfordrades ögon och händer! 

Men, frågar man, huru kunde Warmholtz i sitt landtliga hem, skild från offentliga hihliotek och arkiv, lära känna 
alla dessa många tusen höcker och skrifter? Svaret är helt enkelt: han ägde själf nästan alla de tryckta höckerna 
och, beträffande manuskripterna, hade han med stort besvär och kostnad, såvidt möjligt, låtit åt sig afskrifva 
sådana, hvilka ej hos honom funnos i original. 

Vi äro här inne på kapitlet om Warmholtz såsom samlare. Innan han började grundlägga sitt stora bibliotek, 
skattade han åt den under 1700-talet så utbredda smaken för numismatik. Berch vitsordar honom »såsom en af 
vare bäste kännare», och berömmer hans »vidtomkring ihopdragne samling» af svenska mynt och 
skådepenningar. Sedan bibliofilen hos Warmholtz tagit öfverhanden, skilde han sig emellertid från sitt 
myntkabinett, hvilket han 1775 sålde till konungen af Danmark för 5,000 plåtar [ 37 ]. Såsom ett minne af sina 
bemödanden på detta fält sammanfattade han på Gjörwells begäran den 1780 in 4:o tryckta förteckningen öfver 
Sveriges numismatiska litteratur: »Catalogus operum circa rem nummariam in Suecia.» 

Man skulle tro, att Warmholtz under sin långa vistelse utomlands, där bokhandeln var vida mera utvecklad än i 
Sverige; på ort och ställe inköpt stora massor af böcker, men så var icke förhållandet. När han från Holland 
flyttade hem till Sverige, medförde han, enligt hvad han själf berättar, endast ett par tiotal volymer såsom 
grundplåt för den svenska afdelningen. Det stora biblioteket, hvilket slutligen omfattade öfver 6,000 band, 
samlades förnämligast på Kristineholm, volym för volym, mot kontant betalning, genom inrop på auktioner samt 
beställningar hos bokförare och antikvarier i Sverige och utlandet. Äfven i vår tid, då samfärdseln är så lätt och 
snabb, skulle detta sätt att bilda ett bibliotek med rätta betraktas såsom en storbragd, men Warmholtz var redan 
förut en fullärd bibliognost, som visste hvad han behöfde och som samlade efter bestämd plan. Hans böcker voro 
såvidt möjligt fullständiga och vackra exemplar, bundna i snygga och solida band, men utan onödigt prål. I 
främsta rummet betraktade han väl sina böcker såsom kunskapsmaterial, de oundgängliga källor, efter hvilka 
hans stora bibliografiska verk skulle upprättas, men han var tillika icke så litet biblioman, d. v. s. han älskade 
böcker icke blott för innehållet, utan för det yttre utseendets och sällsynthetens skull. Han köpte sålunda 
åtskilligt, som strängt taget icke var nödvändigt för Bibliotheca historica. För ett vackert exemplar af Gustaf I:s 
bibel betalte han 42 daler, och på Bromans auktion 1758 falkade han, ehuru förgäfves, efter Rudbecks Campi 
Elysii, första bandet, en dyrbarhet af högsta rang. Han älskade äfven klassiska auktorer i 1400-talets upplagor. 

Den som icke själf haft känning af den vurm som kallas Bibliomania, har svårt att sätta sig in i de oskyldiga 
njutningar den bereder, i den tröst mången däri finner mot lifvets vedermödor. Ingenting utgör ett så mystiskt 
samband med förgångna släkten och deras känslolif, som att andaktsfullt handtera en gammal volym, på hvilken 
ögon, släckta sedan århundraden, måhända en gång varit fästa med kunskapsbegärets skarpsyn, med 
förtjusningens eld eller sorgens tåreslöja. Hvilken hemlighetsfull, för oinvigda oförnimbar doft utströmmar icke 
från bladen i denna gamla psalmbok från Karlarnas trosstarka tidehvarf eller från dessa första upplagor af 
Stiernhielm och Bellman! Samma böcker, omtryckta med moderna typer, ja, kanske med modern stafning, taga 
sig i vissa bokvänners ögon nästan ut som öfversättningar, eller som ett gammalt tempel, hvilket den nymodige 
arkitekten beröfvat hela sin cerugo nobilis. 



Omkring 1778 hade Bibliotheca historica, efter den fastställda gränsen, ernått sin fulländning, och den stora 
boksamlingen på Kristineholm hade därmed fyllt det af Warmholtz närmast afsedda ändamålet. Han kände sin 
hälsa bruten, han visste att efter hans bortgång biblioteket skulle blifva en börda för hans efterlefvande, och 
småningom gjorde han sig förtrogen med tanken att redan under sin lifstid afhända sig detsamma eller åtminstone 
den del, som utgjordes af de till svenska historien hänförliga böckerna. Enligt upprättad förteckning omfattade 
ifrågavarande afdelning 1,381 tryckta och 146 handskrifna volymer [38], dessutom öfver 5,400 ströskrifter, acta 
publica, disputationer o. d., omkring 100 svenska geografiska kartor samt 6 å 700 kopparsticksblad, svenska 
porträtter och historiska planscher. Med allt skäl kunde Warmholtz säga, att en sådan samling i svensk historia 
sökte sin like [39] Naturligtvis ville han söka rädda denna fosterländska skatt från förskingring och finna en 
köpare, hos hvilken samlingen kunde orubbad bibehållas. Men hvar finna en sådan? »Att hembjuda samlingen åt 
kronan, som hittills blott ihågkommit honom med dryga kontributioner, eller åt akademier, som i nåder gått 
honom förbi, ville han icke finna sig i» [40]. Men en köpare inställde sig själfmant. I oktober—november 1778 lät 
Gjörwell förstå, att han kände en spekulant, »icke rik, men säker betalare», och snart framträdde denne i egen 
person. Det var Gjörwell själf. 

Det väcker först en billig förundran att se den obemedlade Gjörwell uppträda såsom köpare till ett bibliotek och 
förbinda sig att därför erlägga det begärda priset af 1,000 riksdaler specie; [41] men fastän affären uppgjordes i 
hans namn, var den egentlige köparen det af honom vid denna tid eller 1779 stiftade s. k. 

»Uppfostringssällskapet», och den som släppte till penningarna var Gjörwells ädelmodige beskyddare, patrioten 
och mecenaten Patrik Alströmer. Uppfostringssällskapet, ett på aktier ställdt företag, hvars ändamål var att gagna 
det allmänna genom utgifvande af nyttiga skrifter och undervisningsböcker, var nära förbundet med Gjörwells 
förlags- och bokhandelsaffär, för hvilken sällskapet tillika skulle tjäna som ryggstöd. Patrik Alströmer 
förskotterade med vanlig frikostighet 2,000 rdr årligen till sällskapets samlingar och förlager. Warmholtz’ 
svenska bokskatt skulle utgöra den förnämsta prydnaden bland sällskapets samlingar, grundstommen till ett 
nationalbibliotek, och uppställas hos den nominelle ägaren, Gjörwell, sällskapets direktör. Warmholtz visade ett 
stort förtroende till Gjörwells hederlighet genom att afsluta denna handel med en kontrahent, hvars förhållanden 
voro så oklara; och han besveks icke i denna sin tillit, oaktadt oordningen i Gjörwells enskilda affärer inom få år 
ledde till en ny konkurs. 

Sedan provisorisk öfverenskommelse träffats mellan Gjörwell och Warmholtz, uppgjordes handeln personligen 
på Kristineholm, där köpekontraktet [42] underskrefs. När Gjörwell skulle resa dit och vagnen redan stod 
framför porten, kom kanslirådet Sotberg för att höra sig för om Warmholtz ville aflåta samlingen till något 
publikt verk, men då låg kontraktet redan färdigt i Gjörwells ficka. Sommaren 1780 fick Gjörwell i Stockholm 
mottaga biblioteket välbehållet, inpackadt i fem lårar. Det var icke utan att Warmholtz, såsom han själf bekänner, 
med sorgsna blickar följde bokforans aftåg från Kristineholm. Försäljningen skulle hållits hemlig, men 
Warmholtz’ granne, Shering Rosenhane, själf litterär samlare, mötte foran, under det han var ute och spatserade. 

Man kan tänka sig den hederlige Gjörwells förtjusning, då han fick syna och uppställa alla dessa skatter, bland 
hvilka han med särskildt välbehag dröjde vid Johannes Magni svenska ärkebiskopskrönika. Historia 
Metropolitana, som han skattade till 4 ä 500 daler k. m. och ansåg rarare än den af honom för 50 plåtar till 
sällskapets bibliotek förvärfvade originalupplagan af S. Birgittas Revelationes 1492 [43]. 

Såsom prydnad för biblioteksrummet fattades emellertid en sak: Warmholtz’ porträtt, som Gjörwell där ville 
hafva till granne åt historieskrifvaren Lagerbrings. För att tillmötesgå vännens åstundan, sände Warmholtz till 
Stockholm sitt porträtt, måladt af Scheffel, att där kopieras; men det skulle vara en vängåfva, som han själf ville 
betala. Han förbehöll sig allenast, att porträttet icke finge graveras eller vidare spridas. Utom af Scheffel i olja, 
hade Warmholtz varit porträtterad i pastell af Fundberg [44]. 


Köpet af den svenska boksamlingen var blott inledningen till en för de båda kontrahenterna långt 



betydelsefullare öfverenskommelse, den som rörde utgifningen af Bibliotheca bistorica och Gjörwells 
öfvertagande af förlaget. I ett bihang till förutnämnda köpekontrakt, hade redan hufvudbestämmelserna blifvit 
fastställda, ehuru de sedermera i vissa punkter ändrades, såsom beträifande formatet, hvilket först bestämdes till 
kvart, men slutligen till oktav. Det aftalades, att verket skulle tryckas på holländskt papper i 1,000 [45] ex., och 
förband sig Gjörwell att i honorar erlägga 1 rdr sp. för hvarje ark [46], hvilket vore väl betaldt, då äfven för 
skolböcker, som upplades i 2 ä 3,000 ex., endast 2 rdr pr ark brukade erläggas. Öfverlåtelsedokumentet 
undertecknades, sedan Warmholtz såsom vän förgäfves varnat Gjörwell för att trycka verket på egen bekostnad. 
Enligt Warmholtz’ åsikt hade det varit bäst, om handskriften anförtrotts åt något offentligt bibliotek, att af 
skicklig hand fortsättas och ökas, till dess tiderna blefve gynnsammare för dess utgifvande af trycket. Men 
optimisten Gjörwell lät icke afskräcka sig, och snart hade han glädjen att på en hylla i Uppfostringssällskapets 
bibliotek få uppställa originalmanuskriptet, beklädt med röda marokinsryggar, hvarå lästes titeln Collectio 
Warmholtziana. Detta manuskript var begripligtvis för dyrbart att utlämnas till tryckeriet, utan skedde sättningen 
efter en noga kollationerad afskrift. 

Warmholtz hade rätt uti, att tiderna icke voro gynnsamma. Den frihet från införseltull å utländskt papper, som 
förläggare förut åtnjutit, var afskaffad, och en från Manufakturfonden utgående exportpremie af 15 procent, som 
staten hittills beviljat för inrikes författade och tryckta arbeten, var äfven i fråga att indragas, sedan boktryckaren 
Holmberg tagit sig för att, med åtnjutande af denna fördel, exportera Hallmans farser Finkel, Mulpus m. fl. »för 
välsinnade och dygdiga medborgare misshagliga litteraturalster» [47]. Ännu hårdare var allmänhetens 
likgiltighet; den öfverträffade till och med Warmholtz" värsta farhågor. Af första bandet utaf Bibliotheca 
historica, som utkom 1782, såldes i Stockholm och Uppsala under första året endast 163 exemplar, och 
Warmholtz var smärtsamt förvånad att å listan på subskribenter icke återfinna namn, som han varit säker att där 
möta. Icke dess mindre fortfor Gjörwell oförskräckt med utgifningen, oaktadt för andra bandet endast influtit 54 
rdr 16 sk. i prenumeration [48]. I bjärt motsats till denna ömklighet framträdde hans ifver att med ospard kostnad 
göra verket så felfritt som möjligt. Så makulerades och omtrycktes ett helt ark af del II, hufvudsakligen af det 
skäl, att namnet å en prenumerant orätt återgifvits. Då afsättningen inom Sverige visade sig vara så ringa, var 
Gjörwell, oaktadt Warmholtz’ bestämda afstyrkande, sinnad att genom en fransk öfversättning söka göra verket 
begärligt i utlandet. En »Prospectus de la bibliothéque historique de la Suéde... le 30 mars 1784» trycktes på ett 
halft oktavark och åtföljdes af ett kopparstick öfver den 1779 slagna medaljen öfver utvidgad religionsfrihet. Det 
var meningen, att den franska öfversättningen äfven skulle meddela beskrifning å Sveriges märkvärdigare 
medaljer. Den franska tidskriften »Esprit des journaux» innehöll i december 1783 en berömmande anmälan af 
det Warmholtzka verket, och ordensbiskopen Taube, som skulle vara i Italien med Gustaf III, lofvade att rikta 
utländska lärdes uppmärksamhet på nämnda »Prospectus». Planen förföll emellertid, då Gjörwell 1784 ånyo 
råkade på obestånd. Uppfostringssällskapet kunde dock fortfarande upprätthållas det typografiska. K. 
bibliotekarien Björnstjerna förestod sällskapet 1789, sedermera kanslirådet Jac. von Engeström. Sedan Gjörwell 
fått decharge från alla sina affärer med sällskapet 1790, synes detsamma hafva upphört af sig själft omkring 
1796. Ingen aktieägare hade då infunnit sig på den 2 år i rad utlysta stämman. [49], och den Warmholtzka 
boksamlingen samt handskriften till Bibliotheca historica fingo kvarstå i Gjörwells bostad på Eilla Bellevue, den 
s. k. Kaptensudden, där de tjänade som säkerhet för de af Patrik Alströmer lämnade lånen. 

Endast de två första delarna af sitt monumentala verk fick Warmholtz upplefva att se i tryck. Hans hälsa hade 
länge varit vacklande. Under 1770-talet framträdde allt svårare symtomer af stenplågor — en i hans släkt ärftlig 
sjukdom, mot h vil ken han i många år om somrarna brukat dricka pyrmontervatten. Sjukdomen tilltog 1780 i så 
oroande grad och med så odrägliga plågor, att han icke tänkte sig få se färdigt första bandet af Bibliotheca 
historica. Hela sommaren följande år var han sängliggande, och hans lidanden ökades genom att bevittna det 
elände, som hemsökte ortens befolkning under då rådande svåra missväxt [50]. Hans husläkare, dr Zetterberg, 
uppsatte en berättelse om sjukdomen, angående hvilken Acrels råd inhämtades; men med sina dåvarande 
hjälpmedel stod vetenskapen maktlös. Ännu ett par år uthärdade Warmholtz under gränslösa kval; hvarje besök 



af främlingar var honom nu olidligt. Tystnad, hvila och tanken på sin själs välfärd voro de enda läkemedel han 
använde. Endast sällan förmådde han att förströ sig genom en stunds läsning, och hrefskrifning var honom så 
svår, att han använde ett par dagar på ett href om 30 rader. Han kunde icke längre gå, utan hars på ett slags hår 
för att ihland under en fjärdedels timme hämta frisk luft. Hufvudet var likväl alltjämt lika klart och redigt, 
hvarom de korta meddelanden, han ännu emellanåt sände sin trogne och deltagande Gjörwell, tydligt huro vittne. 
Hans sista href är dateradt den 20 januari 1785. Andra påskdagen den 28 mars samma år klockan 6 e. m. 
slocknade han. Om hans sista ögonblick herättar dottern i href till Gjörwell den 14 april: »Före jul var han så 
dålig, att vi då trodde det skulle hli hans sista; sedan hlef han litet hättre, men den kalla vintern ökade 
sjukdomens stränghet än mera. En händelse, som skedde 14 dagar före min fars död, förorsakade hos honom 
mycken aiteration: elden kom lös i hyggningstaket af en gnista, som fallit mellan spånen; till all lycka hlef det 
snart släckt, men utan tvifvel påskyndade den händelsen hans död. Min far var ganska glad, att han hunnit den 
stunden, då alla hans plågor togo en ända. Han hade fullkomlig sansning och redighet till slutet; talade, men man 
hade svårt att förstå honom för den svåra hostans skull. Ett par timmar före hans död måste jag och min mor 
aflägsna oss ur rummet, det var omöjligt att uthärda längre. Döden gick lätt och sakta. Eäkaren trodde, att han 
äfven haft lungsot. Om förmiddagen sade han till m:lle Splittdorff: ack, min Gjörwell, om han visste detta elände, 
hvad skulle han säga!» 

Dödsfallet kungjordes, efter Warmholtz’ förordnande, endast genom tidningarna, icke genom särskildt 
tillkännagifvande. Begrafningen skedde, också enligt hans föreskrift, i största tysthet på en förmiddag. 

Eikvagnen ledsagades af fogden vid gården samt tolf hans egna hönder, som huro liket. Alla ceremonier, som 
kunde göra hesvär för de lefvande, skulle undvikas, därför var ringning förbjuden; men på det kyrkan icke skulle 
mista sin inkomst, betaltes alla klockorna. Stoftet hvilar på Nyköpings östra församlings kyrkogård. Grafplatsen 
hade tillhört Serenius men afläts, vid hans flyttning till Strängnäs, åt Warmholtz. På grafkullen restes, mellan fyra 
lummiga kastanjeträd, en minnessten af brun ölandsmarmor, förfärdigad af J. A. Göthe. Gjörwell hade haft 
bestyret därom [51]. 

Gjörwells namn hade varit på Warmholtz’ läppar i de sista ögonblicken, och den efterlefvande vännen uraktlät 
ingalunda att sörja för den bortgångnes eftermäle. För en utförligare lefnadsteckning voro, såsom vi veta, 
källorna högst sparsamma. Ett pappersblad, hvarå Warmholtz antecknat en del yttre data ur sin lefnad, hittades af 
dottern i hans gömmor, men förstördes af modern, som förmodligen kände den aflidnes vilja i detta fall. 

Gjörwell kunde tjäna den hädangångnes minne på ett varaktigare sätt genom att, så långt han förmådde, fullfölja 
utgifningen af Bibliotheca historica och från förskingring bevara den svenska boksamlingen. Han kämpade 
tappert för såväl det ena som det andra, men endast delvis med framgång. Sedan Uppfostringssällskapet allt mer 
och mer hlef urståndsatt att kraftigt fortsätta tryckningen, lyckades Gjörwell, efter att förgäfves hafva klappat på 
flera dörrar, att finna en förlagsgifvare i öfverintendenten Fredenheim, som gärna ville spela mecenat. Han 
förskotterade trycknadskostnaden för tredje bandet och sedermera för ett par följande, i den mån utgiften för 
hvarje band blifvit någorlunda betäckt genom försålda exemplar. Upplagan måste dock hädanefter göras mindre. 
Men slutligen tröttnade Fredenheim, och utgifningen afstannade med sjunde bandet. 

När Gjörwell sålunda icke själf mäktade mera, beslöt han sig att 1796 till Uppsala universitetsbibliotek afstå 
originalhandskriften jämte förlagsrätten till Bibliotheca historica, hvarför bibliotekarien P. F. Aurivillius betalade 
honom 350 rdr, eller 50 rdr mindre än hvad Gjörwell själf gifvit [52]. Uppfostringssällskapet vaknade nu upp ur 
sin dvala och försökte genom kanslirådet von Engeström blanda sig i affären, men Gjörwell hade icke svårt att 
visa, genom den honom lämnade decharge, att sällskapet icke mera hade några anspråk vare sig på honom eller 
de Warmholtzka samlingarna. Med ädelmodigt, under tysthetslöfte lämnadt understöd af Pehr Tham till Dagsnäs 
[53] hlef det Aurivillius möjligt att till nedsatt boklådspris ytterligare utsända till och med band XI, som utgafs 
1805; men därmed var äfven hans förmåga uttömd. Först 1817 kunde verket bringas till afslutning, och detta tack 
vare Carl Johans frikostighet. Så snart till hans kunskap kommit, att ett för Sveriges historia så viktigt verk icke 



kunde af brist på medel längre utgifvas, befallde ban, att tryckningen af de fyra återstående delarna genast skulle 
företagas, samt lät till Aurivillius aflämna en därtill erforderlig summa. Så kom nu ändtligen det stora verket 
fullständigt i den svenska allmänhetens händer — efter trettiofem år. 

Var det Gjörwell sålunda möjligt att, efter Warmholtz’ död, åtminstone till någon del befrämja utgifningen af 
hans verk, hade han däremot den sorgen att misslyckas i sina bemödanden till boksamlingens sammanhållande. I 
»Svenska Archivum» 1792 manade Gjörwell allmänheten att genom uppmuntran af denna publikation sätta dess 
utgifvare i stånd att från skingrande eller försäljning utomlands rädda detta s. k. nationalbibliotek. 
Uppfostringssällskapet hvarken kunde eller ville inlösa samlingen, h vil ken den egentlige ägaren, P. Alströmer, på 
ytterst billiga villkor hembjöd detsamma. Då Gjörwell uppsades från sin bostad på Kaptensudden, gjordes ett 
försök hos Gustaf III själf, men lika fruktlöst. Nu måste Gjörwell inse omöjligheten att rädda biblioteket, ehuru 
Alströmer med outtröttlig välvilja gärna velat vänta i flera år på betalningen. I bref till Aurivillius den 25 
september 1794 meddelar Gjörwell omsider, att samlingen realiserats genom styckning, och angifver hvar de 
särskilda hufvuddelarna hamnat [54]. 

Warmholtz’ efterlefvande hade ännu kvar på Kristineholm den vida största delen af hans bibliotek, mest 
utländska böcker, uppgående till ett antal af omkring 5,000 band. Änkan och dottern voro mycket angelägna att 
befria sig därifrån och vände sig för sådant ändamål till familjens bepröfvade vän Gjörwell, i förhoppning att han 
kunde skaffa dem en köpare. Priset som begärdes var ursprungligen 12,000 plåtar (4,000 rdr sp.), men nedsattes 
till 10,000. Biblioteket utbjöds förgäfves åt flera, t. ex. den unge fideikommissarien Hildebrand på Eriksberg och 
Gustaf Mauritz Armfelt; men ingen hade lust eller penningar. Länge hoppades man på en fordom i Stockholm 
anställd, mycket rik rysk diplomat, Stachiew — han befanns vara i Konstantinopel. En stund hängaf sig familjen 
åt illusionen, att måhända själfva Katarina II kunde vara hågad att köpa boksamlingen, liksom hon köpt Voltaires 
och Diderots; men till Vinterpalatset hade man väl inga kanaler. Biblioteket fick stå kvar på Kristineholm. 
Omsider afyttrades det styckevis genom offentlig auktion i Stockholm 1799-1800. En sista återstod, som tillhört 
dottersonen Schönström, såldes på samma sätt, efter katalog tryckt 1838. Dock — det är nästan alla enskilda 
samlingars öde, att sålunda upplösas för att vidmakthålla andra generationers intresse och skänka glädje åt nya 
samlare. Ingen sådan, i hvars hand råkar falla någon volym med Warmholtz’ lätt igenkännliga stil på 
försättsbladet, uraktlåter att därvid med aktning och tacksamhet tänka på en, som fordom vårdat och kanske 
älskat den gamla boken — på dess förre ägare, Sveriges främste bibliognost. 

* 

Sådan är berättelsen om Warmholtz’ lefnad och verk. I lefnaden framträda, såsom vanligt, både fel och 
förtjänster. En skildring, som söker vara sann, får icke afsiktligt dölja de förra, vore de senare än aldrig så 
lysande. De fel som onekligen funnos hos Warmholtz, ensidigheten och partifördomarna, hafva därför icke 
förtegats, ehuru samma sanningskraf fordrar erkännandet, att dessa brister mera tillhörde sonen af det tidehvarf, 
hvars utmärkande lyten de voro, än den enskilde mannens innersta natur. Han var anhängare af ett politiskt parti, 
hvilket för vinnande af sina syften stundom använde medel oförenliga med vår tids ömtåligare känsla för 
nationell värdighet; och dock har han, om någon, utfört ett i sanning fosterländskt verk. I sin bästa mannaålder 
vände han ryggen åt världslifvets nöjen och ärelystnadens lockelser för att under sin återstående långa lefnad 
gagna Sverige på det sätt han bäst kunde. Vårt lands natur, dess häfder och minnen, kultur och 
samhällsförfattning — för så vidt allt detta fanns bevaradt i skrifterna — skred oaflåtligt förbi hans tanke i 
bokrummets stillhet, under årstidernas enformiga kretsgång. Allt granskades, ordnades och förtecknades, från den 
största foliant till det minsta häfte om några få blad. Eör att kunna så helt offra sig åt en uppgift, på hvilken 
hvarken guld eller ära voro att skörda, kräfdes först och sist kärlek — och för visso har Carl Gustaf Warmholtz 
älskat detta land. Men hans kärlek låg icke i de stora orden, utan i arbete och tålamod; och det är genom dessa ett 
verk varder länge beståndande. 


Bilagan I. 



Warmholts’ und. ansökning om erhållande af adlig värdighet. 


Inkom d. 16 Jan. 1752. 

Stormäktigste, Allernådigste Konung. 

Den höga nåd, hvarmed Eders Kongl. Maij:t omfamnar alla sina trogna undersåtare, och i synnerhet dem som 
hafft den lyckan at närmare hlifwa kiände af Eders Kongl. Maij:ts dyra person och des höga kongliga hus, samt i 
ömhet för Eäderneslandets hästa; giör at jag uti Underdånighet för Eders Kongl. Maijits Thron framträder och 
hetygar min innerliga glädje öfwer den lyckan at wara Eders Kongl. Maijits undersåte och Inwånare i des Rike. 

Sedan jag i ungdomen fåt all anständig Upfostran, och hlifwit hållen till hokeliga konster, först wid Eders Kongl. 
Maijits Academie i Upsala, och sedan wid Utländska universiteter, har jag en rund tid kommit at stadna i 
Holland, hwarest jag af Generalen Baron Cronström hlef öfwertald at träda i Repuhliquens tienst såsom 
Gouvernements Secreterare uti Ipern i Elandern. Min lycka hade derpå orten kunnat hringas högre, emedan jag 
utan förmätenhet kan herömma mig af Greneralitätets och Öfwerhetens goda nöije med min tienst, men hwarcken 
et smickrande hop på den sidan eller Hans Durchl. Ståthållarens; numera regerande Eandt Grefwens af Hessen 
mycket nådiga tilhud, at med fördehl kunna fästas utomlands, hafwa warit mäcktige at förminska kiärleken til 
min Eädernes Ort. 

Högstsal. Hans Maij:t Konung Eriedrich täcktes i nåder wid min hemkomst, förklara mig för sit Hessiska 
HåfRåd; med hwilcken heder jag lät mig åtnöija, och drog i hetänckande at söka Cronans tienst, hwarigenom, för 
min skuld någon annan kunde hafwa hlifwit tilhaka som varit håde mera torfftig och skickelig; hållandes jag det 
för min största lycka, när jag kunde förwärfwa och hesitta en priviligierad Erälsse Egendomh, på hwilcken, 
lämnad til mig sielf, jag måtte wara det almänna nyttig med goda Eörsök uti Åkerbruket, samt derjemte tiäna 
Eäderneslandet med mine utsökte och med mycken bekostnad giorde Samlingar uti Historien och 
Myntkunnigheten. 

Min önskan härutinnan är til en dehl fulkomnad, så at jag nu i några år warit innehafware af en adelig 
Egendomh; men som mig den Egenskapen fehlas til des fulkomliga besittiande, at äga Adelig skiöld och Eriheter, 
så kan Eders Kongl. Maij:ts Nåd allena denna brist upfylla. 

Härom, Allernådigste Konung, anhåller jag i diupaste underdånighet; Och som jag, med förut gjorde tienster, 
detta intet kunnat förwärfwa, så förplicktas jag och mina Effterkommande så mycket mera at framgent giöra Oss 
wärdige af en så stor Konglig Nåd, och densamma med diupaste wördnad i et tacksamt minne behålla. 

Eramhärdar intil min dödsstund 


Stormäcktigste Allernådigste Konung 
Eders Kongl. Maij:ts 

Allerunderdånigste och troplichtigste undersåte 
Carl Gustaf Warmholtz- 


Resolutionen å brefvets framsida lyder: 

"Upl. i Rådet d. 17 Jan. 1752. och bifallit för Hof-Rådet och dess hustru i deras lifstid." 

Bilagan II. 

Utkast till 


Kontrakt mellan Warmholtz och Gjörwell. 


1. Til Kongl. Bibliothecarien Högädle Herr C. C. Gjörwell uplåter och försäljer jag Warmholtz alla de tryckta 



Böcker och Handskrifter jag äger i svenska historien, intet undantaget, enligt den Förtekning derå, som hlifvit 
förut nyssnämnde Herr K. Bihliothecarien meddelad, tillika med alla de denna samling tillhöriga Chartor, 
Kopparstick och portraiter, enligt derå gjorda Förtekningar. 

2. Jag försäljer alt detta i hehållet stånd som det nu för ögonen står, och aflämnar det på min Bekostnad, samt för 
min risico, til fören. Herr K. Bihliothecarien i Stockholm, uti Martii månad nästkommande år 1780 mot en 
hetingad Köpe Summa af Ettusende Riksdaler Specie, i et för alt; hvilken Summa efter handen och på vissa 
terminer, räknade från detta datum til nästa Fehruari Månads slut, komma at erläggas. Och får denna handel icke 
klandras, mindre ryggas af mina Arfvingar, i fall jag före värkställigheten med döden afgå skulle. 

Häremot utfäster jag Gjörwell mig: 

1. At för ofvannämnda, til Svenska historien hörande trykte Böcker, Handskrifter, Chartor och Kopparstick, 
enligt den deröfver uprättade Förtekning, til Herr Warmholtz hetala en summa af Ettusend Riksdaler Sp. och det 
på följande sätt, at jag hetalar 166 Rd. 32 skil. sp. vid detta Contracts teknande; vidare 166 Rd. 32 skil. sp. i 
October innevarande år och så 166 Rd. 32 skil. sp. i hvarje månad, tilthess hela Summan i Eehruari 1780 är 
erlagd; så at Bihliotheket uti Martio derpå följande må kunna med Vinterföret afsändas til Stockholm. Och skal 
denna Handel gå i Värkställighet och Contractet af mina Arfvingar upfyllas om också jag före den utsatta tiden 
med döden afgå skulle. 

2. Utur denna Samling af Böcker, Handskrifter, Estamper m. m. äger Herr Warmholtz frihet at til sitt hruk 
requirera, när så hehagas, de stycken han kan hehöfva; dock emot den förbindelse det länta inom viss utsat tid, at 
återställa. 

Til yttermera visso, hafve Vi detta Contract hvaraf tvenne lika lydande Exemplar hlifvit författade, med egna 
händer underskrifvit och med våra Signeters undersättande bekräftat, som skedde på Christineholm den ... 

[1] Eåg den tiden vid Stora Nygatan, som då kallades Kungsgatan. 

[2] Sedermera gift med k. sekr. H. Kolthoff, författare i ekonomiska ämnen. 

[3] I bref till Patrik Alströmer, 8 aug. 1775. 

[4] Bref till Gjörwell, 7 dec. 1758. 

[5] Hans Lefveme är utgifvet af Gjörwell, Sthlm 1756. 

[6] Detta Warmholtz’ bref — det första Gjörwell mottog från honom — är tryckt i "Brefväxling", I, 23. 

[7] Eödddjuni 1711. Död 19 juni 1789. 

[8] Hans arbete "État présent de la République des Provinces unies" trycktes i flera upplagor. 

[9] Om man får tro en samtida anteckning på K. Bibliotekets exemplar af en 1767 i Stockholm utgifven skrift: 
"Tankar i anledning af sista öfverflödsförordningen .... af en fri svensk", skulle denna skrift hafva flutit ur fru 
Warmholtz’ penna. Angående innehållet, se A. J. von Höpkens skrifter, I: 442. 

[10] Språket i hans ansökning om adelskap lämnar härpå ett talande bevis. (Se bilagan I.) 

[11] Johan Albrekt von Korff, till börden kurländare, född 1697, död 1766 såsom rysk minister i Köpenhamn. 

[12] På en medalj öfver von Korff får han detta eftermäle: "Animam non candidiorem terra tulit." — Af hans 
boksamling har en del hamnat i Helsingfors’ universitetsbibliotek. 



[13] Enligt von Korffs uppgift skulle, jämte flera andra, äfven Warmholtz hafva deltagit i redaktionen af 
mössornas tänkeskrift Idées. Se Malmström, 111: 320. 

[14] Brefven till Arckenholtz finnas i Riksarkivet. K. Bibioteket äger dem i afskrift, verkställd efter originalen af 
Gr. H. Stråle. 

[15] Som bekant hölls icke löftet. 

[16] Gjörwell säger, att Warmholtz flyttade till Kristineholm omkring 1750, men det torde hafva skett tidigare. 
Åtminstone finns bref från Warmholtz med datering Kristineholm 1747. 

[17] Så framställer sig Kristineholm på två taflor från Warmholtz’ tid, hvilka ännu finnas där. Gården äges nu af 
grefvinnan Malla Wachtmeister, född Bennet, Till Wachtmeisterska släkten kom den från en friherre De Geer, 
som köpt den af Warmholtz’ arfvingar. Hufvudbyggnaden samt flyglarna, af reveteradt trä, äro desamma som på 
1700-talet, fastän de undergått vissa förändringar. 

[18] Se bilagan 1. Originalet är i Riksarkivet. 

[19] Det är aftryckt i Gjörwells Svenska Archivum 11, 149, efter själfva originalet, som varit i Gjörwells händer. 

[20] "Rön och försök om en underbar sädesarternas förvandling ifrån sämre till bättre slag." Sthlm 1757, m. fl. 
skrifter. 

[21] Finnes bland Warmholtz’ papper på K. bibi. 

[22] Af en brukspatron Forssell inköptes 1879 till K. biblioteket ett konvolut innehållande bref till Warmholtz 
med påskrift: "Fettres qui peuvent étre conservées. N:r 3. Arckenholtz & autres." Inalles 6 dylika konvolut lära 
funnits, men hvar de fem öfriga hamnat, är obekant. Warmholtz har antecknat, att bland de bref, som förtjänade 
bevaras, funnos sådana från konung Fredriks broder, landtgrefve Vilhelm, fältmarskalken Schulenburg, 
Cronström, Tessin, G. Bonde, Dalin, Fidén, Fagerbring, Berch, Arckenholtz, Hjelmstjerne, Fangebek samt de 
ryska diplomaterna von Korff och Panin. 

[23] Förut informator för prins Fredrik Adolf. 

[24] Warmholtz utarbetade sedermera själf ett supplement till drottning Christinas memoarer, för åren 1681-87, 
hufvudsakligen efter handlingar härrörande från Olivecrantz. (Nu i K. bibi.) 

[25] Dessförinnan hade han där gjort ett par kortare besök. Animositeten från 1746 — 47 hade sålunda betydligt 
lagt sig. 

[26] Det Torstensonska huset, numera Arffurstens palats, tillhörde då grosshandlaren Klas Grill, som köpt 
detsamma 1764. 

[27] 1 ett fall tyckte de dock lika, nämligen beträffande Karl Xll, hvilken Gjörwell i bref till Warmholtz säger 
vara "en af de mest skadeliga konungar, som någonsin fört svenska spiran eller, rättare sagdt, svärdet". 

[28] Warmholtz’ totalomdöme om Gjörwells litterära verksamhet lyder sålunda: "Om ock uti hans skrifter skulle 
finnas fel, oriktigheter, förhastade omdömen och mindre väl afpassade reflexioner, i följd af vissa fördomar; så 
kan dock allt sådant icke i ringaste måtto komma i jämförelse med det verkligen goda och nyttiga som dessa 
skrifter innehålla, mindre betaga honom den ostridiga rätt han äger till svenska allmänhetens tacksamhet." (Bibi. 
hist.9: 113.) 


[29] Naturligtvis Jean-Baptiste, icke Jean-Jacques. Den senares Emile fann Warmholtz vara "bisarr, farlig och 



dum". 


[30] Enligt den första officiella uppgiften. I verkligheten var offrens antal långt större. 

[31] Gjörwell berättar själf såsom exempel på det hat han uppväckt, att hundar uppkallades efter en 

af hans för mösspartiet mest misshagliga skrifter. 

[32] Den förre slutade som förfalskare och den senare i rännstenen. 

[33] Berättas omständigt af Gjörwell i bref till Schönberg, den 23 april 1778. 

[34] Warmholtz uppräknar dem i företalet till Bibliotheca historica. 

[35] Ett noggrant hufvudregister till alla 15 delarna utgafs af dr Aksel Andersson, Uppsala 1889. 

[36] Det häftiga utfallet mot Richardson i anledning af hans Hollandia (N:o 610) står i detta afseende nästan 
ensamt. 

[37] Gjörwell förråder i sina anekdoter (Weibull, Samlingar till Skånes hist. o. beskr. 1873), att "kanslirådet 
Berch löste in af detsamma 5 ä 6 nummer, som dels voro unici, dels rarissimi, en lärd hemlighet, som i hast ej får 
transpirera till Danmark". Det stora Sturemyntet, som finns i Köbenhavns K. myntkabinett, torde vara det af 
Arckenholtz anskaffade. Efter min åsikt är dess äkthet tvifvel underkastad. 

[38] Enligt en annan beräkning 1,379 tryckta böcker och 149 mss. 

[39] Eör vänner af svenska ex-libris kan här meddelas, att Warmholtz, den store boksamlaren, egentligen icke 
använde något bokägaremärke, äfven ytterst sällan inskref sitt namn i böckerna. De som tillhört honom 
igenkännas för det mesta af någon bibliografisk anteckning, som han med sin vackra nitida stil nedskrifvit på, det 
första hvita bladet. Ett smakfullt, i koppar stucket ex-libris: "Bibliotheca Warmholtziana", skrifvet ofvanför en 
brinnande vedknippa, ett slags charad på hans namn, har icke han själf låtit utföra. Det graverades på beställning 
af Berch, som ville göra sin vän en öfverraskning, och insattes, Warmholtz ovetande, i ett hundratal volymer, 
som denne i Stockholm lämnat till bindning. Då emellertid Berch märkte att Warmholtz, till följd af sin vanliga 
obenägenhet att synas, icke tyckte om detta, användes plåten icke vidare och stannade hos Berch. 

[40] Gjörwells ord. 

[41] Warmholtz uppgifver, att samma böcker kostat honom själf mer än dubbelt så mycket. 

[42] Se bilagan II. 

[43] Nutidens värdesättning af dessa två böcker blefve motsatt Gjörwells. 

[44] Då årets sedvanliga minnespenning skulle präglas, var man i förlägenhet att finna en afbildning af 
Warmholtz’ drag. Något graveradt porträtt fanns, som sagdt, icke. Genom välvilja af den nuvarande ägarinnan 
till Kristineholm, fick minnestecknaren låna ett i olja måladt porträtt, som åtminstone redan i förra seklets början 
fanns på stället och där gått under Warmholtz/ namn. Sedan flera af våra förnämsta konstvänner ansett sig i 
taflan igenkänna Scheffels pensel, har detta betraktats såsom tillfyllestgörande bevis, och porträttet lagts till 
grund för bilden å minnespenningen. Taflan framställer en medelålders man, hållande i handen en skrifpenna. 
Ansiktet är fylligt, uttrycket vittnande om klokhet och själfmedvetenhet — något af en gammaldags holländsk 
mynheer. Vi vilja hoppas, att traditionen icke misstagit sig. Det är annars en vansklig sak att namngifva okändas 
porträtt. Gjörwell berättar i bref till Er. Sparre, att en viss Holthusen, som öfverkommit ett porträtt af en matrona 
med en ros i handen, nödvändigt ville hafva henne att föreställa Warmholtz’ mormoder. Men denne lät icke 
öfvertyga sig. 



[45] Eller 500. Båda uppgifterna förekomma hos Gjörwell. Kanske gällde den första siffran endast band I. 


[46] Om verket skrifvits på latin, hade Gjörwell velat betala 1 rdr 16 sk., om pk franska 2 rdr. 

[47] Gjörwell till F. Sparre, 3 oktober 1777. Exportpremien afskaffades dock först 1794. 

[48] Detta fattigdomsbevis för tidens litterära intresse belyser P. Wieselgren i Biogr. Eex., artikeln Warmholtz, 
genom åtskilliga exempel. 

[49] Efter Gjörwells obestånd antogs kanslisten J. F. Fredholm till sällskapets kassaförvaltare. Gjörwell afgick 
från befattningen att vara direktör 1787, hvarefter sällskapet skulle ordnas enligt ny plan och äfven få tillägg af 
namnet 

[50] Warmholtz hade alltid visat varmt intresse för socknens kommunala och kyrkliga angelägenheter. Se Karl af 
Schmidt, Anteckningar om Röne härad. 

[51] I Gjörwells "Svenska Archivum", Del II, sid. 106 och 121, finnes paret Warmholtz’ bestämmelse huru, när 
endera hädankallades, med begrafningen borde förhållas, äfvensom närmare beskrifning öfver grafvården. 

[52] Gjörwells måg Eindahl hade dock förut betalt 100 rdr för en afskrift. 

[53] Vid ett besök å Uppsala bibliotek prenumererade han med 100 rdr sp. på ett exemplar af band VIII. 

[54] Handskrifterna, om hvilkas inköp för 700 rdr riksgäldssedlar Uppsala bibliotek stått i underhandling, gingo 
till riksantikvarien Flintenberg, hvaremot Uppsala löste sig till ett antal tryckta böcker; friherre Rosenhane 
förvärfvade Acta publica, Nescher porträtten och ett stort parti böcker, särskildt topographica, k. sekr. Tihleman 
vid museum den bundna disputationssamlingen, kyrkoherden Asplund sällsyntheterna i kyrkohistoria, bland 
annat Novum Testamentum 1526 och Bibeln 1541, hertigen-regenten förut omnämnda exemplar af S. Birgittas 
Revelationes 1492, friherre Stierneld Rudbecks Atlantica o. s. v. Ännu kvarstodo hos Gjörwell biographica samt 
många andra böcker. Dessa hamnade troligen hos hans måg Eindahl. 


MICHÄEL CHOR^US 


Det årtionde, som närmast föregick 1809 års statshvälfning, kan i mera än ett afseende betecknas såsom ett 
resignationens tidehvarf. Gustaf III, af hvars lysande personlighet samtiden emottagit sina mest bestämmande 
intryck, hade nedstigit i sin blodiga graf, och det föreföll liksom hade nationen förlorat håg och förmåga till 
hvarje ny kraftansträngning vare sig på det politiska eller litterära området. Kungamordet och den franska 
revolutionens uppskakande händelser lade en tyngd öfver sinnena. De styrande, småsinta och räddhågade, trodde 
sig bekämpa omstörtningens ande genom despotiska åtgärder mot hvarje yttring af själfständighet i tal och skrift. 
Den stora allmänheten, fastän missnöjd, böjde sig under tvånget såsom ett af de farliga tidsförhållandena 
betingadt nödvändigt ondt, men öfver det offentliga lifvet smög sig efter hand domning och förstämning. Borta 
voro de högtflygande förhoppningarna, framtidsmodet och tillförsikten, som gjort Gustaf III:s första regeringstid 
så ljus och spridt ett solsken af glädje äfven i det enskilda umgänget. Euften var full af mörka aningar. De väldiga 
tilldragelser, hvilka skakade Europa i dess grundvalar, läto ringheten af våra egna krafter så mycket bjärtare 
framträda, och man frågade sig, huru länge Sverige skulle ostördt få lefva sitt stilla lif, utan att indragas i den allt 
uppslukande världskampen, så mycket mer som man hyste ringa förtroende till de styrandes förmåga att hålla rätt 
kurs. För oron, bekymret hos de politiskt omyndiga återstod blott en tröst — resignationens. 

Den känslans och viljans märglöshet, som blifvit ett tidslyte, sträckte sina verkningar äfven till de lefvande 
källor, ur hvilka människoanden bort hämta förfriskning, förädling och föryngring. Från kyrkornas predikstolar 



förkunnades mindre ofta det oförfalskade bibelordet än neologiens rationalistiska moral, en på innerligare troslif 
blottad dygdelära. Inom den sköna litteraturen, poesien, framträdde afmattningen på ett i ögonen fallande sätt. 
Flera af de stora skalder, som prydt vitterhetens gustavianska guldålder, bortgingo kort efter sin kunglige 
beskyddare; de som kvarlefde, tystnade eller hade redan sin bästa poetiska alstringstid bakom sig. Dikten 
sysselsatte nu icke längre allmänheten i så öfvervägande grad som förr, då stora ämnen behandlades i stor eller 
åtminstone ny stil. Den utsinande ingifvelsen, som äfven måste räkna med inskränkningen i ordets frihet, hade 
icke nog dristighet och kraft att i diktens form omsätta de nya idéer och strömningar, hvilka den stora 
världshvälfningen framkallat. Skaldekonsten drog sig tillbaka inom trängre områden och vände sig så mycket 
som möjligt bort från ämnen, hvilka i denna tid kunde kallas brännbara; också gick dess eld mer och mer ut. 
Resignationen, tålamodet, försakelsen tryckte sin stämpel också på dikten och utgjorde karaktäristiska titlar på 
åtskilliga af periodens bemärkta skaldestycken. Var det nya proskriberadt med Thorild, framträdde äfven de 
gamla tonarterna dämpade och vingklippta. Den dramatiska konsten uppsökte gråtmilda förebilder, den 
reflekterande poesien utmynnade i lärodikter af kallt ordprål, Bellmans fantasirika dityramber lämpade sig icke 
längre för dagens sällskapsglädje, som fann sitt naturliga uttryck i den tama bordvisan, där oftast en 
moraliserande tillsats gjorde sig bred på bekostnad af den poetiska omedelbarheten. 

De två själfständiga poetiska snillen, som tidsrummet äger att uppvisa, äro Franzén och fru Lenngren. Båda äro 
visserligen representanter för den idylliska riktningen; men skaldinnans största betydelse ligger i det befriande 
löje, hvarmed hon i sin mån protesterade mot tidens trumpenhet och tråkighet. Hennes skarpa iakttagelse och 
drastiska figurmåleri vända sig emellertid företrädesvis till läsarens förstånd eller öga. Franzén är den eteriska 
skönhetens, den unga kärlekens skald, sångaren i egentligaste mening, och honom tillhör i främsta rummet äran 
att poesiens himmelska gåfva icke frös helt till döds under detta sceculum obscurum och att — såsom i det af 
honom besjungna Champagne-vinet — en nektardroppe ännu kunde bevara sin rörliga glöd innanför det 
omgifvande ishöljet. 

Till Franzén slöt sig en ung skald, hvilken, änskönt icke i besittning af mästarens snillrika ursprunglighet och 
mera retoriskt än egentligen lyriskt anlagd, var en med honom befryndad ande, blid, känslig, renhjärtad. Det är åt 
denne skald, MICHAEL CHORiEUS, som Svenska Akademien nu velat ägna en minnesgärd. 

För en eller annan litteraturgranskare kan det måhända synas, som vore Chorsei poetiska kvarlåtenskap icke nog 
tungt vägande för att berättiga till den uppmärksamhet eftervärlden ännu skänker honom; men man förgäter i 
sådant fall, att Chorseus bör skärskådas efter den betydelse hans skaldskap ägt för hans egen tid. Under en period 
af poetisk ofruktbarhet, då föga annan litterär själaspis vankades än en fantasiarm, uppstyltad retorik, hörde 
Chorseus till de ytterst få, hos hvilka innerligheten kom till sin rätt. Själfva den undervisande alexandrinens tunga 
rustning missklädde honom mindre än de flesta. Det så mycket missbrukade ordet dygd 

Chorseus hann för öfrigt icke att utveckla sig till hvad han, mänskligt att döma, bort blifva. Han bortrycktes i sin 
tidiga mannaålder, såsom ett rikt löfte, hvilket lifvet icke fick infria. Icke allenast för den världsliga vitterheten 
var hans bortgång en förlust. Från hans lyra hade, kort innan hon för alltid förstummades, tonat aekorder, hvilka 
bådade den svenska psalmsångens pånyttfödelse. Wallin stod då vid hans sida såsom jämnbördig skaldebroder; 
men när den ene hädankallades i anlagens morgongryning, vardt det den andre beskärdt att under dagens tunga 
och hetta fortsätta verket hän emot härlig fullkomning. 


* 

Skalden MICHAEL CHORAiUS var till börden finne, men född i en bygd, hvars befolkning är rent svensk till 
språk och härstamning, Vörå kustsocken i Vasa län. Såsom hans födelsedag har stundom uppgifvits den 20 sept. 
1775, men det rätta datum synes vara den 15 mars 1774, i öfverensstämmelse med anteckningen i Vörå 
församlings kyrkobok, aftryckt i skriften Michael Chorceus<7i> af O. RANCKEN, hos hvilken förtjänstfulle 



forskare man står i skuld för många upplysningar, angående skaldens lefnadsförhållanden [1 ]. 

Hans föräldrar voro kapellanen i Vörå, sedermera komministern i Kristinestad Michael Chorceus och Anna 
Margareta Hammar. Båda föräldrarna tillhörde prästsläkter. Skaldens farfader, Matthaeus Chorceus, skall 
enligt traditionen på orten hafva varit mycket originell, ja, knappast rätt klok. Han säges hafva predikat med 
yttre ifver och väsnats i predikstolen, under hoppande och slängande medfötterna, stundom sä högt att 
klackarna blefvo synliga för ähörarne. Äfven brukade han i sina predikningar apostrofera namngifna sockenbor, 
på hvilken osed Rancken anför mustiga exempel. Michael Chorceus, fadern, skall hafva varit en man med hufvud 
och kunskaper, bekant för sin gäfva att extemporera. Ett för tidigt ingånget giftermål invigde honom åt armodet, 
och då han nedlades på sin sotsäng i juni 1790, stodo änkan och de fyra barnen oförsörjda. Vår Michael var den 
äldste af syskonen. Honom tillkallade nu fadern och yttrade: »Jag dör och lämnar din mor med dig och dina 
syskon i fattigdom. Vår Herre har gifvit dig goda anlag; men jag ser ingen utväg till din uppfostran på din 
hemort. Res till Sverige; sök upp domprosten Fant i Västerås och säg, att din döende fader skickat dig till honom 
och att din farmor hette Fant.» Snart därefter afled fadern, och sonen utrustades af barmhärtiga människor med 
litet kläder och penningar för att anträda den anbefallda resan till Sverige. 

En sommarmorgon stod den sextonärige främlingen med sitt knyte i handen pä Stockholms Skeppsbro, 
betraktande medförundran de mänga ovanliga föremål, som här mötte hans öga. Hans naiva obekantskap med 
världen måste hafva varit ytterligt stor, att döma efter det som nu tilldrog sig. Redan vid de första stegen i den 
främmande staden råkade han ut för frestelsen, men lyckligtvis i dess oskyldigaste form. Helt nära Skeppsbron, 
vid Kornhamn eller Munkbron, lurade förförelsen i de fruktständ, där månglerskor sålde päron och körsbär — 
något som Chorceus ännu aldrig sett. Asynen af fruktkorgarna verkade såsom anblicken af Hesperidemas 
förtrollade trädgårdar — och de frän Finland medhafda handpenningarna förslösades till sista öret pä dessa 
läckerheter. Men hvilket uppvaknande! Det fartyg, pä hvilket han anländt, låg icke längre kvar pä samma ställe. 
Ensam och utan tak öfver hufvudet befann han sig midt i vimlet af obekanta, likgiltiga ansikten; och pä den lilla 
reskassa, hvilken skolat förhjälpa honom till Västerås, hade han gjort ände. Irrande omkring pä måfå, började 
han att, efter det stora fruktkalaset, tränga till mera närande spis. I denna sin nöd fick han se en officer utdela 
penningar till några gossar, och han hörde att de togo värfning ombord pä flottan. Endast med tanke pä att stilla 
sin hunger, skyndade han att följa exemplet och lät inskrifva sig som skeppsgosse pä ett krigsfartyg, hvilket med 
det första skulle af gä till Sveaborg. Finska vikens klippor genljödo dä ännu af kanondundret frän Viborg och 
Svensksund — det var under dagarna före fredsunderhandlingen i Värälä. Knappast hade han likväl, tack vare 
värfningspenningarna, ätit sig mätt, förrän eftertanken och ångern infunno sig. Sin döende faders sista 
uppmaning hade han sålunda lättsinnigt svikit och bortkastat sin framtid för ett mål mat. Värfningsojficem, som 
lade märke till hans tårar och förtviflan, tog närmare reda pä anledningen och rördes till medlidande. »Gifdig 
tillfreds, min gosse», sade han, »du skall fä behälla din svarta rock» — Chorceus bar nämligen ännu sorgdräkt 
efter sin far. Den hederlige officern gaf honom värfningspenningarna till skänks, skaffade honom ombord pä en 
Västerässkuta och skildes frän honom med en vänlig förmaning att för framtiden bättre minnas hvad hans fader 
sagt pä sin sotsäng. Franzén, som i sin biografi öfver Chorceus berättat detta hans ungdomsäfventyr, tillägger 
såsom ett nytt drag af hans barnsliga tanklöshet, att han glömde taga reda pä den ädle välgörarens namn — en 
skenbar otacksamhet, som den till mognare är komne ofta bittert beklagade. 

Anländ till Västerås, hade väl Chorceus, med ännu friskt intryck af den fara han sä lyckligt undgått, bort utan 
uppskof göra det besök hos domprosten Fant, pä hvilket så mycket för honom berodde; men sorglös såsom en af 
himmelens fåglar, hvilka hvarken sä eller uppskära, fäste han först sin uppmärksamhet vid något helt annat. I 
Stockholm var det fruktbodarna, som lagt beslag pä hans ögon och tankar; i Västerås var det domkyrkans 
svindlande höga tornspira, som drog honom till sig med oemotståndlig makt. Dit upp måste han; och där dröjde 
han i hänförd beskädning af den vidsträckta utsikten. För utgången af besöket hos domprosten hyste han ingen 
oro, utan ansåg såsom den naturligaste sak i världen, att han blott behöfde bringa sin döende faders hälsning, 
för att den obekante namnfränden genast skulle öppna sitt hus och sitt hjärta. 




Domprosten Fant hade samma dag bjudit främmande, då man hos honom anmälde en svartklädd gosse, som bröt 
på finska. Fant gick utför att tala med honom och återvände en stund därefter med Chorceus vid handen in till 
sina gäster. Från detta ögonblick var den värnlöse främlingen, om hvars tillvaro Fant nyss förut icke vetat det 
minsta, upptagen i hans hus såsom eget barn. 

Dessa Chorcei ungdomshändelser äro i hög grad målande för det naiva, barnsliga draget i hans karaktär, men 
också för det älskvärda, förtroendefulla. Man bedrager sig sannolikt icke, om man antager, att han ägt en 
omedveten makt öfver andra människor, en gåfva att i första stunden väcka deras intresse. Både värfvare- 
officern — eljest ett föga blödigt släkte — och den gamle lärde domprosten lydde sålunda liksom en Guds 
omedelbara fingervisning, då de kände, att de måste bistå den stackars finske gossen, som var så rörande 
okunnig om världens vanliga hårdhet och lifvets svårigheter. I Chorcei eget hjärta kunde detta försynens tydliga 
ingripande icke annat än för lifstiden befästa en varm tro och hängifven förtröstan på den eviga godheten. 

Domprosten Fant och hans maka, hvilka nu drogo försorg om den unge Chorceus under hans studietid, voro för 
honom helt i föräldrars ställe, sedan äfven hans moder i Finland aflidit. Fosterföräldrarna skördade icke 
allenast den tillfredsställelse, som åtföljer en god gärning, utan ock rik belöning genom de snabba framsteg i 
kunskaper och det lofvärda uppförande, skyddslingen ådagalade. Det Fantska hemmet var också särdeles ägnadt 
att utveckla hans anlag. Domprosten, teologie doktorn JOHAN MICHAEL FANT (f. 1735 f 1813 såsom 
innehafvare af Leksands pastorat) tillhörde en släkt, hvilken liksom Chorceus själf, härstammade från 
Österbotten. Han skildras såsom en ädel och välvillig, samt tillika ganska framstående man, berömd andlig 
vältalare och på sin tid lycklig vitterlekare, själen i ett slutet samfund, hvars poetiska idrotter finnas utgifna 
under namnen Öfningar af Sällskapet Vitterlek och Vitterhetsnöjen. Han hade såsom hofpredikant tjänstgjort i 
Adolf Fredriks och Lovisa Ulrikas hof. Gärna sedd af Gustaf 111, rönte han af sitt stånd den utmärkelsen att 
representera detsamma vid kronprinsen Gustaf Adolfs döpelseakt. Hans hustru, Lovisa Sofia af Geijerstam, med 
hvilken han lefde i ett lyckligt, men barnlöst äktenskap, var liksom mannen allmänt af hållen för godhet och 
välgörenhet. Deras hus var i vida kretsar omtaladtför sin gästfrihet, sitt behagliga och kvicka umgängeslif. 1 
denna gynnsamma atmosfär, som bragte Chorcei medfödda begåfning till hastig mognad, vaknade hos honom 
lusten att poetisera, men äfven en viss fallenhet att hugga omkring sig med små satiriska infallen, till hvilkas 
framkallande den jovialiska sällskapstonen i det Fantska huset torde hafva bidragit. Fosterföräldrarna sågo 
måhända alltför mycket genom fingrarna med yttringarna af denna pojkaktiga munvighet, hvilken, ehuru i botten 
harm lös, likväl längre fram skulle ådraga honom ett oförtjänt rykte att vara kitslig och förarglig. Lifvets skola 
lärde honom emellertid snart nog att bortlägga denna osed. 

Efter två års studier vid Västerås gymnasium inskrefs Chorseus 1792 såsom student vid Uppsala universitet, där 
han tillhörde den finska nationen, och redan 1797 mottog han, efter aflagda lärdomsprof, den akademiska lagern 
af promotor, historikern Erik Michael Eant, en hrorson till domprosten. Då Chorseus nu horde själf hidraga till sin 
försörjning, hvilken hittills frikostigt hestridts af fosterföräldrarna, heslöt han att till en hörjan göra sina 
kunskaper fruktbärande såsom lärare i enskilda hus. Efter sju års frånvaro återvände han till sin fosterbygd 
Einland, där han under de närmaste två åren vistades i Jakobstad såsom informator i tvenne ansedda borgarhus, 
hos handlandena Eindskog och Roos. Under öfverfarten från Stockholm hade han haft till medpassagerare några 
unga flickor från Jakobstad och Nykarleby. Eör att förkorta resans enformiga timmar hade han och flickorna 
munhuggits med hvarandra. Den nybakade magistern, hvilken väl, såsom det ofta händer i ungdomen, ansåg sig 
vara en person »med få, ja inga brister», hade efter bästa förmåga sökt lysa med hvassa repliker, och efter 
hemkomsten utspredo de unga reskamraterna öfverallt hans rykte såsom »ett vidunder af kvickhet och 
förarglighet». Han fann sålunda emot sig en färdig opinion, hvilket utmanade honom att gå anfallsvis till väga; 
och det påstås, att han, efter någon sådan ordstrid, af personer bland borgerskapet, som icke förstodo sig på 
skämt, blifvit bemött med ett slags argumenter, mot hvilka tungans snarfyndighet icke förslår. Erån annat håll 
säges emellertid, att historierna om Chorsei retsamhet och de för honom obehagliga följderna däraf äro mycket 
öfverdrifna. Det hela lär hafva inskränkt sig till det vanliga vänskapsgnabbet med stadens döttrar, bland hvilka 



Chorseus fann sin tuktomästarinna i den för skönhet och snillrikhet omtalade Magdalena Idman, [2] dotter af en 
pastor i trakten. Mot hennes hitande kvickhet stod Chorseus svarslös, och hans nederlag hälsades af hela 
flickskarans skrattsalfvor. Dessa skrattkörer hade Choraeus svårt att smälta, och de återklinga ännu i den lilla 
hämndevisa, som han riktade mot »flickorna i Jakobstad»: 

Flickorna i Jakohstad 
Äro tusenskönor. 

Vackra hlommor, hleka hlad. 

Annars såsom hönor: 

Kacklar en, så kackla två, 

Kackla allihopa. 

Skrattar en, så skratta två. 

Skratta allihopa. 

Man finner af dessa ofarliga verser, att striden icke varit af alltför hitter art — endast en lindrigt pepprad krydda 
till det oskyldiga, otvungna umgänget mellan ungdomen af håda könen i den lilla staden. Vid den läxa Chorseus 
erhöll af sina täcka motståndarinnor, kommer man nästan att tänka på Runebergs ord om flickornas hämnd mot 
den skälmske gossen, h vil ken hindes och ägas så grymt: 

Gissa, hvaraf hojan gjordes? 

Bojan gjord af hlommor var. 

Gissa, hvari straffet spordes? 

I en kyss af en och hvar. 

Dessa här omtalade små skärmytslingar hindrade icke, att Chorseus inom kort hlef lika allmänt afhållen, som han 
i hörjan varit illa anskrifven, men så visste han också att i umgängeslefnaden låta taggarna träda tillhaka för 
rosorna. I synnerhet var han trägen att uppvakta sina väninnor med poetiska huketter och impromptuer. Bland de 
unga flickor, som från Chorseus fingo emottaga sådana hyllningar, var den sjuttonåriga Anna Maria Malm, en 
högväxt och smärt ungmö med vackra drag och stora, hlå ögon. Hon var en släkting till kommerserådet 
Lindskog, i hvars hus Chorseus var informator. Hon hade en hehaglig sångröst, och Choraeus ägnade henne 
följande verser: 

Då du på ditt änglasätt 
Sjunger dygdens ära, 

Öfva dygden hlir då lätt 
Och dess mödor kära. 

Då du sjunger vänskapen 
Smälter jag i tårar. 

Då du sjunger kärleken. 

Du mig genomhårar [3]. 

Verserna äro icke märkvärdiga, men hafva räddats undan glömskan därför, att den unga flicka till h vil ken de 
skrefvos, hlef Johan Ludvig Runebergs moder. 

Ehuru Choraeus sålunda var gärna sedd bland de unga flickorna i Jakobstad, har man sig icke med visshet bekant, 
att han hyst ömmare känslor för någon ibland dem. Endast i hans äldsta bevarade bref till Eranzén, [4] med 
hvilken han i anledning af sina första i Abo Tidningar införda skaldeförsök nyligen trädt i beröring, finnes en 
antydan om något sådant. Man vet, att Eranzén vid samma tid hyst någon oro med anledning af ett ogrundadt 
rykte, att föräldrarna till hans älskade, Eilly Roos [5], ämnade gifta bort henne med en förmögen köpman i 



Jakobstad; och det låter tänka sig, att Chorseus syftar såväl på detta rykte som på någon pröfning af samma slag, 
hvilken han själf fått genomgå, då han uttalar sig på följande förblommerade sätt angående ett poem, hvartill 
Franzén, såsom det synes, velat gifva honom idén: »Rosen är en vacker och rik flicka, fjäriln är hennes redlige 
älskare, biet kommer också att fria — det är t. ex. en köpman, som vill samla mer i sin taskbok. Han kniper 
flickan (endast poetice, herr bibliotekarie!) och se’n han förstört arfvet, hatar han hennes person; men om han nu 
verkligen kniper henne, hvad skall den stackars fjäriln göra? Gud tröste honom! — Och hvilken är hon? Herr 
bibliotekarien har, som jag tror, målat något, som angår sig själf; så har också jag gjort i fabeln. Också jag var en 
liten fjäril bland de få trogna — men ej bland de få lyckliga: ett girigt bi bemäktigade sig den ros, för hvilken jag 

så ofta flög till en viss trädgård. Det gaf mig ett styng; kanske är det dödligt för mitt lugn och min sällhet!»- 

Idén har Chorseus sedermera utfört i sitt poem Rosen, fjäriln och biet. De i brefvet förekommande orden »en viss 
trädgård» stå måhända i något sammanhang med den af Rancken berättade anekdoten, att Choraeus under 
sommaren ofta plägat spatsera ut till den vackra skogen mellan kyrkoherdebostället och Gran-nabba torp, skrifvit 
vers där, samt vid återkomsten till staden stundom tittat in i trädgården vid första huset till höger vid tullen, 
tillhörigt handlanden Böckelman, samt för de unga fruntimren där — systrar till värdinnan — uppläst hvad han 
diktat. Huru härmed förhållit sig, är det säkert, att en dylik missräkning på känslans område — om den verkligen 
ägt rum — icke efterlämnat något djupare spår i Chorsei lif. 

Den unge vitterlekarens försök började vid denna tid ådraga sig vidsträcktare uppmärksamhet i hans hembygd. 
Våren 1798 införde han i de af Franzén då redigerade Åbo Tidningar under signaturen Ch tvenne poemer. 
Oskuldens hämnd och Ofullkomligheten. Det senare ledsagades af Franzén med följande anbefallning: »Då så 
sällan något poem af förtjänst insändes till Åbo Tidningar, är det en skyldighet af redaktionen att tacka författaren 
af detta stycke, som utmärker sig ej mindre genom själfva tankens värde, än genom dess iklädning i en bildrik, 
känslofull och harmonisk vers.» Ett loford af Franzén var detsamma som ett skaldediplom, och från denna stund 
hade den läsande allmänheten sina ögon fästa på Chorseus. Af okänd anledning har Franzén icke upptagit det af 
honom prisade poemet i upplagan af Choraei samlade skaldestycken, hvaremot det förstnämnda återfinnes där. 
Båda styckena äro lärodikter i den vanliga stilen, men hafva förmånen att vara korta Oskuldens hämnd synes mig 
vara att föredraga framför Ofullkomligheten, en synnerligen dyster målning. Äfven en glad ynglingaålder kan 
hafva sina melankoliska duggskyar, som ibland för ett ögonblick förmörka solen; men här antager ungdomen 
masken af en grånad vis, som från höjderna af lifvets erfarenhet tolkar världssmärtan och anstränger sig att i 
hvarje mänskligt förhållande, hvarje naturens företeelse framhålla skuggsidan, i det han uppmanar jordens arme 
gäst att vända den tårade blicken emot fullkomlighetens rätta hemvist ofvan skyn. Likväl medgifver skalden i 
poemets sista strof, att fullkomligheten kan dväljas redan här 

-i den vises bröst, 

I stormen lugnt och lefvande i döden. 

Sådana resignerade betraktelser voro nu en gång i tidens smak och bildade grundtonen i den högre poetiska 
koren, hvars stil nybörjaren fick lof att tillägna sig för att vinna den rätta hallstämpeln. Sedan gick det för sig att 
gifva sin naturliga känsla luft i en mera okonstlad diktart; men lärodikten stod ändå ett steg högre på den 
estetiska rangskalan. Själfve Franzén kunde icke helt frigöra sig från denna nästan vidskepliga vördnad för 
didaktiken, hvars skolmästaransikte ibland visade sig midt i chariternas ringdansar. 

Chorsei signatur blef nu alltoftare synlig i Åbo Tidningar, där under de närmast följande åren många af hans mera 
kända dikter offentliggjordes. Genom medarbetareskapet i tidningen hade Chorseus trädt i förtroligare 
förhållande till Franzén, hvilket snart öfvergick till innerlig vänskap. Dragningskraften, som denne hans 
öfverlägsne skaldebroder utöfvade, i förening med behofvet att bereda sig en större verkningskrets, föranledde 
Choraeus att lämna Jakobstad för att begifva sig till universitetet i Åbo, vid hvilket han den 17 sept. 1799 fästes 
såsom eloquentiae docens, sedan han för vinnande af denna grad den 12 maj utgifvit och försvarat en disputation 
De veritate cesthetica, hvilken han sammanskrifvit på tre dagar. 




Den nye läraren i vältalighet fick redan den 29 nov. samma år aflägga prof på sin förmåga, då han efter uppdrag 
af universitetets rektor höll ett fägnetal på svensk vers vid en i anledning af kronprinsen Gustafs födelse anställd 
akademisk högtidlighet. Chorseus herättar härom i ett uti Kungl. hihlioteket befintligt href till en vän i Jakohstad, 
A. G. Strömherg: »Här har varit många högtidligheter i höst. På de flesta har jag varit med, men utan känsla, utan 
deltagande, som en siffra, en tom åskådare, utan att glädja någon och utan att själf vara glad. Den 29 nov. höll jag 
ett tal på svenska å akademien härstädes. Då var där visst 200 fruntimmer och kanske 400 herrar, och dock ingen, 
hvars ögnakast kunde gifva mig någon högtid. Jag talte 1 timme precist, hade ganska ondt i hufvudet, var illa till 
mods och tröstades ej af de 2 assemhléer, som på en gång lyste i staden och på hvilka hägge jag var. En stund 
hade jag dock roligt — det var då Franzén kom och tackade mig — och ännu en stund, då en Sophie härstädes 

också tackade mig — men detta utgjorde också för mig hela högtidligheten vid kronprinsens födelse.»-I 

samma href uttalar för öfrigt Chorseus sin lifliga hågkomst af de unga väninnorna i Jakohstad, af »de goda 
flickorna, som sitta i sin glädtiga ring och tala om mig och säga kanske: nej, han ägde dock ett hjärta, icke var 

han elak — god var han, god och oförsiktig-dessa goda flickors samtal är för mig af mera värde än en 

assemhlé, ett slädparti, ja ett skådespel — säg dem det!» 

Ifrågavarande tal, som utkom i tryck år 1800, upptogs sedermera hland Chorsei skrifter, men i en betydligt 
förändrad form. Alla hänsyftningar på den detroniserade konungafamiljen och dess ättling äro sorgfälligt 
borttagna. Talet vann vid sitt första framträdande mycket bifall, änskönt en och annan purist torde hafva skakat 
på hufvudet vid enstaka vulgära uttryck däri, t. ex. om dufvan, »som ej blänger omkring åt andra fåglars bo», om 
handen, »som kitsligt sträcks att tända krigets brand». Det innehåller emellertid många klangfulla, retoriska 
ställen och förtjänar i det hela sitt rykte att vara ett bland de bästa tal från denna tid. Såsom motsats till den tafla 
af härjning och jämmer, som världen erbjöd vid århundradets slut, framställer författaren en hänförd vision af 
den fredens och upplysningens sera, till hvars förverkligande han hoppas att den späde konungasonen en gång 
skall bidraga, och utbrister sålunda till Gustavernas ättling och namne: 

Af hela Vasas ätt har ingen kung ännu 
Fått styra utan krig, o blif den förste du! 

Nej, blif den andre, du — o blif din faders like. 

Och styr så vist som han ett sällt och fredadt rike! 

För oss ljuda dylika ord nästan hemskt — hvilken sorglig bild af den mänskliga kortsyntheten! 

Fängre fram i talet införes Upplysningen själf personifierad. Under Riddarholmskyrkans hvalf talar hon — 
gudinnan, eller huru hon skall benämnas — med all aktning om Religionen, hvars boning hon säger sig icke vara 
kommen att kullslå. Tvärt om, säger hon: 

Jag vördar detta kors — han som dess börda bar. 

Han höll min fackla fram i världens mörka dar: 

Men för ett svagsynt folk, som sanningen förföljde. 

Han visligt hennes sken med diktens slöja höljde. 

Och han, hvars hjärta var som solens stråle rent. 

Ett kors hans ära blef — han som en tron förtjänt. 

Enhvar är son af sin tid och till en viss grad beroende af dess antagna uttryckssätt. Sålunda hafva dessa för 
upplysningsperioden betecknande, krasst neologiska tirader kunnat nedskrifvas af en verkligt troende såsom 
Chorseus, utan att hans öra sårats af detta Kristi sammanställande med dagens vishetslära. 

I slutet af talet hänvänder sig skalden på följande sätt till de släkten som komma: 


Och om ett bättre ljus från himlen eder gläder. 




Förakten ej det sken, som tjuste edra fäder, 

Förakten icke oss, om i en höstlig natt 
Vi samlat glittergull som någon redbar skatt. 

Samma år, 1799, skördade Chorseus jämväl sina första prisbelöningar, om än af ett skäligen blygsamt slag. 
Svenska Akademien tillerkände honom en silfvermedalj för en täflingsskrift öfver det uppgifna prisämnet Poem 
till teaterns sånggudinnor, då en annan täflare. Kullberg, eröfrade mindre guldpenningen. Akademien fann, att 
Chorsei dikt innehöll flera skönheter, med hvilka intet i Kullbergs dikt kunde sättas i bredd, men att andra ställen 
voro odugliga ända till platthet. Detta gaf utslaget. Af Vetenskaps- och Vitterhetssamhället i Göteborg, hvars 
poetiska täflingar utgjorde ett slags förgård till Svenska Akademiens, erhöll han däremot dubbla accessit för ett 
didaktiskt poem kalladt Yppigheten. Utan att höra till Chorsei bättre alster och lidande af en oklar uppställning, 
innehåller detta stycke åtskilliga rätt kraftiga rader. Sedan författaren gendrifvit Rousseaus utopier om 
återvändande till naturtillståndet och framställt det gagn, som yppigheten tillfört människorna genom handelns, 
industriens och de sköna konsternas utveckling, slutar han, trogen sin vana, med att än starkare framhålla 
skuggsidorna och det olycksarf, som ett af yppighet och njutningslystnad förvekligadt och fördärfvadt släkte 
lämnar sina efterkommande: 

Ack, om uppå din graf ett sjukligt barn skall stanna 
Och under sorgens gråt sin varelse förbanna. 

Förbanna detta arf, som öks med årens lopp. 

Af en förslappad själ, af ett förmörkadt hopp. 

Hvad båtar att din flit dess stora anspråk fyllde. 

Att med en ytlig glans dess brister du förgyllde? 

En bädd af ejderdun, en bädd af halm och strå. 

Ack plågan söker opp och trifs i bägge två! 

Se där i ålderns vår en sjukling stödd mot stafven. 

Som ifrån nöjets slott en genväg fann till grafven. 

Se där ett halfväxt barn med hösten på sin kind. 

Se där en ynglings lif bortblåsa som en vind! 

Prisbelöningen i Göteborg och talet vid kronprinsens födelse hade emellertid gjort Chorsei namn kändt i Sverige. 
Uti en berömmande recension i Åbo tidningar hade Franzén yttrat, att talet »rör hjärtat genom ömma och lifliga 
känslor, tillfredsställer förståndet genom sanna och ädla tankar, förnöjer inbillningen genom ljusa och riktiga 
bilder och behagar örat genom ett rent språk och ett harmoniskt versfall», och detta omdöme upprepades af 
Stockholms-litteratörerna. C. B. Rutström skref till Franzén: »Om Chorsei tal instämmer jag alldeles i ditt 
omdöme. Där är en deciderad talang. Fru Lenngren säger sig läst det flera gånger igenom och oaktadt dess 

bladfullhet icke funnit det långt.-Jag var med prof. Tengström hos Leopold, när denne fick det. Han läste då 

början genast ett dussin verser däraf, och kallade dem mycket vackra.» Den gamle publicist veteranen Gjörwell, 
hvars vidlyftiga brefväxling innehåller den rikaste nyhetskrönika öfver alla dagens företeelser på såväl det 
personalhistoriska som det skönlitterära området, fick snart syn på Chorseus och lofprisade honom högt. I 
brefven till sin vackra och vittra dotter Gustava, gift med den för all bildning likaledes varmt intresserade 
grosshandlaren Lindahl i Norrköping, omtalar Gjörwell ofta Chorseus med smickrande benämningar, än såsom 
»den nye sedoläraren vid Auras strand», än såsom »den nye behagens skald» — den senare hederstiteln närmast 
framkallad af cykeln Blommor till de sköna, som också förtjänar beröm för sin gratie och skalkaktighet. Den 
kvickhet, för h vil ken Choraeus stod i rop, har verkligen funnit uttryck i flera af dessa små blomstrande 
epigrammer, t. ex. uti 


En levkoj till Rosalie. 



Så ädel blomma sällan gifves 
Som denna är, min Rosalie: 

Hon liknar dig ock däruti, 

Att hon i fönster gärna trifves. 

Ett annat stycke, som på betydligt svagare skäl tillvann sig Gjörwells stora välbehag, var en i Stockholmsposten 
aftryckt Sommarvisa. Då detta stycke icke är intaget i Chorsei skrifter, meddelas här några lösryckta strofer: 

Sommarvisa. 


Chor: 


Nej! må vi glömma 
Hur stormig vintern var: 
I minnet gömma 
Blott glada dar! 


* 


Ack gråt ej, sorgsne broder, mer! 

Hur skumt ett tårfylldt öga ser 
Den glada sommarns gyllne prakt 
Och Skaparns milda makt! 

Kom sjukling, räck åt mig din hand 
Och följ mig till min källas rand. 

Att dricka där ur hälsans bål 
Naturens glada skål! 

O landtmän, under ekens hägn 
Betrakten detta solskensregn. 

Som gjuter gyllne pärlor ner 
För att belöna er! 

Se, fjäriln mig sin hälsning ger. 

Se, glädjen i hvar blomma ler. 

Se, glädjen dansar i hvart blad. 

Bör jag ej vara glad? 

Chor: 

Ja, må vi glömma 
Hur sorglig vintern var: 

I minnet gömma 
Blott glada dar! 

På begäran af Gjörwell sattes detta stycke i musik [6] af en bland hans unga protegéer, skådespelaren och 
sångaren Johan Frodell, som belönades af den gode gubben med en liten treflig middag på tu man hand en vacker 
junidag i n:o 8 hos Kumlander på Blå porten, där de båda vännerna spisade sin abborre och drucko sitt lilla 
kvarter vin. För att höja välfägnaden skänkte Gjörwell sin unge vän »en bukett för hans redan vunna eller 



tillkommande flicka, knuten af herr Chorteus vid Auras strand och vacker i hvar ynglings hand». Buketten hestod 
i en af skrift af Chortei verser till Sophie [7]. 


En fjäril flyr ej hl omm an förhi, 

Han sjunker dess sötma att dricka, 

Och skulle jag glömma min egen Sophie, 

Min egen förtjusande flicka? 

Vid en akademisk festmåltid i Äho med anledning af konungens och drottningens kröning hade Chorteus äfven 
strängat sin lyra, och hans vid detta tillfälle författade Skålar framhöllos af Gjörwell såsom i poetiskt värde 
öfverträifande de verser, som af samma anledning förekommo i Norrköping. 

Dessa Chortei skålar, hvilka på grund af förändrade tidsförhållanden icke fått ett rum i hans skrifter, äro tämligen 
fria från tidens sedvanliga öfverdrifter samt hållna i en enkel och värdig ton. Skålen för konungen lyder sålunda: 

Kronan har ej hlott sin ära. 

Kronan sina mödor har. 

Ack, hvem skall en yngling lära 
Att den krona värdigt hära. 

Som den gamle Wasa har? 

Gud och folket! är hans svar. 

Chor: 

Skål vår konung, skål vår far 
Gud och folket skola vaka 
Öfver hvad du lofvat har. 

Gud och folket och din maka 
Skola glädja dina dar. 

Skål vår konung, skål vår far! 

Under sin vistelse i Äho hade Chorteus lyckan att genast erhålla en förmånlig kondition i ett högt ansedt och fint 
hildadt hem, hos länets höfding, generalmajoren friherre von Willehrand och hans fru, född von Wright, i 
egenskap af lärare för deras yngre harn. Sommartiden tillhragtes med principalens familj dels på den 
Willehrandska bruksegendomen Jokkis i Tavastland, ett af Finlands ståtligaste herresäten, dels i närheten af Äho 
på den för sin naturskönhet herömda ön Runsala, hvars kungsgård den tiden var anslagen åt landshöfdingen. 
Chorteus framlefde här, i sköna omgifningar och hland sympatiska människor, sin i poetiskt afseende rikaste tid, 
och flera af hans mest kända stycken hafva sett dagen under Runsalas namnkunniga ekar eller i Jokkis’ engelska 
park, hredvid dess skummande forsar. På Runsala skall Chorteus, enligt sägen, hafva skrifvit sin dikt Askan, 
hvilken han sedermera i ett href från Jokkis i juli 1799 sände Franzén för att inhämta hans omdöme om stycket, 
innan han skulle »låta det dundra» i Äho tidningar. Början af Åskan är verkligen praktfull; metern är målande, 
och man tycker sig höra det hotfulla mullrandet hland molnen: 

Han kommer, han kommer att straffa en brottslig värld. 

Jag hörde hans röst där uppe i molnena skalla. 

Jag såg en skymt af straffets glänsande svärd. 

Han kommer, hämnarens tolk, att oss till räkenskap kalla. 

Himmelen klär sig i sorg, jorden suckar betryckt, 

Hafvet hejdar sitt lopp, stannar förvirradt och undrar; 

Men hastigt, med våg på våg, i brådstörtad flykt 



Busar det undan den röst, som i skyarna dundrar. 


Slutet förefaller däremot uttänjdt, med sitt långa uppräknande af alla de värnlösa varelser, författaren själf 
inberäknad, för hvilka han anropar hämndängelns skonsamhet. Koncentration var aldrig Chorsei starka sida, och 
han förringar ofta verkan af en lycklig tanke eller bild genom en alltför ordrik utläggning. 

Ett stycke, som icke ger anledning till någon sådan anmärkning, ävEnkans visa, h vil ken också förskrifver sig 
från samma period. Denna visa är lyriskt sångbar och blef mycket populär. Ännu långt efter Chorsei tid hörde 
man sjungas: 

Ensam i min låga koja 
Eefver jag förnöjd ändå 
East omkring min spinnrock stoja 
Många faderlösa små. 

Eastän faderlösa små 

Rundt omkring min spinnrock stoja. 

Är mitt hjärta lugnt ändå. 

Ett vackert stycke är äfven Idyll, en trio mellan tvenne älskande och den af dem åkallade skogsguden, som för 
dem i hvarandras armar: 

O, hvi flyn I så hvarandra 
Eödde att tillsamman vandra? 

Delen ömt hvarandras öden. 

Delen troget själfva döden! 

Dygden skall er glädje skydda. 

Glädjen edra rätter krydda. 

Sorgen skall ej hitta stället 
Där er ömhet reste tjället. 

Chorsei minne fortlefver i Runsalas vackra nejder. I närheten af dess berömda ekar finnes, omsluten af ett muradt 
brunnskar, den så kallade Chorsei källa, hvilken räknas till traktens märkvärdigheter. Eör främlingen, som seglar 
förbi, underlåter man icke att utpeka den strand. 

Där mellan sekelgamla ekar 
Nymferna vårda Chorsei källa. 

(Runeberg, Eärd från Äbo.) 

Mera än till Runsala är minnet af Chorseus och hans sång dock knutet till Jokkis. På den slottslika herrgården 
församlade det gästfria värdfolket ofta en talrik krets, bland hvilka träffades många af Einlands och äfven 
Sveriges kända namn. Porthan, Tengström, Eranzén, Wibelius, Stedingk, Aminoif m. fl. Eamiljen saknade icke 
sinne för den sköna litteraturen samt uppmuntrade och värderade Chorsei poetiska gåfva, hvilken af honom 
jämväl flitigt användes att förädla stundens sällskapliga förströelser. Härunder utvecklades och stadgades Chorsei 
smak, och hans poetiska skaplynne antog här sin slutliga prägel af resignerad, elegisk känslighet, man kunde vara 
frestad att säga sentimentalitet, om icke stämningens äkthet vore så otvetydig. Samma uppriktighet är tillstädes 
äfven i de tröttsamma lärodikterna och försonar oss med alla dessa moraliska loci communes, hvilka hos Chorseus 
åtminstone äro ärligt menade. I hans dikt, bland alla dess melankoliska föreställningar, lefver och uttalar sig en 
verkligt skön själ, åt hvilken man endast ville till omväxling önska litet mera af sol och färger. Nu påminner den 
alltför ofta om en fjäril, som från blomsterängen förirrat sig in i ett grafkor. 



Många tecken tyda därhän, att Chorseus just på Jokkis varit särskildt mottaglig för känslans skäraste, renaste 
ingifvelser, och att hans sång erfarit djupa intryck däraf. Ordet kärlek har icke af hans biografer uttalats i 
sammanhang med dessa hans hjärtas vårdagar, men troligt är likväl, att en något varmare höjelse än allenast 
vänskap fäst honom vid den intagande och hegåfvade unga flicka, Eva Loffman [8], hvilken var en favorit hos 
familjen v. Willehrand och länge vistades på Jokkis. Chorseus och Eva Eoffman, dessa håda unga, hvilkas tid på 
jorden skulle hlifva så kort, funno en beröringspunkt i poesiens konst, som äfven i henne hade en varm 
beundrarinna. 

I bref till Eranzén omnämner Chorseus Eva Eoffman sålunda: »Mill Eoffman är oändeligen älskvärd. Hon skulle 
till och med hlifvitfiskargumma, om ej gubben G. (generalen?) skämt bort hela saken. Hon vill gärna göra 
bekantskap med dig. Hon är i sanning lycklig af många egenskaper och förtjänar allas tillgifvenhet; men också 
olycklig af många misstankar, hvilka hon ej rår för. Jag håller mycket af henne och känner hennes karakter, 
åtminstone tror jag mig göra det. Hon sade, att första visiten i staden skulle bli hos dig. Säg då ett godt ord för 
mig; det uträttar mycket från din mun. Eörlåt mig. Ynglingen är svag, men han är dock obrottslig.» 

Det af brefskrifvaren använda ordet fiskargumma tarfvar förklaring. Chorseus och Eva Eoffman voro nämligen 
hufvudpersonerna i en liten älskvärd mystifikation, som utspann sig på Jokkis kring den på en holme vackert 
belägna fiskarhydda, där herrskapet ibland brukade låta anordna landtliga måltider. En vacker dag funno de 
besökande på samma hylla, där glas och tallrikar förvarades, äfven en bok med oskrifna blad, hvari ställets 
osynlige tomte. Fiskargubben, som han kallade sig, på de första sidorna tecknat en hälsning till sitt främmande, 
med anhållan att de ville där inskrifva sina namn, några vackra tänkespråk eller dikter, som gubben sedan kunde 
hafva nöje af att läsa, då under de långa vintermånaderna ingen mera besökte hans fattiga hydda. Idéen slog 
lifligt an, och man skref in sina namn i boken; men vid förnyade besök fann man till sin öfverraskning, att tvenne 
osynliga gäster alltjämt riktade boken med bidrag på vers och prosa. Det blef snart sed att komma till »gubben i 
hyddan» liksom till ett orakel, i hvars bok man då vanligen fann någon ny näring för själen, något nytt tänkvärdt 
ord, som stundom träffade den hemligaste vrån af den besökandes hjärta, liksom ett svar på en outtalad fråga. Det 
var Chorseus och Eva Eoffman, som uppfunno och vidmakthöllo denna oskyldiga romantiska lek. Snart var deras 
rena duo förstummad; snart voro de själfva försvunna, men boken bevarades på sin gamla plats [9], och ingen 
skref sitt namn däri utan att skänka en tanke åt de båda unga poetiska gestalter, hvilkas stämmor, lika tvenne 
hvarandra svarande eolsharpor, man ännu tyckte sig förnimma i Jokkis’ lundar [10]. 

Vid ett besök i den af sin genius loci nu öfvergifna fiskarhyddan skref Eranzén följande rader i »gubbens bok»: 

Af smaken besökt, den förgätna naturen 
Såg gubben på Jokkis' romantiska strand. 

Såg glädjen, från hofvet af gracerna buren, 

I mosshyddan le öfver strömfallets rand; 

Men intet, men intet mer rörde hans sinne. 

En vind nr hans bok hade skingrat de blad. 

Där vänskapen tecknat ett dröjande minne 
Af ungdomens känsla, så flyktig som glad. 

Hans koja var öde, han gömdes i skogen 
Erån själfva sin ädla beskydderskas tröst. 

Där fann jag hans vålnad, sin saknad blott trogen. 

Och hörde i öknen hans klagande röst. 

Han satt på en klippa och suckande sade: 

Två vänner från Aura min enslighet hade. 

Den ena, en ros af de stoltares flock, 

Eörädlad af konsten, hon längtade dock 



Hit ner från det präktiga fönster hon prydde. 

Den andre en fågel, som, gömd i sin lund. 

De lyssnande nymfer förtjuste och hrydde; 

Men ack — innan sommarens mognande stund 

Föll rosen i stormen, och sångaren flydde. 

I oktoher 1800 lämnade Chorreus familjen v. Willehrand för att mottaga anställning såsom informator för en ung 
friherre De Geer [ 11 ] på Tervik i Nyland, Perno socken. Att skilsmässan från det vackra Jokkis och den 
älskvärda kretsen därstädes icke kunnat försiggå utan smärtsam saknad, är väl antagligt. Brefven till Franzén från 
denna tid röja en viss förstämning, som likväl äfven kan tillskrifvas felslagna litterära förhoppningar. Visserligen 
eröfrade han år 1800 vid förnyad pristäflan i Göteborgska Vetenskaps- och Vitterhetssamhället dess högsta 
prishelöning för skaldedikten Trollhättan, men ett tal på omväxlande vers och prosa, som han höll den 24 jan. 
1800 på Musikaliska Sällskapets i Äho högtidsdag: Om könets domsrätt öfver det sköna, hlef illa åtgånget i 
Silfverstolpes »Journal för Svensk literatur». Recensenten vände sig med skäl emot det tillgjorda i stilen, 
äfvensom mot det fadda uti de talrika invokationerna till talarens åhörarinnor — »mina sköna fruntimmer», som 
han kallar dem. För att i någon mån trösta den känslige Chorseus öfver den sarkastiska recensionen, uppträdde 
hans gynnare professor Porthan till hans försvar med en antikritik i tidningen »Stockholmsposten». Vid årets 
pristäflan i Svenska Akademien försökte sig Chorseus utan framgång; och då han till Adlersparres »Läsning i 
hlandade ämnen» insände dikterna Yppigheten, Trollhättan (det i Götehorg helönade stycket) samt Babels tom, 
ville utgifvaren icke intaga dem. Chorseus hiktade som vanligt sin hedröfvelse för Franzéns deltagande hjärta: 
»Jag skall tala om alltsammans för dig, icke därför att jag är svag och sällan kan tiga, utan därför att jag är svag 
och hehöfver styrka af vänskapen. Du minns ju, att jag nämnde för dig, att Adlersparre hegärt af mig något 
utförligare poem till »Läsningen», väckt därtill af mig själf. Jag insände till honom »Yppigheten», »Trollhättan» 
och enligt hans hegäran »Bahels torn». Han lofvade mig pengar; och du vet, att jag hehöfver dem. Det var 
således icke lagrar jag sökte, det var rågen till hröd. Men min skörd hlef tistlar och kardhorrar. Jag fick hans href, 
däruti han säger, att »Bahels torn» ej kan tryckas i vårt ortodoxa tidehvarf för den åttonde radens skull, att 
»Trollhättan» icke hehagar honom och att »Yppigheten» har sina mellanrum. Du kan lätt föreställa dig ivad jag 
kände vid genomläsningen af hans href. Jag ångrade hittert den stund, då jag först lät förleda mig att skrifva, och 
jag tog ett heligt heslut att för framtiden aldrig blottställa mig för dylika modifikationer. Döm nu själf, om jag ej 
har skäl att vara förtvillad.» Redan i ett föregående href hade Chorseus meddelat vännen, att han umgicks med 
tanken att upphöra med versskrifning och att han, såsom han skrifver, »klok utan mjältsjuka och ståndaktig utan 
ensidighet, skulle blifva fast vid beslutet att söka mig en liten prästsyssla på landet, gifta mig, göra mig älskad af 
300 personer, i stället för att vara känd af några tusende, och på detta sätt hinna grafven utan lagrar, men också 
utan andra tistlar än dem försynen tilldelar mig». 

Dylika löften att afsvärja all gemenskap med poesien, hvilka hennes dyrkare stundom göra, äro sällan allvarligt 
menade; åtminstone lyckados Franzén utan alltför stor möda att hugsvala den misströstande och sporra honom till 
nya ansträngningar. »Du må säga hvad du vill om ditt afsked från sånggudinnorna», skref han, »de ge det icke åt 
den, som begär det.» 

Af de tro dikter, som Adlersparre försmådde, är »Yppigheten» redan omtalad i det föregående. »Trollhättan», 
som fann så mycken nåd för de Göteborgska smakdomarne, lider från begynnelsen af en ohjälplig brist: 
författaren hade aldrig med egna ögon sett det storartade naturskådespel, han valt att besjunga. Också är dikten i 
saknad af lefvande åskådlighet, af hvarje försök till egentlig naturmålning. Den är ett versifieradt 
vältalighetsstycke, fullt af de brukliga allokutionerna och därtill byggdt på ett visserligen förståndigt, men i 
poetiskt afseende otacksamt tema: endast det praktiskt gagneliga har värde — 


Det är ett större verk än detta usla stort 

Som mänskan dyrka lärt och blott förbanna bort. 



Som i en framtidsdag, när segrarns stöder ramla 
Och tusen hjältars namn i glömskans öknar falla, 

Skall dundra detta stora hud 
I mänsklighetens döfva öra: 

Den sanna äran vill hlott höra 
De gagneliga storverks ljud. 

Alla Carl XII:s hjältebragder förblekna mot hans och Polhems djärfva plan att genom själfva klipporna spränga 
slussar. Men — 

Det är ej nog till hjältens pris 
Att styrkans arm åt nitet låna 
Och världen med dess värf förvåna; 

Han måste äfven vara vis. 

Af Polhems kamp mot oöfvervinneliga naturhinder kvarstår nu endast 
En evig minnesvård i fasans hela prakt, 

då däremot det slutande århundradet, genom att anlägga en kanal på sidan af fallen, ändtligen löst den svåra 
uppgiften, hvilken seger författaren firar i följande välljudande strofer: 

Snart, flydda tidehvarf! du för då icke blott 
Till evighetens dom förödelser och brott. 

Din sköna aftonsol ej rodnande beskiner 
Blott fallna tempels grus och tronernas ruiner: 

På Götaelfvens glada strand 
Dess sista blick med tjusning dröjer. 

Till dess han där fullkomnad! röjer 
Ett mästerverk af fridens hand. 

Den nästa morgonsol, ur böljan rinner opp. 

Skall purpra dessa verk i följden af sitt lopp. 

Skall med förtjusning se, hur flagg vid flagga höjes 
Hur böljans jämna rygg af tusen kölar plöjes. 

Hur fliten fästande sitt hem 
På Venerns blomsterrika stränder. 

Upplyfter sina hundra händer 
Och trött af skördar sänker dem. 

Poemet slutar med en önskan att om fosterlandet ännu skall åt sina barn räcka lagrar, 

O, må de räckas åt den arm. 

Som fridens glada yrken sköter 
Och endast mordgeväret stöter 
I klippans ofruktsamma barm! 

Hvad slutligen angår det tredje poemet, »Babels torn», hvari Chorseus beler filosofiens anspråk att lösa alla 
mänsklighetens dunkla frågor, kan man väl ej stort undra på Adlersparres afböjande svar, ty stycket är skäligen 
matt och vissa något vågade uttryck [12] gjorde Adlersparres betänkligheter förklarliga. Så mycket mera väcker 
det förundran att Chorseus byggde särskilda förhoppningar på detta obetydliga stycke. Då han, enligt Eranzéns 



råd tillskref härskaren på den svenska Parnassen, Leopold, för att af denne få »sin dom öfver lif och död», 
öfversände han tillika »Bahels torn» såsom prof på sin poetiska förmåga, öfver h vil ken han uthad sig mästarens 
omdöme. Leopold hade i hörjan visat föga intresse för Chorrei försök, men hlef sedermera gynnsammare stämd 
för den unge skald, som hade en så varm förespråkare i författaren till Sången öfver Creutz- 

Samtidigt med dessa förfelade anlopp på den poetiska täflingshanan, hvilka verkade så nedslående på honom, 
skapade Chorreus på Tervik den dikt, h vil ken af allt hvad han skrifvit, längst skall hevara hans namn: En tanke 
på min egen graf. Chorrei större didaktiska poem kännas nu endast af litteraturforskaren, men detta af verklig 
poetisk ingifvelse uppfyllda stycke, hvars något torrt reflekterande slutstrof man endast ville önska horta, grep 
djupt samtidens hjärta och tilltalar ännu lika säkert vår känsla genom sin hlida melankoli, sin fromma 
resignation. Dikten gifver det sannaste och på samma gång älskvärdaste vittnesbörd om sin upphofsmans 
sinnelag och sångsätt. Vi minnas dessa rörande strofer: 

Hvar är min graf, hvar är det mörka tjället. 

Där jag skall ensam ho? 

Månn’ någon gång jag skådat detta stället 
Och trampat det i ro? 

Ack nej, kanske min trånga stig skall ledas 
Till någon okänd strand. 

Och där min hädd, min sista hädd tillredas 
Af någon okänd hand. 

Den andra strofen hlir ännu verkningsfullare genom skaldens däri uttalade profetiska aning, att hans stoft skulle 
hvila fjärran från den finska hembygden, en vemodig tanke, om han än såg samma fädernesland på ömse sidor 
om Bottniska viken. Han öfverlefde icke den tidpunkt, då, såsom Franzén säger, man med bestörtning hlef varse, 
att det var ett haf mellan Sverige och Finland. 

Från det år Chorreus tillbragte på Tervik föreligga endast sparsamma meddelanden. Han lär icke hafva varit 
belåten med sin principal; frih. De Geer, och hade för öfrigt ondt om umgänge — han nämner endast prosten i 
Perno, Skogman, hvars rikt begåfvade 14-årige son — sedermera presidenten och friherren — han föreslog 
Franzén att taga i inackordering. 

Såsom prof af det allvar och den omsorg, hvarmed Chorreus fyllde sitt lärarekall, kan tjäna ett handskrifvet häfte: 
Frågor och Svar uti Salighetsläran för Herr Baron Otto Bernt De Geer ofMichael Chorceus, Magister docens 
vid Academien i Åbo 1801, hvilket nu äges af Svenska Litteratursällskapet i Finland. I slutet af häftet finnas några 
»Satser för Religions-öfvertygelsen såsom Bihang till Catechesen», hvilka innehålla flera sanna och sunda 
tankar, ehuru, såsom man kan vänta, kristendomens moraliska sida företrädesvis betonas. I den första af dessa 
»satser» visar sig emellertid Chorreus hålla religionens grund, tron, oberörd af tidens rationalism: »Man glömmer 
aldrig utan fara, att religionen är gjord för hjärtat och icke för spekulationen — att dess stora ändamål ingalunda 
kan vara att lära oss, huru vi skola invecklas i forskningens labyrint, i tviflets rysliga ödemark, huru vi skole 
bestrida, förfölja och förkättra hvarandra; utan att den med mild och öfvertalande styrka säger oss, huru vi skole 
finna tröst i sorgens ögonblick och segrande vapen i frestelsens stunder — tröst för hjärtat, då det lider —, styrka 
för hjärtat, då det känner sig svagt till det goda. Med dessa tvenne ord har man kanske uttryckt hela religionens 
väsende.» 

Medan Chorreus var kvar på Tervik, hade han tillfredsställelsen, att Svenska Akademien vid bortgifvande af 
Lundbladska priset i januari 1801 bestämde det åt honom, såsom det heter i protokollet, »mera som en 
uppmuntran, än som en belöning för ett visst stycke». Ett offentligt bifall af Gustaf IILs vittra stiftelse var då den 
säkraste vägen för en ung skald att vinna erkännande hos den stora allmänheten; före hvarje prisutdelning var 



nyfikenheten ifrigt spänd. Efter sitt senaste nederlag hade Chorseus knappt vågat tillstå sina förhoppningar att 
denna gång hlifva den lycklige. »Hvem skall få Lundhladska priset i år?» frågar han Franzén. »Du svarar: 
CHORiEEUS, ty du är hans välgörare; men Svenska Akademien säger: Chorseus duger till ingenting. Valerius 
skall ha det. Du får se det Eika mycket, jag är ifrån saken.» Var tviflet om framgång stort, hlef öfverraskningen 
så mycket angenämare. 

Är 1802 timade en för Chorseus viktig förändring i hans yttre lefnadsförhållanden, då han den 6 maj kallades och 
utnämndes till teologie adjunkt vid krigsakademien på Karlherg samt i följd häraf öfverflyttade till Sverige. 
Platsen hade han visserligen själf sökt, men förmodligen på uppmaning af inflytelserika gynnare, fastän hans href 
icke förmäla, huru tanken först hos honom uppstod. Att vid hefattningens tillsättande vederbörande med sitt val 
föllo på en sökande från Finlands aflägsna hygder, var tvifvelsutan en gärd af erkännande åt hans lyckliga 
skaldeprof i tidens sedelärande smak. Man vet att Eehnherg, den dåvarande mästaren i andlig vältalighet, satte 
högt värde på Chorseus, i synnerhet på ett i Åho tidningar först infördt religiöst poem, kalladt En suck från 
altaret, hvilket oafsedt enstaka vackra verser, i sin helhet nu vore mindre ägnadt att tillfredsställa en djupare 
andakts hehof. 

Innan Chorseus lämnade Finland, hade han till promotionen den 15 juni författat ett skaldestycke Människans 
värde. Det är åter dygden som hesjunges. »Endast den dygdige är stor», är det grundtema som genomklingar hela 
den långa dikten. Denna dygdetillhedjan går nog långt, då författaren uppmanar människorna att göra sina 
fiender och förföljare godt icke hlott utan vittnen, men äfven därvid glömmande att Gud ser handlingen. Man 
förstår väl Chorsei tanke, men uttrycket är stötande och klandrades med skäl af Franzén. Jämte sina svaga ställen, 
innehåller »Människans värde» icke få skönheter, såsom denna hörjan: 

Såsom löfven födas, vissna, falla. 

Och förtrampas och förstöras alla. 

Tills en annan lika flyktig vår 
Funden klär i lika sköna dräkter. 

För att äfven pryda den sitt år: 

Så försvinna släkter efter släkter 
Och hegrafvas djupt i jordens famn 
Och ge sina rum åt andra namn. 

Vacker är äfven den strof, hvari författaren talar om det sjuka samvetet: 


O var viss, att kvalet icke ljuger. 

Som ditt hjärtas ådror långsamt suger. 

Verkligt är dess styng, du känner det. 

Gör ett hrott — och göm det undan dagen. 

Fed i öknen dina dolda fjät. 

Stå med ohlyg panna inför lagen. 

Friad där — gå hort och döm dig själf 
Och förtviflans Etna på dig hvälf! 

Ett sorgligt minne, en hlödande saknad skulle Chorseus taga med sig från Finland. Under de 
promotionshögtidligheter, hvilkas festliga stämning förhöjdes genom konungaparets närvaro, slocknade de ögon, 
som strålat af godhet mot Chorseus i Jokkis’ parker, förstummades den stämma, som i samklang med hans talat 
från hladen i Fiskargubbens bok — Eva Foffman bortrycktes af en hastig sjukdom. Chorseus begrät denna dyrbara 
väninna i ett kväde, där han beder sanningen teckna det ljusblåa ögat, som 




-hvälfves och mörknas och tåras, 

Då hon hlott nämner en bortgången vän, 

Då hon är misskänd och oförtjänt såras. 

Blott att hon ser något ädelt och skönt. 

Huru likt daggpärlor tårarna skina. 

Huru de glänsa på lagern, som krönt 
Stenhammars Laura, Kellgrens Kristina! 

De oförgätna stunderna på Runsala och Jokkis framträda för skaldens tanke i dessa slutstrofer: 

Ack, i den krets, där din morgon försvann. 

Där du helst valde att glada och lefva. 

Skall man dig sakna och säga hvarann: 

Ja, hon är horta, vår älskade Eva. 

Ja, hon är horta, du lär oss ej mer 
Gömma till vintern sommarens stunder. 

Ja, aldrig mera ur fönstret du ser 
Höstliga månen i Runsalas lunder. 

Guhhen på Jokkis hortgömmer sin hok. 

Sedan han läsit det sista du skrifvit; 

Sveper sin harpa i saknadens dok. 

Sedan åt dig han sin minnessång gifvit. 

Eva Eoffman var icke den enda förlust, som i dessa dagar drahhade Chorsei känsliga hjärta. Knappt hade han 
heträdt den svenska stranden, förrän han möttes af ett nytt smärtsamt dödshud. Domprostinnan Eant, hans goda 
fostermoder, var icke mer. Det vardt ej Chorseus förunnadt, att såsom han hoppats, ännu en gång tacka henne för 
den kärleksfulla omvårdnad, hvarmed hon hägnat hans ungdom. Han fick endast strö några diktens hlommor på 
hennes nyss tillslutna graf och hlanda sina tårar med sin välgörares, under rörd hågkomst af den dag, då han, en 
okänd, hehöfvande främling, första gången heträdde det gästfria husets tröskel: 

Begråtande en far, jag flydde öfver hafven 
Och har en hälsning fram ifrån hans sista hädd. 

Och ställdes fram för dig, i sorg och vördnad klädd, 

Eör dig, hvars själ i dag är dyster såsom grafven; 

Stort var ditt ädelmod — du kände ej mitt namn. 

Du såg min nöd —, och öppnad var din famn. 

I Stockholm mottogs Chorseus synnerligen väl af sina litterära kolleger och kom genast på en förtrolig fot med 
flera af Svenska Akademiens ledamöter. Bland de äldre vitterlekarne slöt han sig mest till den spirituelle, 
mångkunnige Rutström och till Blom. Den sistnämnde var visserligen »pretentiös och besynnerlig», men 
Chorseus fann honom mera än andra röja deltagande för de ämnen, som rörde Chorseus själf. Eör öfrigt var han 
olycklig, eller åtminstone ansåg sig vara det, och detta var nog för att vinna Chorsei sympati. Bland de yngre knöt 
han vänskap i synnerhet med Kullberg. Äfven Tegnérs namn möter oss bland Chorse i nya vänner. Andra 
deltagare i den vittra umgängeskrets, dit Chorseus infördes, voro Valerius, Wallin, Sven Björck, Wallmark m. fl. 
»De sammanträdde», berättar den sistnämnde, »hos hvarandra några aftnar i månaden, då de, som icke voro 
gifta, läto från något närbeläget värdshus hämta den sokratiska aftonmåltiden. En liten bål utgjorde därvid den 
egentliga lyxen, och Valerius, som hade uppdrag att brygga den, ökade glädjen med att sjunga någon af sina 
nyss, ofta för dessa tillfällen författade visor.» 




Hade det förut varit Franzén, som under Chorsei vistelse på landet i Finland kunnat meddela honom ett och annat 
litterärt nytt, kommet från Stockholm till Äho, var det nu denne, h vil ken från själfva brännpunkten af det litterära 
lifvet kunde skrifva intressanta href till Franzén om dagens vittra ryktharheter. Många af de små, företrädesvis 
svenskakademiska interiörer, som hans penna snahht kastat på papperet, innehålla hidrag af värde till 
kännedomen om tonen i dessa kretsar. Chorsei sinne för det satiriska, smålustiga, hvilket drag i hans dikter nästan 
försvunnit för det elegiska, framskymtar här och där i dessa href, ehuru han visst icke framhär elakt skvaller eller 
söker spela kvick på bekostnad af dem, som visat honom välvilja. Öfverallt framlyser hans egen anspråkslöshet. 
Han är den förste att prisa förtjänsterna hos andra, framför allt undfaller honom aldrig ett ord af afund eller 
bitterhet angående lyckligare medtäflare om Svenska Akademiens prisbelöningar. 

Ur de href, i hvilka Chorseus skildrar sina första intryck af Stockholms vittra storheter, torde följande utdrag 
förtjäna att meddelas: 


- 1802, 6 juli- 

»Hos Rosenstein har jag varit flera gånger, nu är han utrest på landet; men så länge han var i staden, 

var jag dagligen hos honom.-Om jag vetat allt hvad jag nu vet, hade jag visserligen med större 

försiktighet skrifvit till honom. Han läser aldrig sina href själf, de må vara aldrig så hemliga, utan de 
uppläsas af Bergström eller Bruncrona, bland hvilka den förre, efter hvad jag hört sägas, ej alltid skall 
vara nog diskret. Jag hade i ett af mina href, som angick min ansökning till Karlberg, på ett friare eller 
löjligare sätt, nämnt, att jag predikat hundra gånger, och detta har nu burit en, icke den smakligaste 
frukt för såningsmannen. Bergström, såsom sekreterarens amanuens i Svenska Akademien, äger ock 
tillfälle att noga känna Akademiens yttrande, och det är skada, att han icke är i Stockholm, i hvilket 

fall jag möjligen skulle kunna regalera dig med några små anekdoter.-Leopold är på 

Drottningholm. Rutström och jag ha kommit öfverens att följas dit någon gång. Apropos af Rutström: 
han kände genast igen mig, när jag kom in genom dörren, och vi blefvo genast vänner. Han är just som 

jag föreställt mig, att han skulle vara: och jag har alltid roligt i hans sällskap.-Vi voro i söndags 

på besök hos Lenngrens och blefvo qvarbjudna till aftonen. Det är visst, att fru Lenngren i sitt hus 
väcker lika mycken vördnad som hennes skaldestycken beundran. Man måste bli kär i detta enkla, 
anspråkslösa och goda väsende, i denna ädla varsamhet, i denna okonstlade höflighet, som upplyfter 

en syndare ur stoftet till höjden af hennes egen tron.-Sedan ett par timmar gått fram, blef den 

visa qvinnan mera öppen och fri. Då visade hon mig Kellgrens porträtt och målade själf ansiktet af 
hans karaktär såsom vän och människa; då beskref hon Leopold, huru det gnistrar kring honom, då 
han är vid sitt goda lynne.- 

10 juli. 


I dag har jag gjort min första uppvaktning hos Leopold. Kungl. sekreteraren Westberg och d:r 
Rutström voro de öfverstekammarjunkare, som presenterade mig för Hans Majestät. Han satt i sin 
puderskjorta, bockade ganska djupt, bad mig stiga in och sitta. När han kom in, frågade han mig huru 
litteraturen florerade i Abo, hvartill jag svarade med darrande röst: jo, tredje delen af herr kanslirådets 

skrifter var redan där, då jag reste, och dessutom finnes där ingen hofkansler.-Landshöfding 

Rosenstein kom dit och så rådman Blom och så auditör Hummel. Det blef presentationer.- 

14 sept. 


Se här en liten berättelse om några öden, som nu senast träffat mig och hvilka derangerat mitt lyckliga 
humör. I torsdags om aftonen fick jag en biljett från staden med anmodan att skrifva något öfver den 













märkvärdiga baron Beckfriis [13], som i går begrofs. Jag åtlydde kallelsen och sammanplottrade i 
fredags några rader, dem jag i lördags kl. 6 e. m. lämnade till en ung baron Nolcken, som hade bestyret 
vid begrafningen. Kl. 8 går jag till fru Hedenberg på Hufvudsta för att där se månförmörkelsen, som 
skulle inträffa. Kl. 1/2 12 kom jag hem och hade med hem sekter Bruncrona, som skulle ligga hos mig 
öfver natten. På borggården fick jag redan veta, att en express från Drottningholm varit till Karlberg 
och lämnat ett angeläget bref till mig. Det hade varit en af konungens beridare, och jag väntade mig 
således några ordres från majestätet. Också fann jag brefvet vara från Leopold. Med bestörtning 
öppnade jag det, och med förskräckelse fann jag däri poemet öfver baron Beckfriis, som jag för några 
timmar sedan lämnat till tryckning. När jag läste brefvet, som var 4 sidor långt, fann jag där 
anmärkningar mot stycket och tillika en anmaning att använda natten för att ändra de kritiserade 
stroferna. Du kan tänka, huru jag upptog detta: jag ansåg det vara ett prof af Leopolds onåd och 
förlorade allt mod, så att jag hela natten satt uppe utan att kunna göra mer än stryka ut hvad som var 
tadladt, men ej sätta något nytt i stället. Min predikan blef oöfverläst, och jag fruktade att alldeles 
bortspilla min lilla prästerliga reputation. Jag vet ej, huru det gick därmed, men det vet jag, att min 
poetiska är förlorad genom detta hastverk, som jag nu skickar dig. D:r Rutström kom till mig om 
söndagsmiddagen och sade, att Leopolds bref var idel ädelmod och nåd, ehuru stränga kritikerna voro. 
Ännu har jag ej sett honom sedan, men i dag e. m. reser jag till Drottningholm för att höra min dom. 

Så mycket vet jag redan, att Leopold fått befallning af konungen själf att ändra poemet. Baron 
Nolcken hade nämligen skickat det till hofs, innan han trodde tillständigt att trycka det, och konungen 
hade yttrat, att de ställen, som alluderade på duellen, skulle tagas bort m. m. Jag har sen hört, att man 
förundrat sig öfver min platta poesi; och jag vet visst, att Leopold är missnöjd därmed.- 


15 oktober. 


Antingen bedrages jag af inbillningen eller är Leopold icke min gynnare. Jag har någon anledning att 
frukta hans onåd, och jag vill anförtro denna anledning åt dig. Då om söndagen, när jag träffade 
honom, spatserade vi ungefär en half timme tillsammans, under hvilken promenad han äfven frågade 
mig om jag ej i år ärnade skrifva för Akademien, hvartill jag. Gud vet af hvilken andas tillskyndelse, 
svarade nej, med tillägg att jag ej vågade göra det och icke heller trodde mig böra det, så vida ingen 
enda af akademisterna kostat på mig ett godt ord i den vägen, och jag dessutom af gammal erfarenhet 
vore öfvertygad, att Akademien hade ingen vidare belöning att tilldela mig än de jag redan vunnit. 

Detta sade jag med en gudlös frimodighet, och det hade den verkan, att han stannade och gaf mig en 
straffblick och förklarade, att han ej, i anseende till nyheten af vår bekantskap, kunde inlåta sig i slikt 
förtroende med mig, ehuru han visst eljest håller på både i tid och otid att truga, locka och förmana. 
Emellertid hade detta samtal den verkan på mig, att jag med allvar angrep Ehrensvärd [14]och den är 
nu inlämnad till Akademien — får se hvad lycka den gör.» 

Vid denna pristäflan var Chorseus lyckligare än året förut. Svenska Akademien tillerkände nu hans skaldesång 
Ehrensvärd andra guldpenningen, men med samma heder som åtföljde stora priset, eller täflingsskriftens 
införande i handlingarna. Stora priset i skaldekonst vanns vid samma tillfälle af Chorsei vän, Anders Kullberg, 
för ett poem k^åWsiåi Ålderdomen. Akademiens direktör, Fleming, yttrade till Choraeus vid medaljens 
öfverlämnande bland annat följande: »Ni har sjungit, min herre, om grefve Ehrensvärd med all geniets liflighet 
och med tonhöjningar, som båda en mästare.» Direktören slutade med hänsyftning på en kommande dag, då 
Choraeus skulle själf intaga en plats vid det bord, hvarifrån prisbelöningen nu räcktes honom, eller, såsom orden 
föllo: »då detta rum blifver det enda, från hvilket det ej skall tillåtas att lemna er ert loford». 


Skaldesången Ehrensvärd lider, mera än fallet är med Choraei andra större dikter, af dunkelhet i uttryck, en följd 






af den pseudo-klassiska odestilens vanliga benägenhet att beteckna saker och händelser genom metaforer och 
konstlade omskrifningar, i stället för att gifva dem sina rätta, naturliga namn. När, såsom i Ehrensvärd, det är ett 
rent historiskt ämne och därtill ett modernt sådant, som besjunges, blir detta ständiga kringgående af det enkla 
faktiska dubbelt störande, och läsaren sväfvar stundom i ovisshet om verkliga meningen, hvilken för att 
tydliggöras behöfde ännu flera förklarande noter, än skalden redan tillagt. Synnerligt oklar är den strof, som 
begynner: »Var hälsad, Ehrensvärd!» — och berör hans deltagande i finska kriget 1741. Fullt tydlig är icke heller 
den, där svenska flottans reträtt från Viborg och lyckliga räddning bakom de skyddande murarna af Ehrensvärds 
skapelse Sveaborg målas under bilden af ett lejon, som inneslutet af en skogseld banar sig väg mellan brinnande 
stammar. De alltför ofta inflätade onödiga jämförelserna med antikens värld bidraga också i sin mån att beröfva 
stycket sin tidsfärg och förstöra all illusion af historisk karaktärsmålning. 

Dessa anmärkta brister voro dock icke så stötande för tidens smak, som de blifvit för vår, hvars fordringar på en 
naturlig diktion äro större; och stycket äger dessutom vid sidan af felen förtjänster, hvilka fullt rättfärdiga 
prisbelöningen. I sanning sköna äro skaldens ord om fosterlandskärleken — huru allt, som här i världen rört vårt 
hjärta till sorg eller glädje, närmare eller fjärmare ansluter sig till den stora, allt omfattande känslan för det land, 
där vi först skådat ljuset, där vi lefvat, älskat och verkat och där stoftet af våra kära gömmes i jorden: 


Eätt är att lida för en mor. 

Då denna mor är fosterjorden. 

Hvad skatter för en man, som verkligt hjärta har. 

Är ej hans fäders graf, är ej hans egen hydda. 

Och templet, dit hans dygd sin glada förstling bar. 

Och minnet evigt kärt af stunder, evigt flydda! 

Ja, paradisets fröjd: den första känslans tid. 

Och mannaålderns vinst: gagn, ära, samvetsfrid. 

Och allt, som njuts i dag, och allt, som du begråter. 

Allt, allt din fosterjord dig skänkt — hvad ger du åter? 

Ditt lif! — Välan, du har betalt din skuld. 

Så pocka ej på rökelse och guld! 

Diktens slut är äfven poetiskt verkningsfullt. Skalden låter, i enlighet med den gängse berättelsen, Gustaf III efter 
freden i Värälä anbefalla offentlig tacksägelsegudstjänst vid den mans graf, hvars storverk Sveaborg och arméens 
flotta under det nyss slutade kriget räddat Sveriges ära och själfständighet: 

Snart ifrån glädjens höjd 

Steg fredens ängel ned och spred en allmän ljusning. 

Och alla tempel sjöngo fröjd. 

Och alla hyddor ljödo tjusning; 

Och fosterlandet föll för Gustafs fötter ned 
Och offrade den krans, som tacksamheten knutit: 

"Njut glädjen af det lugn, för hvilket själf du stred. 

Och deltag i den fest du åt vårt folk beslutit!" 

Men Gustaf svarade: i grafvens mörker göms, 

— Och då hon icke syns, hvad under att hon glöms — 

I grafven göms den hand, som freden dig beredde. 

Och nu till denna grift han fosterlandet ledde. 

Här föllo de med blottad hjässa ned 
Och tackade för seger och för fred. 





Skaldesången Ehrensvärd förvärfvade åt sin författare äfven den sällsynta vinsten af Gustaf IV Adolfs bifall, och 
Chorseus ansåg själf sin ett par månader efter Akademiens högtidsdag — i mars 1803 — skedda utnämning till 
hofpredikant och regementspastor vid Södermanlands regemente såsom ett bihang till prisbelöningen. 

Chorseus var nu på god väg att göra hvad man kallar lycka, hvarjämte hans personliga ställning såsom 
religionslärare vid Krigsakademien var särdeles behaglig. Han fann folket där »utmärkt hyggligt. Lärarne 
förståndige och ädelmodige. Grefvinnan [ 15 ], guvernörens gemål, en charit. Hon heter dock Greta, som eljest ej 
är ett namn för gracer.» 

Såsom andlig talare kom Chorseus i sådant rop, att då främmande åhörare från Stockholm hotade att alldeles 
uttränga de egentliga på Karlberg, nödgades guvernören bestämma antalet af de personer, som i kyrkan skulle få 
inträde. Kadetterna förmanades särskildt att lägga på sinnet de förträffliga lärdomar, som af Chorseus 
förkunnades, och borde, äfven då de hade permission att vistas i Stockholm under julferierna, infinna sig vid 
gudstjänsten på Karlberg hvarje helgdag, då Chorseus predikade. Det sedliga tillståndet vid Krigsakademien 
synes icke hafva varit det allra bästa. Order- och straffjournalerna från denna tid förmäla åtskilligt om 
våldsamheter och utsväfningar, begångna af eleverna. Det var en ljuf tillfredsställelse för Chorseus, då flera 
ynglingar, rörda af hans predikningar, kommo till honom och ångerfullt yppade okända förseelser. 

Under utöfningen af dessa allvarliga plikter hade Chorseus dock icke helt och hållet förgätit sin lyra, och i Åbo 
Tidningar syntes ännu allt emellanåt poetiska bidrag af hans hand. Är 1803 bjöd nämnda tidning sina läsare på 
en liten dikt af Chorseus kallad Barnsligheten, hvilken, jämte den förut omtalade Tankar på min egen graf, torde 
vara det populäraste han skrifvit. Ählström komponerade därtill en täck melodi, som infördes i hans 
»Skaldestycken satta i musik», och snart sjöng man öfver hela Sverige: 

Lilla Clara, förebrå ej mig. 

Att jag är så barnslig, lilla Clara. 

Är jag barn, så liknar jag ju dig. 

Bör jag blygas då att barnslig vara? 


Gif mig åter min försvunna vår 

Och dess blommor och dess lekar, Clara, 

Unna mig att vara tretton år. 

Unna mig som du att lycklig vara. 

Dansa glad emot din sommardag! 

Tag mig med dig, Clara, in i ringen. 

Goda lilla, bland de små mig tag. 

Eller också dansar jag med ingen. 

Göm ock denna lilla barnslighet! 

Må vi glädjas, må vi leka, Clara. 

Jag skall låtsa vara din poet. 

Och min sångmö skall du låtsa vara. 

Lilla Clara, denna oskuldsfulla fjärilslek mellan en trettonårig tärna och skalden, som vemodigt blickar tillbaka 
mot barndomens försvunna paradis, är ett stycke af äkta poetisk fägring och gratie samt bibehåller ännu med 
heder sin plats i våra lyriska antologier. Chorsei lilla sångmö hette Clara Elisabeth Westman [ 16 ] och var dotter 
till den myndige Stockholmsborgaren och riksdagsmannen Abraham Eorensson Westman, Bellmans vän och 
hjälpare i brydsamma lägen — »beskedlige Abraham, som håller af mig», skref en gång Eredmansskalden. Clara 




blef maka till kanslirådet Sven Anders Hedin, och flera af hennes efterkommande hafva gjort sig berömligt 
kända. 

Samtidigt med Lilla Clara har Chorseus skrifvit andra smådikter öfver ämnen ur barnvärlden. I kvädet Vid lilla 
Ludvigs gra/tröstar han den sörjande modern med hoppet om ett återseende i en sällare värld. Hennes lilla barn, 
som dog, skall där — såsom skalden rörande vackert säger: 

börja himlen i din själ. 

Det var gifvet, att Chorseus med sitt känsliga hjärta, sin för hemmets stilla lycka anlagda natur, skulle längta att 
förena sitt öde med en älskad kvinna, så snart hans yttre omständigheter tilläto honom att tänka på äktenskap. 
Redan under de första månaderna af sin Stockholmsvistelse synes han hafva umgåtts med giftastankar, och som 
vanligt var det den trogne vännen Franzén, hvars råd han ville inhämta. En ung m:ll Winter från Finland, som 
Chorseus träffade i hufvudstaden, synes på honom ha gjort ett visst intryck. Han fann henne, såsom han skrifver 
till Franzén i juli 1802, god, skön och intagande samt utbrister i anledning häraf: »Franzén, Franzén, tror du att 
det också för mig är möjligt att förtjena en älskvärd flicka? — men nej, det är omöjligt, jag vet det, jag känner det 
med oro. Fe ej åt mig, du är den visaste och ädlaste menniska, till hvilken man kan tala menniskohjärtats språk.» 

Intresset för m:ll Winter måste dock hafva varit af helt öfvergående art, och hennes eget hjärta torde ej heller 
varit fritt, ty kort därefter skrifver Chorseus betecknande: »Icke heter den häradshöfdingen, som m:ll Winter 
tycker om, Norseus: jag minns nu ej hans namn, men aldrig tar hon någon, hvars namn slutas med — us.» Således 
icke heller Chorseus. Denne hade nu emellertid till sin syssla såsom lärare på Karlberg fått lägga den af 
regementspastor och kunde sålunda med allt större förtröstan se framtiden an. 

I april 1803 yttrar Chorseus, bland annat: »Bäste Franzén, glöm ej hvad jag tiggde dig om, nämligen om ett 
exemplar af Emelie [ 17 ] Det som jag skänkt åt fru Robsahm går nu i lånet och togs i söndags hos grefvinnan 
(Cronstedt) af en fröken Montgomery, som är finska och full af talanger. Jag har lofvat grefvinnan ett exemplar i 
förlitande på din godhet.» Chorseus skulle snart skänka fru Robsahm något annat än den Franzénska dikten, 
nämligen sitt hjärta, och det skulle stanna kvar hos henne. Fru Sofia Kristina Robsahm, född Wester [ 18 ] var en 
tjugutreårig änka, som året förut förlorat sin make. Samtida omtala henne såsom alldeles hänförande vacker och 
därtill godheten och älskvärdheten själf. Eget nog har Franzén, såsom han själf säger, redan 1802 tecknat hennes 
bild just i sin nyssnämnda diktskapelse Emili, ehuru han då icke visste, att hon fanns, och ej såg henne förrän 
1805. »Skillnaden var blott den, att hvad Emili uttryckte med ord, det uttryckte Sophie med verk och handling i 
hela sin lefnad.» 

Chorseus intogs af kärlek till den sköna änkan och lyckades vinna hennes hand. Sommaren 1804 firade de sin 
förlofning. I ett bref till Tegnér, med hvilken han sedan dennes första Stockholmsbesök någon gång 
korresponderat, berättar Chorseus honom nyheten: »Kanske herr magistern redan hört, att jag tänker på ett ännu 
kärare pris än det stora i vitterheten. Jag skall gifta mig. Jag får väl också då blott accessit [ 19 ] med lika heder 
som stora priset, hvilket redan är taget af en annan; men jag är obeskrifligt nöjd med min lott, och har skäl att 
vara det.» 

Chorsei känsla var dock vida varmare och djupare än de kvicka, men litet själfsvåldiga orden läto förmoda. 
Sophie var icke längre såsom i hans tidigare ungdom namnet på ett flyktigt mött, hastigt förbleknadt, blott till 
hälften verkligt ideal; nu bars det älskade namnet af det sanna föremålet för hans kärlek, af henne, som han med 
brinnande trånad längtade att kalla sin. För att uttala denna längtan, tog han sin tillflykt till poesien — tvenne 
dikter från hans förlofningstid, hvilka Franzén af begripliga skäl icke velat intaga bland Chorsei skrifter, 
meddelas här efter O. Ranckens meranämnda häfte: 


Till Sophie. 



Den 16 sept. kl. 12 om natten. 


Du såg mig ledsen — undra ej därpå! 

Din hand, din blick, min ömhet troget mötte. 
Och jag gick glad min aftonkyss att få. 

Och du med hårdhet mig tillbaka stötte. 

Jag är ett barn — o straffa mig ej mer: 

Jag tänker glad uppå de förra tider. 

Jag trånar bort den stund, jag dig ej ser. 

Och när jag ser dig, dubbelt mer jag lider. 

O min Sophie, hur ömt jag älskar dig: 

Blott du är nöjd, så vill jag allt försaka. 

När hjärtat talar,vill jag säga: tig! 

Hon vedergäller allt en dag som maka. 

Men denna dag — ack, hvi fördröjes den? 
Det faller själft, det äpple, som är moget. 
Dock ingen klagan — detta hjärta än 
Har styrka nog att vara ömt och troget. 


Godnatt. 


Den 12 nov. 

Godnatt, Sophie, 

Ack först i morgon råkas vi. 

Sof sött, sof sött, och om du drömmer. 

Att jag i döden ej din godhet glömmer. 

Så är du sanndrömd, min Sophie. 

Godnatt, min vän. 

Jag sluter ej mitt öga än. 

Men snart det slutes och jag tycker. 

Att jag så ömt den lilla handen trycker 
Och kysser och välsignar den. 

O, min Sophie, 

Hur ljuf skall ej den afton bli. 

Då gömd uti mitt varma, sköna läger. 

Jag icke mer med bitter saknad säger: 

Ack, först i morgon råkas vi! 

I början af 1805 fick Chorseus föra sin älskade Sophie till altaret och »vann med henne af huslig sällhet en mindre 
vanlig lott», en sällhet, som ytterligare ökades genom en sons födelse i slutet af samma år. Det var i »stora vestra 
flygeln» af Karlbergs slott, som Chorseus hade sitt hem. Däremot lärer han aldrig hafva bebott någon af 
prästlägenheterna i Solna, inom hvilken församling Karlberg är beläget. 

Den världsliga diktkonsten fick nu i hans sinne allt mer och mer lämna rum för arbeten hörande till hans andliga 
kall. »Det är ett ljuft, ett lustigt och lätt ok», skrifver han till Franzén, »och jag är nu just road af att skrifva 



predikningar. Det är också det enda jag skrifver nuförtiden.» Alldeles efter bokstafven var väl ej detta att förstå, 
ty äfven den religiösa poesien drog honom till sig. Vid promotionen i Uppsala 1803 hade han förnyat 
bekantskapen med den unge magistern J. O. Wallin, som han första gången sett under gymnasietiden i Västerås. 
Mellan Chorreus och Wallin uppstod snart ett förtroligare förhållande, som började bära frukt i ett gemensamt 
arbete på psalmdiktningens fält. 

Redan i medlet af nästföregående århundrade hade ifriga röster höjt sig för en revision af 1695 års psalmbok, och 
tvenne kommittéer hade efter hvarandra varit tillsatta för att utarbeta förslag till förändrad psalmbok. Intetdera af 
de båda förslag, som härigenom åstadkommits, hvarken det s. k. Celsiska af 1765 och 1767 eller det af 
ärkebiskop von Troil till jubelfesten 1793 fram gifna, hade likväl lyckats att tillvinna sig prästeståndets bifall. 
Uppgiften kvarstod sålunda olöst, ehuru tid efter annan enskilda försök till kyrkosånger och psalmer af Ödmann 
m. fl. utgåfvos. Nu beträddes banan äfven af Choraeus och Wallin, hvilkas Omarbetning af svenska psalmer i 
tryck öfverlämnades åt allmänheten 1807 eller året efter Chorrei död. Hvad Chorrei bidrag till denna samling 
beträffar, äro de icke utan formella förtjänster genom språkets och meterns hyfsning i öfverensstämmelse med 
dagens anspråk på smak och korrekthet, men detta företräde har alltför ofta vunnits på bekostnad af de gamla 
psalmsångernas kärnfullhet och anderikhet. Det myckna framhållandet af dygden och gärningarnas förtjänst, som 
behärskade den världsliga didaktiken, möter äfven i Chorrei psalmdiktning. I den slutligen antagna Wall in ska 
psalmboken har endast ett enda af Chorrei försök fått ingå, men först sedan detsamma af Wallin ytterligare 
omarbetats. Det är psalmen 246: »Herre, du som skänker trösten», sålunda ändrad efter Arrhenii psalm 291 i 
gamla psalmboken: »Herre, du min tröst och fromma». De af Chorreus omarbetade gamla psalmerna, 21 till 
antalet, äro af Franzén upptagna bland Chorrei skrifter. 

Det vore dock obilligt att bedöma dessa försök efter en senare tids måttstock. Äfven Wallins psalmer voro i sin 
äldsta form ganska ofullkomliga, om de än stodo öfver Chorrei. Hade den senare fått upplefva den lyftning både i 
poetiskt och religiöst åskådningssätt, för h vil ken 1809 års stora omhvälfning banade vägen, torde äfven han däraf 
dragit nytta för sin utveckling och kunnat, låt vara på afstånd, följa Wallins mäktigare genius i spåren. 

Det ökade krafvet på djupare religiös halt i det andliga föredraget gaf vid denna tid anledning till upprättande af 
seminarier eller undervisningsanstalter för den praktiska prästbildningen. En af de kyrkans män, som kraftigast 
uppträdde mot den rådande ytligheten, var Chorrei vän, den nyutnämnde biskopen i Åbo, Jakob Tengström. 
Genom hans nitiska bemödanden inrättades 1804 vid universitetet i Åbo det första seminariet med ändamål att 
pröfva och utbilda de blifvande predikanternas ämbetsgåfvor; och inom kort följdes exemplet vid Uppsala 
universitet 1806 och vid Lunds 1809. 

Chorreus, den allmänt uppburne predikanten och lycklige skalden, uppmanades sannolikt af Tengström själf att 
söka den genom dennes utnämning till biskop ledig vordna tredje teologie professionen vid Åbo universitet, med 
hvilken styrelsen af seminarium skulle förenas; och han beslöt att efterkomma denna uppmaning, ehuru med 
tvekan, enär han fruktade att stå i vägen för andra sökande af större akademisk förtjänst. Fyra sökande, utom 
Chorreus, anmälde sig före fatalietidens utgång i april 1805 till erhållande af den ifrågavarande platsen, nämligen 
universitetsbibliotekarien Johan Bonsdorff, teologie adjunkten Jacob Bonsdorff, filosofie adjunkten Lagus och 
teologie docenten Frosterus; och fann Consistorium academicum nödigt, att sökandena skulle lämnas öppet att 
genom utgifvande af specimina vidare legitimera sina ansökningar. På grund häraf infann sig Chorreus i Åbo och 
försvarade en af honom författad afhandling om den kristna moralen. De vera et genuina notione virtutis 
christiance. 

Den teologiska fakulteten förklarade visserligen, att Chorreus genom detta lärdomsprof styrkt sin kompetens, 
men ansåg likväl ämnet för afhandlingen »icke vara med en emot arbetets vidd svarande fullständighet af 
handladt, samt någon flitigare granskning vid utvecklandet och bestämmandet af olika åldrars begrepp om dygd 
hafva kunnat af författaren användas; äfvensom tillönskande varit, det fakulteten i samma arbete varit i tillfälle 
att finna tydligare spår till den säkrare exegetiska kunskap, som af en teolog ej kan umbäras.» 



Då konsistorium skred till upprättande af förslag, fälldes det för Chorseus oförmånligaste omdömet af professor 
Calonius, som icke fann Chorsei specimen vara författadt »med den mogenhet och styrka och med den kännedom 
af grundspråken, som af en teologie professor, h vil ken hör vara något mer än hlott präst eller skicklig predikant, 
verkligen horde fordras; så hade äfven vid arhetets försvarande hos honom röjt sig vida större svaghet, än 
professorn, i synnerhet då Chorseus af sina opponenter med så ganska mycken lätthet behandlades, skulle kunnat 
förmoda.» A andra sidan ville professor Franzén — icke utan skäl synes det — såsom sin åsikt göra gällande, att 
filologiska och exegetiska meriter vore af jämförelsevis mindre betydelse för den ifrågavarande befattningens 
ändamål än just de af Chorseus ådagalagda lyckliga gåfvor »att se och framställa religionen ur en moralisk 
synpunkt, befästa den bibliska sanningen genom grunder hemtade ur själfva menniskohjärtat och knyta dess mest 
öfverjordiska läror vid de närmaste angelägenheterna af menskliga lifvet: en gåfva, som ej genom blott lärdom 
kan vinnas och utan hvilken likväl teologien är en död vetenskap, som med den egentliga religionen har intet 
sammanhang». Med hänsyn till de båda sökandena Bonsdorffs anciennitets- och lärdomsmeriter — sökandena 
Lagus och Frosterus hade själfva dragit sig tillbaka — uppfördes de emellertid af konsistorium på första och andra 
förslagsrummet. Chorseus erhöll det tredje. 

Detta oaktadt lär Chorseus hafva ägt goda utsikter att blifva utnämnd, och Franzén sade rent ut i bref till 
Rutström, att Chorseus blifvit obilligt behandlad af den teologiska fakulteten; men hans dagars tal var redan 
räknadt. Under den långsamma och besvärliga vinterhemresan från Åbo hade han ådragit sig en svår förkylning, 
som med förfärande hastighet utvecklade det frö till lungsiktighet, hvilket länge slumrat inom hans bröst och för 
hvilket han många år förut af en kunnig läkare blifvit varnad. Chorseus hade för öfrigt alltid gifvit intrycket af en 
flyktig gäst på denna jord. Det elegiska, vemodiga draget i hans diktning var ingen lånad mask, men 
framsprunget ur hans innersta. Hans hjärta var danadt af en skör lera, som icke ägde tillräcklig motståndskraft 
vid sammanstötningar med en hårdhändt verklighet. Till den ödesdigra vändning, hans sjukdom så hastigt skulle 
taga, bidrogo sålunda icke minst sinnets öfverdrifna ömtålighet, fantasiens själfplågeri i anledning af den väntade 
kallelsen till det nya ämbetet, och det ansvar, som han tänkte sig därmed förenadt. Träffande säger härom 
Franzén: »Sorgen tycks så nödvändigt tillhöra menniskolifvet, att om den ej tillskickas oss utifrån, skapa vi den 
oss själfva i vår inbillning eller föda den inom vårt blod, i vår andedräkt, i de organer, hvarmed vi känna och 
tänka.» Chorseus hade från Åbo medfört föreställningen, att hans utnämning skulle alstra söndring och 
missbelåtenhet inom en krets, som framför andra borde vara hemvist för kristlig fridsamhet och enighet; och 
denna hans fruktan saknade icke all grund. Antagonister hade mot honom satt i gång en verklig kabal. Det var 
icke blott hans lärda kompetens man velat göra tvifvelaktig; man hade äfven sökt nedsätta honom på ett område, 
där han likväl faktiskt var oangriplig — hans prästerliga tjänstgöring. Ett rykte var utspridt, att han blifvit s ki ld 
från sin plats på Karlberg. Dylika rykten hade varit lätta att vederlägga, men Chorsei fina natur uppreste sig emot 
att se sina personliga omständigheter på detta sätt inblandade. Han grämde sig i tysthet. 

De svårigheter, som han i sitt sjukliga tillstånd bjärt för sig utmålade, göto olja på den hektiska brand, hvilken 
redan förut härjade inom hans bröst. I februari 1806 blef det honom klart, att han bar döden inom sig. Fyra 
månader före sin död sade han till makan: »Jag har haft tre svåra nätter, men nu är jag lugn. Ske Herrens vilje!» 
Från detta ögonblick vände han sin tanke helt och hållet från det jordiska. Förut känslig och otålig vid motgång 
eller plåga, bar han nu med from resignation sin kroppshyddas annalkande förstöring. »Han kunde liksom räkna 
sina steg till grafven vid den rörelse han i sitt rum tog, där hans cirklar kring golfvet blefvo, såsom han själf 
anmärkte, dag från dag alltmindre och färre.» Så länge han förmådde, förkortade han lidandets timmar genom att 
göra utkast till religiösa skaldestycken, af hvilka han dock endast hann afsluta ett, infördt i hans skrifter under 
titeln Andaktspoem. Det är en bönesuck till Frälsaren och Försonaren. De sista rader man äger af Chorsei hand 
äro följande, bland de innerligaste han skrifvit: 


Så lång är dagen ej, att aftonen ej nalkas. 
Och aftonen ger lugn och bådar nattens frid. 



Du trötte vandringsman, din heta törst skall svalkas, 
Du källan finna skall uti behaglig tid. 


»På själfva sin dödsdag», berättar Franzén, »höll han, sittande i sin säng, utan tvifvel i den inbillning att han stod 
på predikstolen, med upphöjd röst en kort predikan om en kristlig död. Flera närvarande vittnen intyga, att de 

aldrig hört någonting mera uppbyggligt.-Sedan han slutat, lade han sig ned, liksom för att dö, och låg en 

stund alldeles orörlig. Dock väcktes han ännu på några timmar till känsla af sitt kroppsliga lif, innan han drog 
sista andedraget.» 

Chorrei dödsdag var den 3 juni 1806. Han uppnådde sålunda en ålder af 32 och ett fjärdedels år. Den 7 juni 
anförtroddes hans stoft åt jorden i närvaro af talrika vänner och hela den vid Krigsakademien studerande 
ungdomen. Om likfärden, som skedde genom Karlbergs park till Solna kyrkogård, har man följande hos Franzén 
anförda skildring, gjord af ett åsyna vittne: 

»De dystra alléerna, den mörka skogen, den efter regn och åska ännu mulna himlen, allt sammanstämde med den 
känsla, som uppfyllde våra hjärtan. Knappt var liket nedlagdt i jorden, innan himlen klarnade, solen sken fram 
och den skönaste afton följde: en tvåfaldig bild af menniskolifvet, antingen man tänker på det ljus, som för den 
döde uppgår ur griften, eller på sorgens flyktighet hos de efterlefvande.» 

Chorrei sista hvilostad är belägen på nordöstra sidan af Solna kyrkogård. Ett ohugget gråstensblock endast med 
inskriften Chorceus betecknar stället. Grangren och Valerius skrefvo griftkväden till den så tidigt bortgångne 
vännens och skaldens minne. Ur Valerii dikt låna vi följande strofer: 

Religionens lärare, hur väl 

Gick du vägen rakt till hörarns själ 

Utan irrsteg kring en molnklädd mening. 

Himlens sanning och förnuftets röst 
Öfver dina läppar, från ditt bröst 
Vällde fram med känslan i förening. 

Och din milda lyra, hur hon böd 
Andakt och beundran! Hur hon ljöd 
Skaparns, hjältarnes och dygdens ära! 

Tidigt dogo tonerna hon gaf. 

Och vid blicken på din egen graf 
Kanske såg du henne ej så nära. 


Du är borta — jag på stranden står, 

Äfven jag skall helga dig en tår, 

Äfven jag min röst i kören blanda. 

Så, när Guds profet försvann i skyn. 

Stod Elisa qvar med häpen syn. 

Bedjande om hälften af hans anda. 

Allmänt deltagande väckte Chorrei unga maka, som nu för andra gången stod ensam, dubbelt ensam, sedan 
hennes späde son kort därefter följde sin fader i grafven. Hennes skönhet, älskvärdhet och det rörande i hennes 
belägenhet uppväckte snart ömmare känslor hos flera af Chorrei vänner. Både Wallin och Valerius anhöllo, efter 
sorgetidens slut, förgäfves om hennes hand, [ 20 ] och den senare yppade sin hopplösa kärlek i ett poem Till Salla. 
Däremot var det Eranzén beskärdt att hemföra henne som sin brud. Han hade förlorat sin första maka samma år 




som Chorseus hädankallades, och denne säges hafva på sin sotsäng själf yttrat förhoppning, att de tvenne, hvilka 
han här på jorden högst älskat, vännen och makan, nu hägge nedhöjda af sorgen, en gång skulle tillhöra 
hvarandra till ömsesidig tröst och hugnad. Och så skedde äfven. 

De svåra tidsförhållandena, Finlands lösryckande från moderlandet och Franzéns öfverflyttning till Sverige, 
hindrade honom längre än han önskat att uppfylla vänskapens plikt emot skaldehroderns minne, genom att 
utgifva dennes poetiska skrifter i en värdig upplaga. Denna framträdde emellertid 1815, försedd med en af 
utgifvaren mästerligt skrifven hiografi, som lämnar föga öfrigt för den följande minnestecknaren. En ny upplaga 
af Chorsei skaldestycken utkom 1826, prydd med skaldens profilporträtt och en afbildning af hans grafhäll, 
stuckna i koppar af Forssell. En silhouett, som länge utan grund gällt för att vara Stagnelii, anses äfven återgifva 
Chorsei drag. Enligt hvad en af hans forna lärjungar meddelat O. Kancken, var Chorseus magerlagd och mycket 
ljuslett, hade ett något kantigt och hredt ansikte, påminnande om den finska typen. Han talade mycket fort och 
litet svårbegripligt — åtminstone föreföll det så hans elev, som var tavastländing och därför kanhända icke hade 
lätt att genast uppfatta lärarens österbottniska svenska. 

Vänskapen bevarade trofast Chorsei eftermäle, och hans blida sång ägde ännu länge hängifna läsare, framför allt i 
hans fosterbygd Einland, där Runeberg under sina barnaår mottog poetisk väckelse vid läsningen af Chorsei 
skrifter. 

Andra tider kommo. Nyromantikens period inbröt i den svenska litteraturen med våldsamheten af en 
öfversvämning, som kullstörtade den äldre smakens poetiska minnesvårdar och tempel. Undanryckt jordens 
strider, åtnjöt Chorseus såsom skald en något aktningsfullare behandling af den fosforistiska kritiken än andra 
äldre författare, hvilka voro i stånd att slå ett slag för sina åsikter. Glömskans tysta kritik var dock ännu 
omedgörligare än Eorenzo Hammarskjölds. Ur de häftiga meningsbrytningarna framgick en ny litterär 
smakriktning, hvars fordringar icke längre motsvarades af de tankar, de tongångar, till hvilka en föregående 
generation lyssnat med bifall, ofta med förtjusning. Endast ett fåtal författare af monumental storhet kunde hålla 
profvet inför det förändrade åskådningssättet; skalderna af lägre ordning däremot — epigonerna —, och till dem 
hörde egentligen Chorseus, upphörde så småningom att allmännare läsas, och deras verk förbleknade med den tid, 
hvars gängse idéer och uttrycksformer de omsatt endast i andra hand. I bästa fall kvarlefde de i eftervärldens 
hågkomst såsom författare till ett eller annat stycke, hvaruti deras poetiska natur lyckats finna ett särdeles 
fulltonigt och personligt uttryck. I en värld, där allt är underkastadt ombytlighet och förgänglighet, kan äfven den 
ringare grad af poetiskt rykte vara betydelsefull. En enda liten lyrisk dikt, som genom sitt äkta, omedelbara 
innehåll icke förfelar att träffa en sträng i den läsandes hjärta, kan stundom bevara dragen af sin upphofsmans 
skaplynne så troget och lefvande som hundrade andra dikter knappt skulle förmått göra. I synnerhet gäller detta 
om dikter, hvilka på något sätt sammanhänga med sin författares egen historia. Vår medkänsla tages lika mycket 
i anspråk af människan som af skalden. I stycken, sådana som En tanke på min egen graf, Lilla Clara m. fl., har 
Chorseus målat sig själf på ett sätt, som både betryggar hans poetiska minne och bevarar hans egen älskvärda 
bild. 

Han omgifves för våra ögon af det egendomliga skimmer, hvari eftervärlden älskar att se de sångare, som dö 
unga. Hos andra har en längre lefnadsbana ofta trängt poesien tillbaka i personlighetens mera dolda kärna, medan 
barken, som slutit sig däromkring, mottagit sin form, sin kanske ojämna yta under lifvets växlingar och skilda 
värf. Det heter då, att man får stridiga intryck af diktaren och hans verk. Sådana skalder däremot, som man 
fordom kallade gudarnes gunstlingar, Chorseus och hans likar, för hvilka facklan tidigt utsläcktes, hafva icke 
hunnit röna denna verklighetens ombildande inflytelse. Poesien och personen synas hos dem utgöra ett 
oskiljaktigt helt. Eastän icke alltid betydande diktare, förblifva de sålunda — såsom fallet är med Chorseus — 
poetiska gestalter, till hvilka man återkommer med vemodigt intresse för att begrunda de möjligheter, som här i 
förtid afskuros. 


1894. 



[1] Sedan här föreliggande minnesteckning första gången trycktes (i Svenska Akademiens handlingar) har 
åtskilligt förut okändt material angående Chorseus kommit i dagen genom Gahriel och Ernst Lagus’ trägna 
efterforskningar, t. ex. Chorsei href till hröderna Lars och Nils Mathesius. Förf. har här tillgodogjort sig flera af 
dessa nya upplysningar. 

[2] Hon fick sedan ett tragiskt öde. I Ranckens hok "Döheln och Björnehorgarne" herättas, sid. 98-100, huru hon 
vardt sinnesruhhad af obesvarad kärlek till en ung svensk och framlefde sina återstående dagar på Korpholms 
dårhus. I sammanhang härmed förtäljas äfven åtskilliga anekdoter om Chorsei infällen, hvarigenom han grundade 
sitt rykte som kvickhufvud. Ännu flera förtäljer Ernst Lagus i sin rikhaltiga biografiska inledning till Chorsei 
valda dikter. 

[3] J. E. STRÖMBORG, Biografiska anteckningar om Runeberg. 

[4] Af 3 nov. 1798. Chorsei href till Franzén äro en hufvudkälla för hans biografi. De äro, åtminstone till största 
delen, publicerade i Ranckens skrift om Chorseus, efter de i familjen Grafströms ägo befintliga originalen. 

[5] Hon vardt följande året hans maka. 

[6] Metern angifver, att den bekanta melodien till Freut euch des Lebens föresväfvat skalden. 

[7] Metern angifver, att den bekanta melodien till Freut euch des Lebens föresväfvat skalden. 

[8] Dotter till ett hofrättsråd i Åbo. Hon bortrycktes till allmän saknad redan i juni 1802, efter en häftig 
förkylning, ådragen under högtidligheterna i anledning af Gustaf IV Adolfs och hans gemåls besök i Åbo. 

[9] Den lär ännu finnas kvar på Jokkis. 

[10] N. H. Pinello — pseudonymen Kapten Puff — har 1866 i sina "Små berättelser och tidsbilder" åt denna episod 
ägnat en liten skizz, "Chorseus och fiskargubben på Jokkis" 

[11] Drunknade några år därefter utanför Gefle. 

[12] Dessa ändrades vid styckets senare omarbetning. 

[13] Majoren frih. Lave Beckfriis, en framstående militär och älskvärd människa, hade af Gustaf IV Adolf 
erhållit en befordran, hvilken väckt missnöje bland gardesofficerarne. En bland dessa, den bekante Henning 
Wrangel, tog sig häraf anledning att ohöfligt bemöta Beckfriis och framtvang en duell. Wrangel blef farligt 
sårad, men Beckfriis lades få veckor därefter i grafven af bekymmer och sinnesoro. 

[14] Omarbetning af samma dikt, med hvilken han förut utan framgång täflat i Akademien. 

[15] Margareta Hedvig Cronstedt, född Alströmer. Hennes man, grefve Nils August Cronstedt, nämndes såsom 
öfverstelöjtnant vid Savolax fotjägare till guvernör på Karlberg. 

[16] Född 1790. Gift 1812. Död 1834. 

[17] Franzéns bekanta dikt: Emili eller en afton i Lappland.. 

[18] Född 1780. Dotter af hofsekreteraren Wester, brukspatron på Haddebo i Nerike. Gift: 1) med 
advokatfiskalen J. L. Robsahm, 2) med Michael Chorseus, 3) med Frans Michael Franzén. Hon afled 1829. 

[19] Till Franzén skref Chorseus: "Numera är jag likgiltig vid all täflan. Jag får det stora priset, när jag får 
Sophie; jag är nöjd med det." 



[20] Bref från Beskow till Wallmark, 14 sept. 1853. 


PAUL GENBERG 


Att skildra den utmärkte man, hvars namn förgängelsen senast bröt ur denna krets, [ 1 ] är en uppgift, h vil ken för 
tecknaren af följande korta minnesord innebär äfven andra svårigheter än dem som härflyta af en begränsad 
framställningskonst. Grunddragen af PAUL GENBERGS lefnad äro oss alla redan välbekanta: vi veta, att han 
var en hyddans son, som genom lysande själsgåfvor, understödda af ihärdigt arbete, ännu i den första 
mannaåldern röjde sig väg upp till vetenskapens höjder, monarkens rådsbord och Zions tinnar. Men det gör oss 
icke till fyllest vid ett tillfälle sådant som detta att höra talas om framgångar, förtecknade i rådslängden och 
biskopskrönikan; vi vilja därjämte, om möjligt, kasta en blick i hjärtats dagbok. De yttre lefnadshändelserna böra 
egentligen blott vara randteckningar kring själfva porträttet, i hvars talande uttryck betraktaren framför allt söker 
en återspegling af andens rika lif Endast personlig bekantskap med urbilden, endast en lefvande åskådning, sedd 
genom den egna erinringens mångfärgade prisma, mäktar dock åstadkomma de oefterhärmliga penselstreck, som 
förläna denna träffande sanning jämväl åt det flyktigaste utkast. 

Det har ty värr icke varit mig förunnadt att ösa ur en så omedelbar källa. De spridda drag, jag för mitt ändamål 
kunnat samla, har jag allena ur andra hand. Visserligen har jag rådfrågat ej blott GENBERGS egna handskrifter - 
- en begrafven skatt, som, en gång framlagd i dagsljuset, skall åt den hädangångne börda de lagrar, hvilka den 
lefvande med så sällsynt blygsamhet försmådde — jag har dessutom anlitat andra, än osvikligare källor: trofasta 
hjärtan, som för lifvet bevara den saknades bild. Men min uppfattning torde icke dess mindre i mycket vara 
ofullständig, och för dessa brister vet jag mig vara i stort behof af edert öfverseende. 

* 

PAUE GENBERG föddes den 13 april 18111 Odensala i Jämtland. Eöräldrarna, af allmogesläkt, hette Anders 
Paulsson och Anna Persdotter. Namnet GENBERG antog han sedermera efter moderns födelseort Genvalla. Sin 
första undervisning fick den unge Paul af sin moder, hvars omvårdnad döden dock snart beröfvade honom. De 
stora anlagen visade sig tidigt; men läxan hade i början att utstå en täflan med hågen för praktiska 
sysselsättningar och slöjder, bland hvilka han särskildt vid svarfstolen förvärfvade en färdighet, som det ännu på 
äldre dagar roade honom att underhålla. Mången fattig landtman skulle låtit sådana yttre fallenheter inverka på 
sonens val af lefnadsyrke; men GENBERGS fader var, trots sina knappa villkor, orubblig i sin föresats, att hans 
Paul skulle studera. Sålunda lät han gossen en gång erfara sitt misshag, då denne lagt boken å sido för att pröfva 
sitt mekaniska hufvud på en välbehöflig reparation af husets väggur. 

I början af vårterminen 1821 inskrefs den då tioårige i Erösö trivial-skola, en läro-anstalt, hvilken troligtvis 
längre än någon annan i vårt land i vissa delar bevarat en bild af djäknelifvet från förra århundradet, sådant vi 
känna det af Samuel Ödmanns lifliga skildring. Våra dagars Sverige, som i sina vackra bemödanden till 
undervisningens fromma särskildt vinnlagt sig om att göra själfva skolans yttre så bekvämt och inbjudande som 
möjligt, ända därhän, att vi i detta afseende tjäna till mönster och den Svenska folkskolebyggnaden med sin 
typiskt prydliga utstyrsel gör runden genom gamla och nya världen, skulle sannolikt icke känt sig hemmastadt i 
det högnordiska kunskapshemmet på Erösön med de enkla seder, som för mindre än 50 år sedan där ännu voro 
rådande. I de för skolungdomen upplåtna bostäderna — så lyder GENBERGS egen berättelse — voro 8 till 10 
gossar sammanpackade i hvarje rum. Deras kosthåll besörjdes af gamla gummor, som förestodo hvar och en sitt 
matlag. Hvarje lärjunge skulle medföra vissa kvantiteter mjöl, gryn, fisk, humle o. s. v., hvilket allt sammanslogs 
och bildade det gemensamma hushållets tillhörighet. Mellan de åldriga förestånderskorna rådde oftast split och 
osämja genom ömsesidig åtrå att draga till sig dem, som medfört de bästa förråden. Äfven gossarne inblandades i 
sina värdinnors sympatier, så att de särskilda kökens medlemmar utgjorde sammanhållande partier, som ej sällan 



uppträdde fientligt emot hvarandra. När förrådet af någon nödvändighetsartikel tog slut, måste denna hrist 
afhjälpas genom att en eller flere gossar företogo tidsödande utvandringar till närgränsande hyar för att skaffa 
förstärkning till det tömda visthuset. Med själfva undervisningen torde dock hafva varit hättre ställdt. Det 
klassiska studiet var, såsom vanligt på den tiden, mest omhuldadt, och det skall alltid lända detta läroverk till 
heröm, att GENBERG vid det samma grundläde den djupa insikt i Romarspråket, hvilken för honom skulle 
öppna de lärda utmärkelsernas hana. 

Efter sex års vistelse vid Erösö skola, under hvilken tid han genomgått alla dess tre klasser, heslöt han, med hifall 
af fadern, hvars tillgångar hlefvo allt mer och mer otillräckliga för sonens uppfostran, att gå förhi gymnasium 
och i stället företaga en resa till Skåne, där han vid Eunds universitet hoppades med minsta kostnad kunna 
fortsätta studierna. En vän och beskyddare, major Örhom, hade nämligen till det hästa anbefallt den lofvande 
ynglingen hos sin svåger, prosten Eurenius i Skartofta, nära Öfveds kloster, hvilken då snart skulle skicka sina 
båda söner till Eund i skola, och för dem behöfde en pålitlig ledare. 

Det var den tiden ingen lätt sak att komma från hjärtat af Jämtland till Sveriges sydligaste provins. Eör 
postgången dem emellan åtgingo stundom hela veckor. Eadern skjutsade själf sin son till det håll, som var målet 
för den första dagens resa. Eöljande morgon tog GENBERG under bittra tårar afsked af sin fader, som han aldrig 
mera skulle återse. Han förlorade honom året därefter. Här stod nu på landsvägen den sextonårige, färdig att gå 
okända öden till mötes, utan skydd eller stöd, utan erfarenhet och med endast 70 riksdaler på fickan. Han hade 
likväl en följeslagare, en medlärjunge från Erösö, som äfven ville fresta lyckan söder ut och för den skull 
anförtrott sig åt den öfverlägsne, viljestarke kamratens ledstjärna. 

I Sundsvall togos de båda ynglingarne om bord å en skuta för att sjöledes fortsätta färden till Malmö, där de 
landstego efter att en gång på det våta elementet hafva sväfvat i öfverhängande lifsfara. När GENBERG, allt 
jämt åtföljd af sin trogne Achates, trött och nerdammad omsider ankom till Skartofta, — sista milen hade de båda 
vännerna tillryggalagt till fots, emedan de trodde det vara anspråksfullt, att unga konditions-sökande infunno sig 
på bestämmelseorten med betalda fortskaffningsmedel, — hade, genom en egen tillfällighet, det 
anbefallningsbref, som skulle för GENBERG öppna dörrarna till hans nya hem och som på vägen råkat blifva 
många dagar försenadt, just ett par timmar förut kommit prosten Eurenius till handa: — »en praktisk utläggning af 
Guds försyn!» utbrister GENBERG, då han i en af sina dagböcker vidrör denna vändpunkt i sin ungdom. Den 
vördnadsvärde prästman, hvars familj GENBERG från den stunden betraktades tillhöra, tog, i sin faderliga 
huldhet för skyddslingen, äfven vård om dennes reskamrat, som fick samma välvilliga hand att tacka för första 
hjälpen på den bana, där också han slutligen lyckades tillkämpa sig oberoende. 

GENBERG flyttade nu med sina disciplar till Eund, vid hvilket universitet han, tack vare sin säkra 
underbyggnad, redan i början af 1828 kunde aflägga studentexamen. Här framlefde han i stillhet flera år, känd af 
få, af ännu färre bemärkt, men rastlöst arbetande på sin utveckling. Mellanterminerna tillbragte han på Skartofta, 
där han biträdde sin välgörare i upprättandet af kontraktets mortalitetstabeller och äfven understundom beträdde 
predikstolen. Under en exkursion, företagen i ändamål att samla insekter, drabbades han af en olycka, som hotade 
att göra honom till krympling för lifstiden. Han råkade nämligen att falla och så illa skada sin höft, att han i 
många månader blef sängliggande och ännu lång tid därefter måste begagna kryckor. Ännu lidande efter fallet, 
ådrog han sig en farlig nervfeber. Eöljderna af dessa tvenne, nästan samtidiga sjukdomar öfvervunnos aldrig 
fullständigt, utan rubbade en gång för alla en hälsa, som från början icke hade varit stark. Själf ansåg han sitt 
bröst vara angripet, och föreställningen, att hans dagar icke skulle blifva många, lade en skugga öfver hans 
ungdomsglädje. Inga kroppsliga plågor förmådde dock dämpa hans kunskapsbegär eller försvaga hans 
plikttrohet. Icke ens på sitt långvariga sjukläger efter det svåra fallet kunde han öfvertalas att göra afbrott i sina 
disciplars handledning, hvarjämte han dess emellan med oförminskad ifver skötte de egna studierna. Ehuru dessa 
under denna tid förnämligast omfattade klassisk filologi och filosofi, ådagalade han redan en mångsidighet, som 
var förvånande. Sålunda var han, som ofvan är antydt, icke främmande för naturvetenskaperna och disputerade 



pro exercitio i entomologi. Musik och skön litteratur upptogo andra timmar, som icke offrades åt hufvudämnena. 
Men huru uthredd hans läsning än var, var den därför icke flyktig. Det var för detta klara, sorgfälligt pröfvande 
förstånd ett hehof att i allt tränga till sakernas kärna. Hade något framstående litterärt arhete i mera ovanlig grad 
fängslat hans uppmärksamhet, hrukade han i sina dagboksanteckningar, till hvilka jag strax skall närmare 
återkomma, redogöra för sin på skäl och hevis grundade uppfattning af dess förtjänster eller hrister. Först då han 
lyckats för sig själf tillfredsställande analysera den stämning af välhehag eller missnöje, en hok hos honom 
framkallat, ansåg han sig verkligen hafva tillägnat sig dess innehåll. »Insiktens glädje var för honom jordens 
högsta glädje, — där insikten icke fanns, såg han hlott ett känslans dunkel.» Denna öfvervägande kritiska riktning 
grundläde likväl hos honom de stora fordringar, som han sedermera tillämpade i främsta rummet på sig själf, och 
den honom utmärkande egendomliga obenägenheten att inför en större allmänhet framlägga alstren af sin penna. 

Jag nämnde GENBERGS dagboksanteckningar. Under den första studietiden hade han allaredan börjat att i 
interfolierade almanackor nedskrifva dagens enformiga tilldragelser. Dessa anteckningar äro någon gång förda på 
Eatin, hvilket språk han behandlar som sitt andra modersmål. I den mån hans synkrets under de följande åren 
vidgas, svälla de tunna duodes-häftena ut till starka kvartband, stilen blir yppig och bildrik, tankar och idéer 
framblänka ur ramen af omgifvande hvardagshändelser, liksom guldfrukter ur en dunkel bladmassa. Utflykter på 
det estetiska området, närmast föranledda af en resa till Köpenhamn, där hans medfödda konstsinne uppodlats 
vid besök i teatrar och museer, omväxla med utredningar af filosofiska och moraliska frågor. Njutningen af en 
skön musik, åsynen af ett mästerverk i skulptur eller måleri, ett lyckadt ställe i en lärd eller vitter skrift gifver 
uppslaget till verkliga små afhandlingar, pärlor af fin iakttagelse, som ofta upptaga flera sidor. Än hänföres han af 
Meyerbeers toner, i hvilkas blanka böljor han knappt nänns slå ett kritiskt årblad; än vallfärdar han, fjärran från 
dagens äflan, till antikens harmoniska bildvärld att känna dess hjärta feberfritt pulsera i Thorvaldsens marmor 
eller i Goethes dikt; än spejar han fåfängt efter land från mastkorgen af filosofiens sedan Hegels död herrelös 
kringdrifvande farkost. Det är att beklaga, att ifrågavarande dagboksanteckningar, som äro ovärderliga för 
kännedomen om GENBERGS personlighet, upphörde att planmässigt fullföljas, sedan staten och kyrkan begynte 
taga hans tid i anspråk. Erån den senare perioden af hans lif föreligga de till det mesta endast i fragmentariskt 
skick, på spridda blad, och medgifva ej längre obehindrad inblick i den fullmognade tankens verkstad. 

Eör den blifvande föreläsaren och vältalaren utgjorde en sådan dagbok en förträfflig förberedelse. Alltid 
angelägen att kläda sina tankar i den mest tilltalande och för ämnet passande dräkt, nedlade han mycken möda på 
att afhjälpa de brister och ojämnheter, som han ansåg ännu vidlåda sitt skrifsätt. Då man ser språkets böjliga guld 
glänsande och medgörligt gestalta sig under hans öfvade händer, har man svårt att föreställa sig, det hammarens 
och filens kamp mot det ädla materialet en gång varit så hård som han själf gifver till känna. »Jag skrifver — 
yttrar han på ett ställe — i allmänhet icke med lätthet. Tankarne komma nog, men fantasien störer dem mer än 
billigt, till men för klarheten. Då fantasien framhållit en, som jag tycker, vacker och passande bild, dröjer tanken 
med för mycken förkärlek därvid och kan på länge ej förmås att gå vidare. Jag blir stundom däraf så uppfylld, att 
jag lemnar penna och skrifbord och måste upp eller till och med ut, under det tanken välbehagligt invaggas i 
sömn på fantasiens upprörda vågor. Detta är ett stort fel, som jag måste bekämpa. Utom detta hinder för en lugnt 
fortgående skrifning framter sig ett annat däruti, att jag har någon svårighet att sluta tankarne samman i ett 
behagligt och flytande språk, men gör dock denna svårighet vida större genom bemödandet att åt tanken gifva en 
vacker och slående form, äfven där formen vore tämligen likgiltig och den först funna ofta är den bästa. Men 
sällan är jag nöjd med denna. Den simplaste tanke, det enklaste uttryck vänder jag på många olika sätt för att 
slutligen finna det mest värdiga. Dock allt sådant är flärd och ostentation. Ett tredje hinder ligger i benägenheten 
att åt allt gifva en strängt logisk och bevisande hållning, hvaraf händer, att det en gång nedskrifna ofta omställes, 
på det att slutligen hvarje tanke skall få sin nödvändigt bestämda plats i den fortgående slutledningens bindande 
nödvändighet.-Allt detta sammanlagdt gör, att jag icke skrifver med lätthet.» 


Promoverad till filosofie doktor år 1835, beslöt GENBERG, då han icke mera ägde några band, som fäste honom 
vid födelsebygden, att i Eund varaktigt uppslå sina bopålar. Andras undervisning hade blifvit honom en kär 



sysselsättning, på samma gång som ett medel till ekonomiskt oberoende, och han inrättade därföre, i förening 
med ett par andra yngre lärarekrafter, en privatskola, hvars föreståndare han var åren 1836-1841. Universitets¬ 
lärarens verksamhet lekte honom dock lifligast i hågen. Hans grundliga insikter berättigade honom att söka 
akademisk anställning i tvenne vetenskaper: Latinet och filosofien. Det gällde blott att bestämma sig för 
hvilkendera. Hans val föll först på den sistnämnda; men professorn i praktisk filosofi, Cederschiöld, afslog utan 
vidare framställningen om erhållande af en docentur. På detta håll gäckad i sina förhoppningar, vände sig 
GENBERG med en liknande begäran till den berömde Eatinaren, professor Eindfors. Äfven denne lånade honom 
i början mindre villigt öra, men lät saken bero på halten af det specimen, sökanden borde till pröfning framlägga. 
Då den unge Norrländingen, som för Eunds akademiska värld var så godt som okänd, trädde inom skrankorna att 
försvara sin afhandling i den Eatinska grammatiken emot fakultetens opponent, dåvarande adjunkten Ek, en 
motståndare, hvars svärd vanligen drabbade tungt i dylika lärda bardalekar, förespådde man den oerfarne kämpen 
föga annat än nederlag. Men GENBERGS försvar var så lysande, att hans rykte som en af latinitetens främste 
målsmän i Eund från och med den stunden var rotfäst. Hans befogenhet till den sökta platsen var obestridd och 
han nämndes till docens 1837. Ingen fanns nu vid hela universitetet, som icke kände namnet PAUE GENBERG. 
Det uttalades öfverallt med aktning, snart med kärlek och beundran. Den främmande ynglingen från yttersta 
Norden framstod plötsligt, för att begagna en annan minnestalares ord, liksom en ny »Molnets broder» i kretsen 
af lärosätets ungdom. Han kom, såg och segrade. Som vetenskapsman intog han genast alla genom sin sant 
humanistiska, från all yrkesmässig ensidighet fria uppfattning af filologien, ett ämne, hvilket, lösryckt ur det 
allmänna kultur-historiska sammanhanget, så lätt kan urarta till ett andefattigt spel med ordformer, en värdelös 
besittning af larvens döda skal, sedan fjäriln, som en gång dvaldes där inne, för länge sedan flugit sin kos. Eör 
GENBERG fick det klassiska språket icke vara blott den mantel, Eatiums flyende genius kastat från sina 
skuldror; det borde framför allt vara en mäktig, magisk formel, som väl kräfde årslånga mödor för att till fullo 
tydas, och hvars inneboende förtrollning en orätt läst stafvelse kunde förstöra, men som ock till lön för ihärdig 
ansträngning drog undan täckelset från förgångna tiders innersta lif. Studielampan skulle på detta sätt blifva en 
Aladdins lampa, vid hvars sken adepten kunde frambesvärja de sju kullarnes stad i gammal härlighet: 

Capitolium, smyckadt till triumf, togaklädde Qviriter och stålglittrande legioner, eller måhända än hellre en 
hägring af Tibur i månens skimmerflor, då oliveskogens Dryas lyssnar till det Sapfiska återljudet från Horatii 
lyra. 

Var den akademiske läraren ett föremål för hyllande aktning, så tog vältalaren gamla och unga med storm, och 
det kanske mest då han, försmående alla hjälpmedel ur retorikens arsenal, gaf efter för sin rika känslas 
omedelbara ingifvelser. En under de yngre åren sällsynt välljudande stämma bidrog att öka det fängslande i 
GENBERGS muntliga föredrag. Också var det åt honom den studerande ungdomen med förkärlek uppdrog att 
vid högtidligare tillfällen offentligen föra sin talan, vare sig det gällde att hälsa en firad konstnär, såsom Ole Bull, 
eller gäster från hinsidan Sundet vid en Skandinavisk förbrödringsfest. Det största bland de akademiska 
samhällena, den Skånska nationen, som ensam utgjorde hälften af studentkorpsen, valde honom till sin kurator, 
och då han efter ett par terminer afsade sig detta förtroende, sedan nationen förkastat en af honom framlagd plan 
till dess förändrade organisation, medförde ett sådant steg icke någon minskning i hans popularitet. 

Eör studentlifvet i vidsträcktare mening fortfor han dock att vara en främling, en kär, men sällsynt gäst. I 
talarestolen uppträdde han, då han därtill uppfordrades, för att med bevingade ord gifva en mäktig lyftning åt 
skarornas stämningar; men i de stora samkväm, där blott den yrande glädjen tar ordet, syntes han sluten och tyst. 
Eostrad som han var i försakelsernas hårda skola och tidigt invigd i det kroppsliga lidandets, hade hans väsende, 
ehuru vida skildt från sjuklig dysterhet, erhållit en i botten allvarlig anstrykning, liksom hade hembygdens djupa 
fjälldalar där kvarlämnat en strimma af sin skymning. Det var i den trängre kretsen af nära vänner, som han fann 
sig i sin rätta omgifning, och där hans själ tog sin rätta flykt. Att söka skildra hvad han var för dessa, på 
hufvudets och hjärtats vägnar med honom befryndade vänner — bland de redan bortgångne vill jag blott nämna 
ett namn: den oförgätlige Carl August Hagberg — är nästan förmätet af en hvar, som själf icke stått under 
inflytelsen af den egendomliga tjusning GENBERGS personliga umgänge allmänt säges hafva utöfvat. De af 



dessa vänner, som kvarlefva, äro nu grånade män, som lärt sig genomskåda illusionernas fagra bländverk; men i 
ett afseende har erfarenhetens omilda hand vördat deras ungdomliga idealer: — fråga dem om PAUL GENBERG, 
och de skola hvar och en för sig gifva samma svar: en sådan man som han se vi aldrig. — Snille och lärdom ägde 
flere; en och annan förstod att bättre låta sitt ljus lysa för människorna; men hos hvem hade de stora gåfvorna så 
helgjutet sammansmultit med sinnets renhet och hjärtats godhet för att dana en älskvärdare bild af ädel, 
harmonisk mänsklighet, manligt fast och dock djupt känslig, öfverlägsen och dock ödmjuk? 

Endast en deltagare i nämnda förtroliga krets tillkomme det att beskrifva, hur naturligt och lätt samtalets alla 
spridda trådar ordnade sig i GENBERGS hand, så ofta någon omtvistad fråga af allmänt och högre intresse 
trädde i förgrunden. Då var det gärna han, som bemäktigade sig det invecklade ämnet och utredde det med skärpa 
och kraft, men tillika med en hänförelsens värma, som återspeglades i hvarje rörelse af hans lifliga ansikte. Hans 
ögon, eljest af en blekare färg, brunno då med en nästan svartblå glans, pekfingret liksom ville genomborra den 
svaga punkten i vederpartens logiska rustning, när det med sin snabba åtbörd ledsagade bevisningens 
sönderdelande arbete. Det hände någon gång vid dessa tankeöfningar, att den starke dialektikern utmanade till 
strid på paradoxernas osäkra mark; men hade han här lyckats i försvaret af en blott till skenet hållbar ställning, 
kunde det strax därefter roa honom att själf omstörta de vallar, han med lekande lätthet uppfört. 

Då några af GENBERGS umgängesvänner år 1841 beslöto uppsättandet af den litterära tidskrift, hvilken under 
namnet Studier, Kritiker och Notiser upplefde fem årgångar, var GENBERG påräknad medarbetare. Han ingick 
väl såsom medlem i redaktionen och bar i denna egenskap sin andel af bestyren och ansvaret, men i tidskriftens 
spalter inflöto endast tvenne uppsatser af hans hand, bägge dock af högt värde. I synnerhet den ena af dessa, 
benämnd: »Eatinska poesien i våra dagar», eller, såsom författaren betecknande tillägger, »ett försök att 
möjliggöra det omöjliga», hör till det förträffligast skrifna, som vår rent estetiska litteratur har att uppvisa, både 
med hänsyn till stilens skönhet och tankarnes originalitet. Anledningen därtill gaf en i samma tidskrift införd, af 
Hagberg författad kritik af ett på Svensk vers tolkadt nylatinskt skaldestycke, i hvilken kritik recensenten yttrat, 
att ingen kan vara skald i egentlig mening utan på sitt modersmål, äfvensom särskildt betonat omöjligheten att 
för nutidens poetiska idé-innehåll finna det rätta uttrycket i ett dödt språk, organet för en afslutad kulturperiod. 
Mot dessa påståenden uppträder GENBERG. Ehuru ingen kan neka sin beundran åt hans snillrika fyndighet i 
försvaret för den motsatta åsikten, torde dock, i likhet med hvad minnestecknaren för sin del vågar göra, flertalet 
i denna strid luta åt Hagbergs mening. Ifrågavarande vittra strid — ty Hagbergs gensvar uteblef icke — lände 
emellertid bägge de ädle kämparne till lika stor heder och väckte berättigadt uppseende jämväl i vårt södra 
grannland, Danmark, där Johan Eudvig Heiberg med intresse följde gången däraf. 

Ar 1842 utnämndes GENBERG till adjunkt i »Romerska vältaligheten och poesien», sedan Ek efter Eindfors’ 
död blifvit dennes efterträdare på professorsstolen. GENBERG, som under ledigheten förestått professionen och 
jämväl haft rum å förslaget till dess återbesättande, kände nu hos sig vakna den aldrig slocknade hågen för 
filosofiens studium. Han begärde och erhöll ett års tjänstledighet samt företog, med understöd af ett stipendium, 
våren 1843 en resa till Tyskland för att besöka universitetet i Berlin, som då i nästan alla vetenskapsgrenar hade 
att bland sina lärare uppvisa stjärnor af första ordningen: den frejdade veteranen Schelling, Neander, Stahl, 
Raumer, Bopp m. fl. Med flertalet af desse berömde män gjorde GENBERG personlig bekantskap och var en 
flitig gäst vid deras föreläsningar, ehuru hans förnämsta uppmärksamhet var ägnad åt samtidens viktigaste 
företeelse på det filosofiska fältet: det Hegelska systemet, då nästan enrådande vid den Berlinska högskolan, där 
en bland den snillrike mästarens lärjungar, Michelet, i synnerhet var verksam som nitisk förkunnare af hans 
idéer. Eastän djupt berörd af dessa, var GENBERG alltför själfständig tänkare för att blifva blind anhängare af 
någon särskild skola. De ofantliga anspråk, med hvilka de nyaste Tyske filosoferna uppträdde, deras stora ord, 
bakom hvilka ofta dolde sig så föga i sak, födde hos honom slutligen misstanken, att källan, hvarur så många 
grumliga rännilar upprunnit, i botten vore mindre hälsosam. Hans förtroende till själfva filosofien minskades i 
den mån han såg denna öfvermodigt undandraga sig att uppfylla den fordran, han ställde på hvarje vetenskap: att 
den skulle vara nyttig, i den mening nämligen, att den måste ega ett förhållande till lifvet. Eilosofiens rätta 



uppgift ansåg GENBERG böra vara den, att försona tanken med en redan förefunnen värld, icke att söka 
omskapa denna. Kunde filosofien icke på annat sätt lösa lifvets gåtor än att instufva världen i sina teoretiska 
kapslar och förändra eller förkasta allt, som icke kunde i dem inpassas, vore hennes uppgift, olöslig, och det 
misslyckade bemödandet att göra världen till sanning skulle, såsom han befarade, endast leda till den förtviflade 
slutsatsen, att vi blifvit insatte i en alldeles oförnuftig värld. På många ställen i sina anteckningar återkommer 
GENBERG till detta ämne och framlägger sin uppfattning af filosofien i lifligt målande bilder. »Eilosofien är en 
lätting, säger han, som räknar bubblorna i vattnet efter den framilande farkosten: hon ser noga efter hvar de äro, 
hur de försvinna, hur vattnet jemnar sig, men att utvisa ett blindskär, att föreskrifva en vändning för att undvika 
en fara — det mägtar hon icke.» — Och vidare: »Eilosofien är elden, hvari allt skall brinna upp. De döda spånorna 
släpas till det bål, som brinner högt på kala bergstoppar i kall omgifning och kylig luft, — men den grönskande 
skogen där nere, den brinner icke och skall icke brinna så länge den växer, — försök att antända den och du skall 
blott se fenomenet af en tjock och kväfvande rök, som vållar sveda i dina ögon. Eilosofi och positiva områden. 
Rätt, Religion, Stat, äro skilda ting; den ena bör ej gripa in i den andra. Hvad som dör ut på det positiva området, 
det blir hemfallet åt filosofien. — Eilosofien har att begripa hvad som sker, icke att göra det. Hon är icke företalet 
till lifvets stora bok, men väl en slutbetraktelse däröfver. Det är först i aftonskymningen, säger Hegel, som 
Minervas uggla börjar sin flykt.» 

GENBERGS vistelse i Berlin räckte öfver ett helt år, endast afbruten af en badresa till Kissingen samt kortare 
besök i Prag och Dresden. Mot hösten 1844 återkom han till Eund. Professorn i praktisk filosofi, Cederschiöld, 
hade där under tiden aflidit. Ifrigt uppmanad af sina vänner att icke låta den lediga lärostolen gå sig ur händerna, 
anmälde GENBERG sig såsom sökande därtill. I sådan egenskap utgaf han sin på den yppersta Eatin författade 
skrift: »De principio philosophise moralis», som, utgående från Hegelska principer, likväl på ett själfständigt sätt 
fullföljer personlighetens idé såsom moralfilosofiens grund. Vid sitt offentliga försvar af denna afhandling firade 
han en verklig triumf i närvaro af hela universitetet, som tillströmmat för att öfvervara akten; och det akademiska 
konsistoriet uppförde honom enhälligt på första förslagsrummet. En medsökande fann emellertid sina anspråk 
förnärmade genom en sådan utgång och inledde mot så väl medtäflaren som skiljedomarena en liflig polemik. 
Det mot honom personligen riktade anfallet hade GENBERG, själf den fridsammaste af alla människor, med 
jämnmod kunnat fördraga, trygg som han var i medvetandet om sin goda sak, för hvars befrämjande han visste 
sig aldrig hafva beträdt de af honom så afskydda krokvägarne; men antydningar hade blifvit gjorda om tillvaron 
af partiska bevekelsegrunder vid Sveriges södra universitet, den »Alma Mater», vid h vil ken den Norrländske 
fostersonen kände sig fäst med kärlekens och tacksamhetens starkaste band. Sådant kunde icke tålas. I en skrift, 
förande det betydelsefulla mottot: »Poscimur», underkastade GENBERG vederdelomannens filosofiska 
författarskap en belysning, hvilken, med den största urbanitet i form, tillika i sak var af den art, att talet om den 
orättvisa, som vid förenämnda tillfälle skulle hafva blifvit begången, därmed för alltid bragtes till tystnad. Det är 
ett utmärkande drag af GENBERGS ridderliga sinne, att han efter denna kritiska bedrift, hvars rykte genljöd i 
alla vårt lands lärda kretsar, endast med motvilja hörde omtalas så väl striden som segern. 

Nyheten om GENBERGS befordran till professor — han kallades därtill den 5 januari 1847 — hälsades i Eund 
med jubel. Utnämningsdagen blef för honom en bemärkelsedag i dubbel mening: omedelbart därefter firade han 
nämligen sin trolofning med sitt hjärtas utkorade, fröken Amelie Toll, brorsons dotter till den ryktbare Johan 
Kristofer. Två år senare skulle det blifva GENBERG beskärdt att såsom medlem af konungens råd föra sin brud 
till altaret. 

Det torde icke vara för mycket sagdt, att GENBERG, vorden professor, såg sig vid målet af sitt lifs käraste 
önskan. Ungdomslärarens stilla, men dock så djupt ingripande verksamhet var den högsta, den ädlaste han visste; 
ingen kunde heller vara bättre därtill skickad än han. Men detta lefnadskall, som tillfredsställde hans egen 
ärelystnad, motsvarade ännu icke de förväntningar och anspråk, för hvilka han från vänners och medborgares 
sida var föremål. Hans namn bars nu en gång på spetsen af dagens svallvåg, i ryktets och gunstens fullaste 
solsken: för honom, Eundagårds segerrike kämpe, fick ingen uppgift vara för svår, ingen börda för tung. Blott en 



termin hade han föreläst inför ett till trängsel talrikt, tacksamt auditorium, då denna löftesrika lärarehana redan 
skulle för alltid afhrytas. Ur katedern, där han tolkat etikens förhållande till statsläran, gick han till 
riksdagsbänken att representera universitetet vid 1847—1848 årens oroliga riksmöte. 

Invald i lagutskottet, hlef GENBERG därstädes en nitiskt arhetande ledamot, men vid dehatterna inom 
prästeståndet yttrade han sig mera sällan. Representations-reformen var den brännande fråga som uppfyllde allas 
tankar; och ett sällskap, benämndt »Reformvännernas», bildade sig i hufvudstaden för att öfverlägga om 
grunderna för en ändrad riksdagsordning. GENBERG, som ansåg en dylik reform vara af omständigheterna 
påkallad, deltog i sällskapets förhandlingar såsom medlem af dess styrelse. Han anslöt sig likväl icke till den 
längst gående riktning inom detsamma, som ifrigt uppträdde mot all klassindelning. Om sålunda möjligheten af 
de gamla formernas pånyttfödelse genom tidsenlig utbildning ännu föresväfvade honom, nödgade honom 
emellertid de följande årens erfarenhet att öfvergifva hvarje sådan förhoppning, och när omsider den sista 
ståndsriksdagen inbröt, tillhörde hans sympatier det hvilande representationsförslaget. 

Då konung Oscar i april 1848 fattade det frisinnade beslutet att själf taga den riksviktiga frågan om händer; och 
ett ombyte af rådgifvare därigenom föranleddes, var det åt GENBERG, åt den 37-årige Eunda-professorn, som 
konungen erbjöd ecklesiastikportföljen i den nya ministären. En så snabb upphöjelse till en af rikets förnämsta 
värdigheter var i de tiderna nästan utan exempel: den, som mest kände sig öfverraskad, var GENBERG själf. Han 
skyndade att undanbedja sig det af honom aldrig eftersträfvade, ansvarsfulla ämbetet, och det behöfdes att den 
kungliga kallelsen förnyades, innan hans betänkligheter kunde öfvervinnas. Den nybildade konseljens första värf 
hlef utarbetandet af den kongl. proposition angående ett förändradt representationssätt, hvilken ännu samma 
riksdag afläts till ständerna. Den stora uppgiften skulle dock icke lösas af dem, som denna gång iklädde sig 
bördan och ansvaret: en annan konung, en annan rådkammare skulle det blifva förbehållet att bringa verket till 
fullbordan under tryggare och mindre upprörda förhållanden, sedan sinnena haft tid att återvinna sin jämnvikt 
efter det jordskalf, hvilket nu som bäst förvandlade Europas fastland till en tafla af förödelsens styggelse, och det 
uppskrämda ekot hunnit lägga sig efter den stormflod, hvilken, i Söder bortsköljande troner och lagar, jämväl 
stänkt några droppar af sitt blodbemängda skum ända upp till vår Svenska Nord, till gatorna i vår fredliga 
hufvudstad. 

Eick GENBERG således icke knyta sitt namn till en regeringshandling af historisk betydelse, kunde han 
å t minstone med tillfredsställelse uppvisa nyttiga spår af sin fyraåriga statsrådsverksamhet på det fält, som låg 
honom närmast om hjärtat, nämligen undervisningens. Bland åtgärder, vittnande om hans omsorger i denna 
riktning, vill jag endast erinra om utfärdandet af nya stadgar för universiteten, äfvensom om 1849 års märkliga 
cirkulär rörande den lärda och den reala bildnings-linjens sammanslagning, skolans och gymnasii förening t ill 
sammanhängande läroverk samt ämnesläsning i de öfre klasserna. Nämnda cirkulär, som i fråga om själfva 
tillämpningen medgaf ett måhända nog vidsträckt utrymme åt de särskilda skolstyrelsernas godtyckliga tolkning, 
rönte vid sitt framträdande åtskilligt klander; men en senare tids fortsatta reformer på detta område hafva varit 
praktiska erkännanden af de i cirkuläret uttalade principernas giltighet och kunna alltså med fog sägas räkna sina 
anor från det af GENBERG gifna uppslaget. 

Samma egenskaper af järnhård flit och ömtålig samvetsgrannhet, hvilka aldrig öfvergifvit vetenskapsmannens 
anspråkslösa kammare, blefvo lika beständiga uppvaktande i ministerns kabinett. Men hvar voro de genier, som 
förr omsväfvade arbetsbordet, då dagsljuset och studielampan skiftesvis kastade sitt sken på en uppslagen volym 
af någon älsklingsförfattare från fornåldern, Cicero eller Aristoteles? De kära gamla auktorerna voro nu högsatte 
under ett berg af tjänstebref och protokoll; den majestätiska togan, det lätta pallium fingo ej mer förråda tankens 
formsköna växt: — de voro bortlagda för den snäfva kanslidräkten. Ännu i kurialstilens främmande klädnad ville 
tanken icke förneka sin klassiska släktskap, eller afstå från sin fordran på Romersk symmetri, på Grekiskt behag. 
Då pulpeten försvann under massan af koncept till ämbetsskrifvelser, hvilkas långa perioder utbredde sig liksom 
lederna i en mörk, oöfverskådlig phalanx, var GENBERG den till ytterlighet grannsynte mönsterherren, som ej 



åtnöjde sig med en allmän öfverblick af sina härskarors uppställning, utan pröfvande nagelfor den minsta 
enskildhet, här utgallrande en för tung rustning, där ett vapen, hvars polering lämnade något öfrigt att önska. 


Så trägna mödor skulle i längden utöfva menlig inverkan på en större fysisk kraft än den, som stod GENBERG 
till buds. Andens herravälde öfver sitt bräckliga redskap lyckades till en tid nedtysta hvarje kraf på hvila, men det 
fanns en gräns, som icke kunde öfverskridas utan äfventyr för en redan hårdt medtagen hälsa. Till 
nödvändigheten att spara denna sällade sig småningom längtan att utbyta departementschefens mångartade 
göromål mot en lugnare, mindre splittrad verksamhet. Därföre, då Kalmar stifts prästerskap, vid yppad ledighet 
af öfverherde, tillkännagaf sin önskan att se biskopsstafven i GENBERGS hand, var det med tacksamhet han 
förklarade sig villig att efterkomma stiftets åstundan. Han utnämndes till biskop i Kalmar den 3 april 1852 och 
blef i denna egenskap därefter prästvigd. 

Eör en lekman måste den omedelbara öfvergången till ett högt andligt kall oftast innebära en viss inre 
motsägelse, en icke till fullo bilagd strid mellan äldre värf och nya plikter. Icke så för GENBERG. Ej nog, att han 
såsom vinning från ämbetsbyrån och konseljrummet medförde så grundliga insikter i ecklesiastik lagfarenhet och 
allt hvad till yttre kyrklig ordning hörer, att han i den delen sällan lärer blifvit af någon biskop öfverträffad; han 
var tillika icke obevandrad i den teologiska vetenskapen, hvars studium han sedan länge idkat vid sidan af sina 
filosofiska forskningar. Men först och främst närde han en sann och lefvande tro på Evangelii lära. De 
dialektiska bojor, inom hvilka den spekulativa uppfattningen trott sig kunna inrymma kristendomens lif och 
historiska verklighet, afskuddade han sig med otålighet, ty, såsom hans egna ord lyda, »om frälsning och salighet 
ligga i tänkandets egna kategorier, då är Kristus icke Erälsaren, utan Eogiken är det. Då är Kristus ingenting 
annat än ett religiöst snille och han frälsar menniskan icke på annat sätt än hvarje lärare gör det, genom att bringa 
till medvetande det, hvarigenom menniskan frälsar sig sjelf. Erälsningen lägges då i sedligheten och gerningarna, 

och saligheten blir den moraliska verldsordningen.»-»Religionen är lif och lefnad, icke lära i böcker. Hvad 

systemerna upptaga och hårklyfva är intet mot den verklighet, som företer sig i fromhetens gestalt. Hvad denna 
tror och innehåller är dock väl egentligen kyrkans innehåll och således äfven dogmens. De subtila deduktionerna 
i boken, den lärda utläggningen från katedern, äro vindar, som blåsa högt öfver kyrkornas tornspiror och knappt 
förmå sänka sig så lågt, att de ens kunna vända på den vaksamhetens symbol, som pryder tornets högsta spets.» 

GENBERG hade nu hunnit den hamn, där återstoden af hans arbetsdag skulle hänflyta i fridsäll 
tillbakadragenhet. Inga yttre, i ögonen fallande omväxlingar utmärkte de tre och tjugu sista lefnadsår, under 
hvilka det blef honom förunnadt att odeladt ägna sig åt stiftets vård. Erån den politiska skådeplatsen höll han sig 
fjärran, ehuru hans blick fortfarande med uppmärksamhet dröjde vid dess skiftande företeelser. Riksdagen 1853- 
-1854, vid hvilken han var ledamot af bankoutskottet, var den sista han bevistade; från de följande erhöll han, i 
betraktande af sin svaga hälsa, tillstånd att uteblifva. I kyrkomötena 1868 och 1873 ansåg han sig likväl böra 
deltaga, äfvensom i kyrkolagskommittén, där hans ovanliga lärdom, och skarpsinne gjorde sig på ett 
inflytelserikt sätt gällande. Den redan i ungdomen grundlagda sjukdom i andedräktsorganerna, för hvilken han på 
äldre dagar förgäfves sökt lindring vid in- och utländska bad och brunnar, manade honom eljest att, så vidt 
möjligt, afhålla sig från längre resor, helst i framskriden årstid, samt från sådana ämbetsförrättningar, hvilka 
kräfde en mera ansträngande talverksamhet. Af alla försakelser, hans kroppsliga ohälsa medförde, kändes ingen 
så smärtande som den att ålägga stämman tystnad, när hjärtat brann af begär att fylla tempelhvalfven med 
Herrans pris. Undföll någonsin en klagan hans läppar, var det allena vid tanken på denna röstens sorgliga 
oförmåga. Man hörde honom utbrista med tårar i ögonen: »Ack, ägde jag lungor som andra menniskor, nog 
kunde väl äfven jag predika Guds ord i församlingen!» 

Arsafslutningarna vid Kalmar elementarläroverk, hvilket han såsom eforus med innerlig kärlek omfattade, voro 
bland de tillfällen, då han gärna glömde både krämpor och en af nödtvång förestafvad försiktighet. Han hade då 
vanligen i beredskap ett af dessa med rätta beundrade skoltal, i hvilka han för sina unga vänner upplät en värld af 
dygd, sanning och skönhet. Så ofta GENBERG fick tala till en ynglingaskara, var det liksom han blifvit 



återflyttad till sin egen oförgätliga ungdomstid, liksom Lundagårds lummiga kronor ånyo susat öfver den 
talarestol, från hvilken han behärskade hjärtan med trollmakten af sitt ord. I den brutna stämman kunde då 
återklinga ett malmrent tonfall från fordom, stundom genomdallradt af en obetvinglig inre rörelse, som 
meddelade sig till hela hans åhörarekrets. Månget ädelt frö, mången för lifvet fruktbärande lärdom har 
GENBERG vid sådana högtidsstunder nedlagt i ofördärfvade sinnen. Jag kan icke neka mig att såsom ett 
profstycke anföra de ord, med hvilka han i ett af sina tal tecknar skolans och kamratlifvets bildande inflytelse: 

»Att hafva suttit på samma skolbänk innebär en art släktskap, som icke lätt förglömmes.-Ur detta förhållande 

utbildar sig förtroende, välvilja, själfuppoffring, fördragsamhet, det modiga försvaret af andras goda namn, en 
ridderlig uppskattning af deras heder och anseende. I dessa enkla skickelser är det således ingenting mindre än 
upprinnelsen till samhällsdygderna, som visar sig: det är en fläkt af samfundsanda, som går genom skolsalarne. 
Men den skall vara ren såsom friska luften och klar såsom den. Känslan må därföre tidigt vänjas vid sina djupaste 
frändskaper: sanning i tanke — renhet i seder — ädelhet i handling. Sinnet skall öppnas till mottaglighet för allt 
skönt och godt i naturen och i människolifvet. En väl danad känsla är icke likgiltig för hvad som föregår inom 
tankens och föreställningens värld. Hvarföre jagar hon rodnaden på kinden vid ett oanständigt ord, eller hvarföre 
springer hon upp som ett retadt lejon, då lögnen eller orättrådigheten är på färde? Hvarföre drager hon sig undan 
för det fula i alla dess olika skepnader? De ädlare känslorna äro den goda karaktärens färgläggning, de äro blodet 
och lifskraften i den utbildade personligheten. Utan ädlare känslor äro kunskaperna blott ett benrangel, 
förståndsodlingen blott ett skrammel med dödas ben.» 

Ofta ombedd att göra en samling af sina tal tillgänglig i tryck, kunde han likväl icke förmås härtill. Den stränga 
själfkritik, som till lågorna eller till fängelse i skrifbordslådan dömde de flesta frukterna af ett författarskap, mera 
omfångsrikt än mängden torde föreställa sig, stegrades med åren ända till motvilja för allt offentligt 
framträdande. De magiska orden: berömmelse, namnkunnighet, förspillde på honom sina retande lockelser. I sin 
omgifning utströdde han med slösande hand skatter af snille och vetande; men att sända sin tankes barn ut i vida, 
villande världen för att klappa på obekanta dörrar, däremot uppreste sig hans finkänsliga, ömtåliga sinne. Må 
hända anade han äfven, att han skulle haft möda att utväxla sitt blanka, fullviktiga guldstycke på det litterära 
marknadstorget, där omsättningen går lättast med skiljemynt. 

Eramställningen af den offentlige mannens lefnadsbana har nu fortskridit till den punkt, där den sjunkande solen 
sänder sitt sista skimmer på hans gärningars utlöpande kedja. Innan de ädla anletsdragen förlora sig i nattens 
tilltagande skymning, må vi bjuda till att än ett ögonblick kvarhålla dem i den milda belysningen från hemmets 
härd. Det blef GENBERGS afundsvärda lott att intill sina dagars slut njuta en af inga moln fördunklad 
familjelycka, så blid och skön som den väl någonsin varit en dödlig beskärd. I den trofasta ledsagarinnan på 
lifvets stråt såg han alltjämt sin ynglingaålders drömda brud; i hoppfulla barns glädjande utveckling skördade 
han, den bepröfvade ungdomsläraren, en belöning lika ljuf för faderns som för uppfostrarens hjärta. 

Det var en hugnad för själ och sinne att besöka GENBERG i hans lyckliga familjekrets, särdeles om detta kunde 
ske på det idylliska Ejungby, en prästgård tillhörande hans ej långt från stiftssätet belägna prebende-församling, 
där han alltid med de sina plägade tillbringa den vackra årstiden. Hvem fröjdade sig, om icke han, då han vid 
sommarens ankomst fick utbyta det sömnlösa bruset från Kalmarsunds oroliga böljor mot det sakta porlet af den 
å, som, här och där hejdad af buskbevuxna tufvor, framkvällde genom hans eget landtliga herradöme! Med 
innerlig glädje återfann han sitt kära herdetjäll: boningshuset med fönsterbågar kransade af vinrankor, trädgården 
med sina slingrande gångar, öfverbyggda af frukttyngda grenar, den lilla parkanläggningen nere vid åbrädden — 
Eramnäs, som han kallade den, — där de träd, han själf planterat, bjödo sina skuggor 

»åt den gömde tänkarns gång». 

GENBERG offrade mycken möda och kostnad på försköningen af detta ställe. Sålunda lät han vid sidan af den 
gamla pastorsbostaden uppföra en särskild byggnad, hvartill han själf utkastat alla planritningarna. I öfre 
våningen hade barnen ett stort, luftigt rum för läsning och lekar; i närheten funnos de verktyg uppställda, om 



hvilka GENBERG skämtande sade, att han, i brist af bättre, genom dem kunnat förtjäna sitt bröd. På nedre botten 
låg biskopens enkla studerkammare. Här började han sin dag, medan ännu hela huset hvilade i sömnens armar. 
Genom det öppna fönstret emottog han från rabatten där nedanför blommornas doftande morgonhälsning; sedan 
satte han sig till sitt arbete vid boken eller vid skriftyget. Här utkämpade han äfven i tysthet sina strider med 
lidandet, strider, om hvilkas hårdhet knappast ens läkaren fick någon aning. När GENBERG efter några timmar 
gick att vid måltidsbordet träffa sin familj samt de främmande, hvilka han för tillfället såg i sin gästfria boning, 
kunde ingen på honom upptäcka, att han kanske nyss förut varit ett rof för de grymmaste smärtor. Hans uppsyn 
var lugn och klar, hans lärorika, underhållande samtal var kryddadt af en fin kvickhet. 

Sista året han lefde, hade han känningar af ett nytt invärtes ondt, som tydligt förebådade den tärda stofthyddans 
annalkande upplösning. Han undvek dock att för de sina beröra det pinsamma ämnet och tillbragte som vanligt 
sommaren på Ejungby, utan att göra afbrott i sina öfliga sysselsättningar. Eå dagar före sin död, förtäljer en af 
hans närmaste, var han ännu så stark, att, då talet inom en liten krets i hans hem föll på frågan om dödsstraffet, 
han med sin vanliga eld och vältalighet förmådde utveckla hela denna frågas historik och vanskligheterna vid 
dess lösning. Slutligen utbrast han dock: »Om något skulle göra mig betänklig i denna fråga, så är det Caesars 
sköna ord: döden är icke ett straff, utan en skänk af gudarne, menniskorna förlänad till räddning undan detta 
lifvets elände och vedermödor». Morgonen därpå hade han hos Cicero letat reda på detta ställe och uppläste det 
nu på grundspråket med en blick och en stämma så varm och uttrycksfull, som om han hade anat, att orden vore 
ställda till honom själf 

Inrest till Kalmar på någon ämbetsförrättning, angreps han natten till den 29 september 1875 af häftiga plågor. 
Det var dödsarbetet, som begynte. Med uppbjudande af en otrolig viljekraft lät han en ditskyndad tjänare efter sin 
diktamen skrifva några lugnande rader till sin på Ejungby hemmavarande maka, genomsåg det nedskrifna och 
tilläde ett uteglömdt ord. Eå timmar därefter hade anden lämnat sitt jordiska omhölje. 

Djup och allmän var saknaden vid GENBERGS bortgång, och jordfästningen, hvilken skedde i Kalmar 
domkyrka den 6 därpå följande oktober, begicks såsom en sorgehögtid af stad och land. Stiftets prästerskap hade 
nästan mangrant infunnit sig, och domkapitlets ledamöter ledsagade den älskade förmannens kista ända ut till 
Ejungby kyrkogård, där hans stoft hvilar bredvid den närmaste företrädarens, biskop Kullbergs. Bland de många 
uttryck af deltagande, som från skilda håll ingingo, var äfven en lagerkrans, som Eunds universitet sände till den 
forne lärarens graf. Jämte denna krans funnos där många andra af ödmjukare blommor, hvilkas blad kärleken, 
vänskapen och tacksamheten fuktat med sina tårar. På andra grafskänker än de personliga känslornas hade visst 
aldrig GENBERG gjort räkning, — för lagern hade han ju alltid blygt dragit sig undan. Nu kom den likväl 
själfmant till hans grift, fastän mängden af minnesgärder, hvilka närmast gällde den hänsofnes värde såsom 
människa, här icke medgaf den ödsliga hedersplats, som Dafnes stolta kvist är van att intaga på storhetens kyliga 
marmorhällar. 


[1] Svenska Akademien, där denna minnesteckning upplästes såsom inträdestal den 20 Dec. 1876. 


TILL HENRIK IBSEN! 


(VID EN EEST EÖR SKAEDEN, GIEVEN I STOCKHOEM D. 13 APRIE 1898) 

Svenske män af skilda lefnadskall omfatta i dag med glädje tillfället att öga mot öga bringa Eder, Norges store 
skald, sin tack för de skatter Ni skänkt så väl oss som hela den bildade världen. 


Att här på några få minuter söka känneteckna de allmänna dragen af Eder diktning vore lika orimligt, som ville 
man inom detta glas och de droppar det rymmer binda den minsta ton af en mäktig böljas brus. Och dessutom — 



de tankedigra lifsbilder, hvilka Eder mästarehand format, framkalla så många olika tydningar. Enhvar tillägnar 
sig dem på sitt eget särskilda sätt. Man når icke fram till dem lika lätt som man bryter en kvist vid allfarvägen. 


Jatgeir skald i »Kongs-emnerne» talar om sorgens gåfva, ur h vil ken hans sång upprunnit. Själf har Ni sjungit om 
den sunda, bittra styrkedryck, den smärtans luttringsstund, som rustade Eder för Eder färd: 

"Mit land, hav tak — du skrenkte mig det bedste." 

Eder ungdomshistoria handlar om kraften, i hvars väg stötestenar hopa sig, om hårda erfarenheter, hvilka i själen 
kvarlämna djupa märken. Ett intryck från Eder första mannaålder har varit starkt framför andra. Det var då den 
nordiska samlingstanken gick i kvaf, då Edert maningsrop »En broder i nöd!» ohördt förklingade. Vi andra, som 
då voro unga, blygdes väl öfver uppgifvandet af de idealer, på hvilka vi dittills lefvat, men funno oss åter till rätta 
i våra små verklighetsförhållanden, som de stora orden till en tid undanskymt. 

Ni fann Eder icke till rätta, Henrik Ibsen! 

Hos Eder uppflammade harmen lik en vådeld och kastade en plötslig, hemsk belysning öfver lögnen, halfheten, 
ovederhäftigheten på alla andra mänskliga områden. Vare det nog sagdt, att den första mogna frukten af denna 
stämning var dikten »Brand». 

Så började Ni Eder kamp mot trollen »i hjertets og hjernens hvrelv»; så skapade Ni denna rad af dramatiska verk, 
sorgsna, ironiska, dystra, hemlighetsfulla, hvilka rubbat den gamla konstlärans färdiggjorda kategorier. 

Men den bistre satirikern har rört vid än ömtåligare saker — vid pelare, på hvilka samfundet säges hvila. De 
upplösande tendenserna i tiden tyckte sig också äga en bundsförvant i Eder diktning. Jag tror, att man häri ofta 
missförstått Eder. Eör skalden och psykologen blir alltid det enskilda fallet, den enskilda människan det 
viktigare. Edra gestalter låta icke förtunna sig till abstrakta principer; därtill lefva de alltför mycket sitt eget lif, 
äro alltför underbart sammansatta. Eör öfrigt må man icke heller glömma, att Ni äfven är den omutlige 
moralisten. Det missnöje, som låter de yttre samhällsformerna bära hela skulden för det dåliga i denna värld, 
finner intet stöd hos den skald, h vil ken främst ställer så stora kraf på individen själf; intet stöd finner det blinda 
högmod, som gifvit upphof åt läran om en öfvermänniska. Må den som velat vara sig själf nog, som låtit sin 
egoism kyla till döds allt omkring sig, gå bort och spegla sig i Peer Gynt, i Johan Gabriel R orkm an! 

Människohjärtat har varit den grufva, ur h vil ken Ni brutit Eder diktnings ädelstenar: 

Bryd mig veien, tunge hammer. 

Til det dulgtes hjertekammer! 

Och för de tunga hammarslagen har det ena schaktet efter det andra öppnat sig; murar, som ställde sig i vägen för 
en sannare uppfattning af Edra verk, veko småningom, den ena efter den andra. Omsider föll en bred ljusstrimma 
ned på den gamle bergsmannen — ännu en fjällvägg att genomspränga, och det mörka, underjordiska rummet 
leder in i en strålande hall, där tusen stämmor hälsa honom. Hade målet blott varit glans och ära, för visso vore 
då segern vunnen. Han är nu den af hela världen kände och erkände Henrik Ibsen. Grubblaren, hvars blick 
pröfvat och genomträngt så mycket, har med åren blifvit blidare, men längtar åter tillbaka till sitt lifsverk på 
djupet för att leta nya malmgångar: 

Hammerslag på hammerslag 
Indtil livets siste dag! 

Henrik Ibsen! Tillåt oss att ännu här ett ögonblick kvarhålla Eder hand, som skänkt oss så många diktens gåfvor, 
beska och dock hälsosamma! Tack för den rena, skarpa luft vi andats mellan Edra sträfva fjäll, men tack också 
för de ljufliga, aningsfulla dalar, som framskymtat, då molnmassorna ibland delat sig! Där ler Agnes evigt sitt 



öfverjordiska leende, där sitter den tåligt väntande Solveig. 


Ett tack och hell till Henrik Ibsen! 


ELIAS SEHLSTEDT 


Tänk er en liten ö, så där en 8 mil ute i Stockholms skärgård — icke grön och lummig och skyddad som vid Skuru 
— men helägen ytterst i hafshandet, omspolad af det salta stänket och kringtjuten af stormarne; en ö af hara sand 
och klippor med litet ljung hland skrefvorna och några tunnland gles harrskog, urhlekt och utsugen af hafsvinden. 
Den fåtaliga befolkningen — lotsar och fiskare — lefver ett hårdt och sträfsamt lif ute på sjön — värre blir det, då 
sjöfarten för året upphör och isen hvarken bär eller brister. Förbindelsen med fastlandet är stundom afbruten i 
veckotal, och tillika möjligheten att proviantera. Stackare den, som ej i tid för hela vintern kunnat fylla sitt 
visthus! Då kan lefnaden ibland vara rätt eländig, såsom skalden säger: 

Hjälplös och arm får befolkningen dö. 

Läkare finns ej, och ej Fru Nödvändig, 

Två mil till prästen längst bort på en ö. 

Detta är i största korthet beskrifningen på lots- och tullstationen Sandhamn, sådan den tedde sig ännu för en 30 
eller 40 år sedan. Efter den tiden har den tilltagande välmågan spridt sig äfven till detta yttersta hörn af Sveriges 
landamären. Hvarje sommar ditför talrika Stockholmsgäster, för hvilkas räkning nätta villor uppväxa bland de 
röda stugorna från gamla dagar, ställets egna resurser hafva på mångfaldigt sätt utvecklat sig, och tack vare 
isbrytare och elektrisk telegraf kan man ej mera vintertiden blifva så afstängd från den omgifvande världen som 
förut. 

Men, som sagdt, det är ej det moderna Sandhamn som vi nu tänka på; det är till 1840—50-talets »vinterlurfviga, 
ramsugande Sandhamn» vi här vilja försätta oss, det Sandhamn, om hvilket med någon skymt af sanning kunde 
påstås, att 

Den bör bo här, som har röfvat posten 
Och slagit hjäl både far och mor. 

Genom ödets sällsamma skickelse fastlästes vid detta ödsliga ställe, denna hårda natur, för 17 långa år en 
lefnadsfrisk man, en äkta sångaresjäl med ett hjärta känsligt och törstande efter skönhet — icke den tragiskt 
storartade, som talar i stormens rytande, utan den blida och fagra, som doftar i ängens blommor, sorlar i skogens 
vårbäckar och strålar ur lyckliga, sorglösa människoögon. Ödet befallde skaldenaturen att gömma sig i en 
tullinspektörs skepelse och fullgöra hans prosaiska värf i ständig färd med brådskande sjökaptener och 
grofhuggare. Då vintern förunnade ett afbrott i göromålen, kom hvilan i form af isolering, med en lefnadsordning 
där salt strömming allt för ofta utgjorde hufvudrätten, och till ämne för de ledigvordna tankarne kom en 
oförvållad penningskuld att troget följa nästan hela lifvet igenom. 

Hvad kunde skaldenaturen under sådana förhållanden utveckla sig till? Sannolikast hade den lilla gnistan 
slocknat i köld, mörker och umbäranden, eller åtminstone öfvergått från blidhet till bitterhet, från harmoni till 
missljud och pessimistiska utgjutelser. 

Den som utskiftar lifvets bördor fogade det annorlunda. Fick den poetiske tullinspektören sig tilldelt en lott, som 
de flesta skulle kallat hård, undfick han tillika i sin karaktärs innersta kärna den sällsynta egenskapen, att i alla 
skiften hålla färgen, och detta i så hög grad, att icke den mest pröfvade, väderbitne lots kunnat göra det bättre. 
Tack vare denna egenskap, vardt han alldeles ingen pessimist, han vardt Elias Sehlstedt. 



Namnet behöfver blott uttalas, för att öfverallt i Sveriges land tusentals anleten skola ljusna — hvilken vän af 
sången har icke honom att tacka för någon stund af harmlös glädje, af oskyldigt skämt — för mången sann och 
lefvande tafla från land och sjö? Äfven i detta sistnämnda fall har Sehlstedt gifvit prof på poesiens segrande 
makt; ty liksom hans glada humor och ljusa förnöjsamhet icke af några yttre förhållanden kunde betvingas, så 
förstod han äfven att af Sandhamns ofruktbara klippor och kulna haf skapa ett helt litet skönhetsrike. Endast ett i 
botten kärleksfullt sinne förmår detta. Han älskade naturen: i brist på annan, den fattiga vrå af svenska jorden dit 
han blifvit försatt — och allt blef vackert i den belysning, som gick ut från honom själf. Ännu förmår han oss att 
med samma ögon betrakta det som vi eljest skulle finna kargt och fult. Sandhamn, sedan Sehlstedt sjungit därom, 
är en privilegierad plats på Sveriges poetiska landkarta, långt mera än andra af naturen mera gynnade ställen, 
hvilka ännu vänta på en värdig sångare. När vi stå vid den gamla utkiken, hvarifrån Sehlstedt så ofta iakttagit 
molnens färger och vattnets skiftningar eller måsarnes snabba flykt, finna äfven vi något alldeles särskildt 
tilldragande i dessa enkla fenomener, och rätt som det är, öfverraska vi oss själfva med att i tankarne upprepa ett 
af dessa kärvordna citat ur de Sehlstedtska visorna. Kunde vi blott blifva lika förtrogna med hela vårt lands 
växlande naturscenerier, som Sehlstedt gjort oss med denna en gång så förbisedda vrå! 

Då nu Sehlstedt i denna nya dräkt [ 1 ] åter framträder för den allmänhet som älskat hans sånger och ännu i 
tacksamt minne bevarar hans namn, skall en enkel teckning af hans lefnad äfven finna välvilliga läsare. Några 
märkliga växlingar erbjöd, såsom bekant, denna lefnad icke, och är jämväl i sina hufvuddrag redan känd och 
framställd. Man hör ändock gärna åter talas om en god vän, och som en god vän betrakta vi den gamle sångaren 
Elias, hvars lifsbild så väl illustrerar den enkla, sunda filosofi hans visor så ofta gifvit uttryck åt: 

Eyll din plikt i alla väder, 

I hvad ödet satt dig till, — 

Är du född att garfva läder. 

Eller dömd att strypa sill — 

En gång skyfflas stoftets öden 
Uti grafven om hvarann; 

Att bli vän och bror med döden. 

Gör så godt du kan. 

Vår skald såg dagen den 8 december 1808 i Hernösand, där fadern, Abraham Sehlstedt, var handlande. Här 
genomgick han skola och gymnasium. Sina ungdomsminnen från »det ångermanländska stöperiet för framtidens 
snilleljus» har han själf lifligt tecknat uti en skizz, kallad »Ett stycke minne från skolan och gymnasium i 
Hernösand». Glanspunkten är skildringen af de tre årliga gymnasistbalerna, då de unga alumnerna med håret 
lockigt friseradt »ä la Carl Johan» förde stadens döttrar i dansen, i täflan med balens lejon, löjtnanterna vid 
Jämtlands fältjägare med förgyllda jägarhorn på de gröna frackskörten. Mellan danserna åto herrarne och 
damerna smörgåsar. Spritdrycker förekommo icke, allt var gemytligt och framför allt billigt, så att ingen hade 
skäl till klagan »att tockna baler göra vår ruin». 

Vid sin norrländska hembygd förblef Sehlstedt troget fäst, fastän han efter ödets lagar i framtiden ständigt skulle 
få nedslå sina bopålar i sydligare trakter: 

Är man född i Haparanda, 

Skall man dö i Ealsterbo, 

säger han själf humoristiskt. Tanken på den oförgätna hembygden bröt dock oftare fram som en mollton, t. ex. i 
det vackra stycke Norrländningens hemlängtan, där han tillika på ett rörande sätt dröjer vid sin faders minne: 


Väl sofver min fader — det sjungande haf 



Vid grönskande strand honom söfver, 

Och hjörkarne gro kring den älskades graf 
Och fläta sitt skugghvalf däröfver. 

Sehlstedt hlef student i Uppsala 1829, men fick snart hörja att försörja sig själf, sedan hans fader aflidit utan att 
efterlämna tillgångar. Den unge studenten konditionerade nu såsom informator i flera hus, hland andra hos den 
gamle girighuken och cynikern J. J. von Scheven på Siggesta, hvars bekantskap skulle hlifva så ödesdiger för C. 

J. L. Almqvist. Intrycken från den tid då Sehlstedt skötte andras undervisning synas icke hafva hört till de 
angenämaste, att döma af den hild han gifver oss af Informatom, denna förbisedda personlighet, som »står i rang 
näst intill familjens katta», och som i känslan af sin ringhet befinnes vara 

Blyg till den grad, att han går 
I farstun ut, då han sig snyter. 

Lifvets motigheter började Sehlstedt redan tidigt att sjunga bort. Allt ifrån gymnasietiden hade han sysslat med 
rim och meter — sagan »Byxorna» lär vara hans äldsta i tryck bevarade alster. Vid universitetet började den 
poetiska ådran att flöda rikare och snart påträffade man både i »Upsala-korrespondenten» och 
Stockholmstidningar signaturen —dt under små stycken, i hvilka det för den fullfärdige skalden utmärkande 
skaplynnet redan kan spåras. 1832 samlade han ett urval af dessa förstlingar uti ett litet häfte 
»Norrlandsblommor», hvilket emottogs välvilligt. 

Sommaren 1834 — koleraåret — befann sig Sehlstedt — då för tiden en liten mager och späd student, såsom han 
själf beskrifver sig — på besök hos en god vän, disponenten Smith på Kummelnäs, en egendom på Värmdön. 
Sehlstedt lefde lyckliga dagar hos denne afhållne vän, en stor jägare och kraftman, hvilken, då Sehlstedt var rädd 
att smutsa sina skor på den regnblöta marken, utan möda bar den lille studenten på sina axlar en halftimmes väg 
fram till prästgården, dit de skulle. Sehlstedts afsikt hade ursprungligen varit att från Stockholm begifva sig 
tillbaka till Uppsala för att återupptaga studierna, men då den i anledning af farsoten påbjudna karantänen lade 
hinder i vägen härför, mottog han Smiths inbjudning att tills vidare stanna på Kummelnäs. 

Denna rubbning i hans närmaste planer hlef utaf afgörande betydelse för hela hans lefnad, och det i mer än ett 
afseende. Dels mognade härute på landet tanken att lämna studievägen för en praktisk verksamhet, dels var det 
här — på Velamsund — som han skulle göra första bekantskapen med sin blifvande hustru och hennes familj — för 
att icke tala om, att en gång i framtiden en son till Smith och en dotter till Sehlstedt skulle hlifva ett par och bebo 
Kummelnäs. 

Från vistelsen på Värmdön har Sehlstedt antecknat ett litet lustigt äfventyr, infördt i hans skrifter under namnet 
Skogsbruden, angående en då för tiden i skärgården gängse egendomlig sedvänja, hvaraf nu väl intet spår finnes. 

Sedan Sehlstedt bestämdt slagit Uppsala och förlängd akademisk kurs ur hågen, beslöt han sig 1836 för inträde i 
tullverkets tjänst. Kunde det för Bellman gå ihop med poesien att vara i Nummerlotteriet, går det an för mig att 
vara i tullen, menade Sehlstedt — och framtiden visade, att poesien icke hlef lidande därpå. 

Efter några års tjänstgöring inom verket erhöll han 1842 platsen som tulluppsyningsman vid Mems station i 
Östergötland. Redan nästa år stod bostället i ordning att mottaga en ung husfru. Augusta Ekman hette Sehlstedts 
brud, dotter till major Ekman. Det nygifta paret måste lära sig hushålla väl — löneinkomsterna uppgingo blott till 
500 kr. — men det gick ändå ihop, och de trifdes förträffligt i detta första hem —: 

Min Gud, så trefligt! Eyra rum 
Och kök — och allt nyrepareradt. 

Och fönsterrutor nitton tum. 

Just herrskapslikt och väl rangeradt. 



Här i sängkammarn får du lof 
Att se hur vänligt solen skiner. 

Ack titta! — Hvilken söt alkov 
Med tryckta nettelduksgardiner! 

Lycka och glädje voro ständigt hofasta hos de håda makarne, som passade sällsynt väl för hvarandra. Den unga 
frun var ett mönster för en omtänksam husmoder; och därtill i hesittning af samma friska humör som hennes 
man, hvars optimism sålunda i henne fick ett säkert stöd, då de mulna dagarne inställde sig. 

På Mem fick Sehlstedts poetiska farkost först vind i seglen. Hans Knäppar på lyran, som utkommo 1844 under 
hans eget namn, innehålla några af hans populäraste stycken. Flera hland dikterna sattes i musik och sjöngos i 
vida kretsar. Den ingalunda lätt tillfredsställde P. Wieselgren yttrade i Sveriges sköna literatur. »Sehlstedt synes 
ha en framtid». Öfverhufvud taget voro de 5 år, Sehlstedt tillhragte på Mem, en solskensperiod i hans lif. Ännu 
efter många år, då han under en kanalresa återsett stället, klingar den gamla tillgifvenheten till mötes ur den strof, 
hvarmed han i sin poetiska reseskildring hälsar det forna hemmet: 

Här är packhus, här är tullen. 

Här är herresätet Mem, 

Där i huset uppå kullen 
Har jag haft mitt hem. 

Här jag pysslat om kaptener. 

Här jag först min lager skar. 

Ännu kvar 
Ser jag syrener. 

Som jag visst planterat har. 

Är 1847 erhöll Sehlstedt en ny plats med »förbättrade löneförmåner». Han utnämndes till reseinspektor, med 
station vid Hornstull, utanför Stockholm. Det visade sig tyvärr snart att förmånen af större lön mera än 
uppvägdes af de tjänsten åtföljande onera. För reseinspektoren gällde det nämligen. 

Att hästar och åkdon och dräng skall han ha. 

Och pengar därtill uti molnena ta. 

Och kan han ej pengar i molnena ta. 

Så är det Guds lycka om allting går hra. 

Synnerligt hra gick det icke heller. För anskaffande af ofvannämnda för den »rörliga tullhevakningen» 
föreskrifna rekvisita, togo de tre inspektörerna vid tullarne tillsammans ett amorteringslån, men Sehlstedts 
kolleger voro opålitliga slarfvar, som inom kort cederade honis och lämnade åt honom att ensam ansvara för 
skulden. Vår skald gjorde allt hvad i hans förmåga stod för att draga denna dryga, opåräknade hörda; men det 
ville icke förslå. Tullhästarne, mindre förnöjsamma än pegasen, höllo dessutom på att alldeles uppsluka sin 
herre, utan att akta på hans poetiska föreställningar, att 

Äta vi hehöfva så väl som ni. 

Sehlstedt var slutligen glad att få uthyta anställningen i Stockholm emot den sä mr e hetalda platsen på Sandhamn, 
där han åtminstone slapp de välsignade hästarne. Men skadan var redan skedd — den skuld han så oförskyldt 
råkat uti, hade en gång för alla gett knäcken åt hans ekonomiska ställning, och nu skulle penningehekymmer tära 
på hans lugn ända till de fyra sista åren han lefde. Men han nedböjdes icke däraf. Sådant kan bäras, mente han. 
Det var endast ett slags sorg han ville erkänna — sorgen att förlora sina närmaste. 



Det friska lefnadsmodet, den glada förtröstan sattes visserligen mången gång på prof därute på ön i skärgården, 
dit han nu utflyttade, men hemmets molnfria lycka förmörkades icke och sångens källa utsinade icke. Man kan 
tvärtom säga att det just var förflyttningen till Sandhamn, som kom den riktigt äkta Sehlstedt — skalden nämligen 
— att träda i dagen. Naturen därute i all sin entoniga karghet, den af stadslifvets nivellering oherörda 
lotshefolkningen, ja själfva strandens och höljans fauna, torskar och fiskmåsar, hlefvo lika många nya insatser i 
hans poetiska hildförråd. Ögat skärptes för det karaktäristiska hos alla omgifvande föremål, ödsligheten och 
enformigheten gjorde känslan mottagligare, hvarje liten glad omväxling som förunnades fick en prägel af 
festlighet, — poesien, som förut kommit som en gäst på lediga stunder, slog sig nu ner riktigt på allvar och följde 
tullinspektören på alla vandringar längs de saltstänkta klipporna, hviskande i hans öra nya upptäckter på detta 
hittills ohekanta territorium —; så måste Rohinson Crusoe varit till mods, då han uppdagade något nytt godt eller 
användbart på sin ö. 

De 17 år (1852—68) som Sehlstedt hehodde Sandhamn omfatta hans rikaste och hästa poetiska produktion. 
Kalendrarne Fiskmåsen, Utkiken och Telegrafen angifva redan genom namnen sitt Sandhamnska ursprung, 
liksom han äfven här hörjade utgifva sina dikter i en samlad upplaga. Det som ger den egendomliga grundtonen 
åt alla dessa samlingar är just de lefvande, originella lokalmålningar som Sehlstedt aldrig tröttnade att utströ och 
allmänheten att läsa och älska. För alla årstidernas växlande fysionomier har hans lyra strängar; än målar han 
huru 


Hafvet sig mornar i vårsolens hrand 

Ligger på rygg med sin spegel i hand Och molnen de segla 

Som långskepp förhi Och stolta sig spegla Däri. 

Än åter: 

Ensam på kullriga klippan jag står 
Och ser huru höljorna hrusa, 

Vindarne spela i rockskört och hår 
Och kråkan på strandhugg sig slår. 

Skyarne tjockna och tallarna susa. 

In mellan skären holländaren går 
Och klyfvarn i vändningen slår. 

Stum är knipornas sommarsång. 

Och hafvet som speglade skyar ljusa 
Välter sig nu uti grus och tång 
Med höljor som Trehackarlång. 

Hand i hand med de skiftande naturscenerierna, äro de åskådliga taflorna ur skärgårdens djurlif. Med förkärlek 
porträtterar han den ständigt hungrige fiskmåsen: 

I snöhvit skjorta rätt och slätt 
Står måsen på sitt grund 
Och gör sin morgontoalett 
Och sköljer sig i mund. 

Sitt visthus har han näst intill — 

Ack den som vore mås! 

Han spisar gratis, när han vill. 

Fast strömming mest, gunås. 

Äfven sälen är föremål för samma säkra penselföring: 



våren har ännu ej isarne smält, 

Lapptals de komma från Bottniska viken. 

Sälarne, ledsna vid fiskarnes riken, 

Segla på dem som kaptener så snällt. 

Solskenet vänligt de bestarne söfver. 

Ungarna leka med mödrarna gladt. 

Spräckliga hafsörnar sväfva däröfver. 

Äntra ibland deras våta fregatt. 

Skalden kan ej kväfva en suck vid tanken på sin egen sångarlott, då han sjunger till den lilla fågeln på Grönskär: 

Lugn du sitter, lyssnar ej därpå. 

Fastän stormen i ditt strängspel griper. 

Ack, du sjunger lika gladt ändå ... 

Lycklig du, som ingenting begriper. 

Men vemodet hinner aldrig slå rot i skaldens lynne. Han kan konsten att umbära, lika bra som de tåliga, härdiga 
människor, bland hvilka han lefver. Han, om någon, är värdig att besjunga detta präktiga skärgårdsfolk: den 
plikttrogne lotsen, som i den stormdigra höstkvällen måste lämna sin varma stuga, för att krämarn skall få skutan 
i hamn — 


Hvit som en isbjörn, står han vid ratten. 

Oviss om kursen är lif eller död. 

Skärgårdstösen, Jerkers fästmö, är icke sämre: 

Oförskräckt hon lägger sina nät. 

Blir hon våt, så dör hon ej för det. 

Trygg när hafvet vräker. 

Lugn till lands, och säker 
Hemma som ett utanlås. 

Själfva själasörjaren i trakten kan gifva sina sockenbor sådant föredöme i försakelse, att skalden måste ömka sig 
öfver Komministern i Möja och hans mer än torftiga hushållning: 

Så ynklig jag aldrig har anat 
En prästgård — se här min attest. 

En ö, som naturen har danat 
Att riktigt utsvälta en präst. 

Kan någon med litet sig nöja. 

Det är komministern i Möja. 

I jämförelse med denne andans man hade Sehlstedt för resten rätt prydligt i det hvita tullhuset på Sandhamn. I 
dess lilla trädgård ligger ett lusthus — det finns ännu kvar — där mången bål blifvit bryggd och många glada visor 
afsjungna, under de tider, då seglare gingo ut och in — både ostindiefarare och lustkuttrar. Sjökaptener, som alla 
kallade den föga äldre lotsinspektoren/arZ?ror och bragte honom en liten gärd af apelsiner direkt från Messina 
eller någon annan delikatess, goda vänner från Stockholm, som varit ute på fisketur i skärgården, äfven författare 
och litteratörer, nyfikna att göra bekantskap med den populäre skalden, aflöste hvarandra som besökande och 
gäster samt slöto ofta krets omkring hans rödlätta, fryntliga lilla fysionomi med skalken i ögonvrån under den 
gråsprängda, sirligt upplagda tupén. Någon öfverdrift i sällskapsnöjet, än mindre någon utsväfning kom dock 
aldrig i fråga. Sehlstedt iakttog alltid decorum. Eiksom det låg oskuld på botten af hans tankar, äfven i hans 



uppsluppna stycken, så höll han noga på vården om sin person och uppträdde aldrig, äfven i hemmets intima 
krets, med »poetisk vårdslöshet» i det yttre. Det låg ej heller det minsta för honom att spela vitter eller antaga 
litterära åthäfvor och högtrafvande manér. Han sjöng endast när han inte kunde låta hli — 

Gud vare tack, att jag är en liten fågel jag 
Och kan få gunga glad på min kvist, — 

Det var summan af hans estetik. Han kunde aldrig hegripa att man fann något märkvärdigt i hans visor och var 
helt öfverraskad och tacksam att man så gärna höll till godo med dem — 

Den som läser denna sång 
Tackar jag ödmjukast. 

Detta var visserligen ett ärligt ord ur Sehlstedts hjärta. Också producerade han med ofantlig lätthet. Nästan aldrig 
sågo hans närmaste när han skref. Han var lika tidigt uppe som den af honom besjungna tuppen Apollo, eller vid 
soluppgången. Snart satt också hans förträffliga fru vid spinnrocken och höll sin man sällskap, under det han, i 
afvaktan på att tjänstgöringstimmen skulle slå, vandrade smågnolande fram och tillhaka på golfvet. Det var nu 
som en sång växte färdig i hans hufvud. Sedan, om aftonen, då han efter slutade göromål för dagen, satt 
hemtrefligt vid lampan hos de sina, frågade han helt skälmaktigt: »Skulle herrskapet vilja höra en visa?» — Så 
fick den lyckliga familjekretsen, före någon annan, lyssna till mången af dessa älskvärda sånger, hvilka hurna af 
musiken, skulle lefva på folkets läppar kanske mera än någon annan samtida svensk skalds. Innan de upptogos i 
hans egna diktsamlingar, delade han dem gärna med sig åt kalendrar och tidningar. I synnerhet Illustrerad tidning 
fick under en följd af år glädja sin läsekrets med många Sehlstedtska visor. Vid sina Stockholm shesök hrukade 
skalden ofta titta upp på redaktionen, och på tillfrågan af sina vänner August Blanche eller Harald Wieselgren, 
om han icke hade med sig något, halft förlägen framtaga sina nyaste hitar. När redaktörerna sedan honorerade 
hidragen med en eller annan tia per stycke — det var den tidens pris! — tyckte Sehlstedt att det var alldeles för 
mycket. 

Vid sidan af diktkonsten tog sig Sehlstedts skönhetssinne uttryck i landskaps- och marinmålning, för hvilken 
genre han hade medfödda anlag, fastän förhållandena här hindrade honom att höja sig öfver dilettantens 
ståndpunkt. Sådana taflorna nu voro, föllo de hans goda vänner sjökaptenerna särdeles väl i smaken och 
honorerades betydligt högre än visorna. Ännu sitter på väggen i mången kajuta eller sjömanshem en liten 
oljefärgstafla, som den väderbitne ägaren ofta skänker en blick, hvars vänliga uttryck innebär ett större 
erkännande, än eftervärlden består mera fulländade konstverk. 

Den egentliga pröfvotiden för Sandhamnssångaren inträdde med sjöfartens upphörande för året. Då isen låg 
blank omkring ön, kunde det gå för sig att göra en slädtur in till Stockholm emellanåt och förnya visthusets 
förråder, men detta ville sig ej alltid så väl. Långa tider var man alldeles afskuren från yttervärlden: 

Nu är jag stängd som fisken i en kil. 

Till fasta landet har jag tvenne mil 

Och närmsta grannen mellan mig och mån’ 

Är ryska kejsarn, öster härifrån, 

sjunger Sehlstedt vid sådant tillfälle om sin isolerade belägenhet. Den lilla husmodern hade mycket bekymmer, 
som hon icke fick låtsa om, när visthuset började blifva läns och ingen utväg fanns till ny tillförsel. Ett år — 
vintern 1860—61 — räckte denna isolering mer än vanligt länge. När posten ändtligen kom, medförde densamma 
den sex veckor gamla underrättelsen om änkedrottning Desiderias död. »Det är något sent att anlägga hofsorg», 
sade Sehlstedt. 


För att hushålla med tidningsnyheterna försökte han, liksom det berättas om kommendanten på Vardöhus, till 



hvilken posten kom 2 gånger på året, att blott läsa ett nummer åt gången, men nyfikenheten slutade alltid med att 
taga ut sin rätt. Värst var det, som sagdt, med provisionerna. En middag, då husmor på bordet framsatte salt 
strömming och potatis, skedde det under den bedröfliga förklaringen: jag är rädd för, att vi under 8 dagar få hålla 
samma diet. I detsamma blef tullinspektören utkallad. Då han åter kom in, frågade han: »vill du taga emot en 
inackordering, mamma?» Frun ville ej tro det var allvar — men det var verkligen allvar. En mäklares agent hade 
lyckats praktisera sig ut till Sandhamn för att vara den första på platsen, då hafvet snart skulle gå upp och 
fartygen börja komma. För att under tiden lifnära sig, hade han ingen annan tillflykt än tullinspektören. På fruns 
förskräckta protester försäkrade Sehlstedt att han alltid märkt att hon hade något i reserv, när det skulle hetas vara 
slut — och mäklaren stannade. När nöden är störst, är hjälpen närmast. Rätt som det var, fick man genom 
salsfönstren se en båt, som arbetat sig fram från Harön, och medförde diverse ätbara saker. Nu var situationen 
räddad och Sehlstedt, den oföränderlige optimisten, hade åter fått rätt. 

Så gledo åren fram sin lugna gång, utan att bjuda på märkligare afbrott. Någon gång skedde dock ombyten i det 
jämna hvardagslifvet, då Sehlstedt fick slå igen sin dammiga tulljournal och för en eller annan vecka på 
permission företaga kortare eller längre utflykter inom fäderneslandet. Hvarje gång våren löste isarne som 
fängslat honom på hans ö, sjöd hans hjärta af vandringslust, af åtrå att gunga ut på lekande böljor och lyssna till 
deras trolska musik — 

Kula i, lilla vind. 

Knuffa på, lilla våg! 

Jag blir varm om min kind. 

Jag blir glad i min håg. 

Då det hviner i tåg — 

En sådan naturskald borde väl emellanåt få se annat än kobbar och skär. Hur mycket han än förstod att kasta ett 
poetiskt skimmer öfver de grå klipporna, sparades ändock hans vackraste toner åt den idylliska skönheten. Utom 
Bellman har ingen skald sjungit bättre om Mälarstaden, om det rörliga lifvet på dess Skeppsbro, om 
feststämningen på dess folkvimlande Djurgård, eller om ett muntert lag i någon af dess förtrollande omgifningar, 
då sexan är uppdukad i gröngräset, och hängbjörken kastar sin fina, darrande silhuett öfver den snöhvita duken, 
medan 

Värden trakterar. 

Telegraferar 

Glad med pokalen åt gammal och ung. 

Men vandringshågen drager vår skald längre och längre — icke till främmande land, dit han aldrig längtat, utan 
vidare ut i de svenska bygderna. Hvilken fröjd att utan någon bestämd plan gå ombord på första bästa Mälar- 
eller kanalbåt: 

Jag sorglöst mig sträcker på hyttens tak 
Och röker min lilla cigarr med smak. 

Jag ser huru solen med guldkrona står. 

Jag ser hur hvart moln uti djupet går. 

Allt glindrar så solklart och sommarljust — 

Jag blossar och njuter förtjust, förtjust. 

Beskrifningarna på sådana utflykter utgöra en hel grupp i Sehlstedts skrifter. Oftast inlägger han inom en ram af 
humoristisk prosa intagande små versbitar på omväxlande meter; ibland är det någon kostlig medpassagerare 
som, utan att ana det, får skyldra i hans poetiska kamera, ibland är det en stads- eller landskapsbild han ger oss, 
frisk och ögonblicklig — han målar lika lefvande sin vandring i Gripsholms torntrappor eller på Mariefreds 



solheta, knaggliga stenläggning, som återseendet af sin ungdoms gamla bekanta, niporna utmed den mörkblå, 
skummande Ångermanälfven, där stockarne ila framåt oeh laxarne springa alnsbögt upp ur bvirflarne i forsen. 

De senare åren bade Seblstedt till följeslagerska på dessa utfärder sin dotter. Hvart våra resande kommo, funno 
de kända och okända, som voro förtjusta att visa dem vänlighet och gästfrihet. Snart voro sådana vackra 
sommardagar ett minne, snart satt åter Sehlstedt på sitt Sandhamn, vid sin tulljournal eller sitt staffli, medan uti 
tankarne rimmets små ostyriga bytingar alldeles själfmant gåfvo form åt intrycken från senaste vandring. 

Men allting skall se sin sista dag — vår tullinspektor hade omsider uppnått den ålder, då han kunde pensionerad 
få bjuda farväl både åt tulltjänsten och Sandhamn: 

Jag sköljt mig uti sjutton år 
I detta vilda haf. 

Så färgen gått utur mitt hår. 

Hvad som ej blåst utaf 

Är 1868 lämnade han sin ö och uppslog sina bopålar i Stockholms närmaste grannskap, på den Djurgård, hvars 
skönhet alltid utöfvat en sådan dragningskraft på honom. De år han fick tillbringa här, voro de lyckligaste och 
bekymmerfriaste han på länge haft. Hans ekonomi hade så småningom förbättrats — hans skuld var nu betald. Af 
det anslag, som Svenska Akademien äger att fördela till understöd åt vittra författare, erhöll Sehlstedt årligen ett 
belopp af 500 kronor. Det var icke mycket, men Sehlstedt själf tyckte att det var hederligt, och med detta bidrag 
fann han sig vara riktigt på grön kvist. 

Sorgen — familjesorgen nämligen, ty någon annan ville ju den gamle optimisten icke erkänna — hade ändock icke 
förgätit Sehlstedt; hon hade endast uppskjutit sin påhälsning till det sista året han lefde. Det ena af hans båda 
barn, den hoppfulle 24-årige sonen bortrycktes vid jultiden 1873. Sehlstedt utbröt icke i klagan; för smärtan hade 
han aldrig ord eller toner — men den inre lifsnerven brast. Tyst, tala inte oradet — jag kommer snart efter! sade 
han till en deltagande vän, som vidrörde denna stora förlust. Och så vardt det äfven. Den skald, hvars lif och 
diktning varit en fortsatt gärd åt harmlös glädje, tacksam belåtenhet med en ljus och vacker värld, förmådde ej att 
i sitt bröst härbärgera den mörka, ovanliga gästen. Skenbart var han alltid lika jämn till sinnet, lika fryntlig och 
nöjd som förut, men ett hjärtlidande, hvars tillvaro var en hemlighet för honom själf — endast den trogna makan 
hade af läkaren undfått förtroende därom — utvecklade sig hastigt. För att förströ honom, tog en vän honom med 
sig på en ångbåtsresa till Petersburg. Sehlstedt visade sig som vanligt intresserad, och beskref både på vers och 
prosa — lika lekande som förut — allt det ovanliga som mött hans ögon i den stora, främmande staden. 

Från denna resa berättas, att då ångbåten med Sehlstedt ombord passerade Sandhamn, ville man på lotsstationen 
hissa flaggan, för att hedra den gamle sångaren; men det egendomliga hände, att flaggan icke gick upp, utan 
stannade på half stång. 

Redan några veckor efter hemkomsten från denna resa var oljan slut i Sehlstedts lefnadslampa. Han insjuknade, 
som man antog, helt lindrigt, — då döden infann sig, plötsligt och plågfritt, den 22 juni 1874. 

Hans stoft hvilar på Nya kyrkogården, där sedan 1875 en minnesvård, tillkommen genom bidrag från när och 
fjärran, för kommande släkten vittnar om samtidens tack och farväl till Elias Sehlstedt. 

* 

Två decennier hafva nu i det närmaste förflutit sedan Sehlstedt lämnade det jordiska och tiden torde vara inne för 
att opartiskt bedöma hans författarskap, sedan det slags bifall, som möjligen betingats af samtidens smak eller af 
andra mera tillfälliga omständigheter, lämnat rum för en eftervärlds objektivare kritik. Den fråga, som härvid af 
mången torde framställas är denna: var då Sehlstedt verkligen en stor skald? 



Kallar man endast de skalder stora, hvilka under generationer skola stråla som ledstjärnor, oeh i hvilkas arbeten 
man alltjämt finner nya synpunkter, ny näring för tanke och känsla, har Sehlstedt visserligen intet anspråk att 
räknas till sådana sällsynta utvalda. 

Men själfva frågan är öfver hufvud taget orättvis. Storheten är och förblifver ett relativt begrepp, en uppskattning 
gjord i förhållande till andra. Låt oss hellre, för att slippa ifrån dessa vanskliga jämförelser, ställa frågan så: var 
han en äkta skald — en skald som i öfvervägande grad var lik sig själf och ingen annan — och enhvar som i poesi 
har sinne för det naturliga, det oförfalskade, skall utan ett ögonblicks tvekan svaraya. 

Han var sig själf. Sällan eller aldrig gick han i sin dikt utanför sin medfödda begåfnings gränser. Det uppstyltade, 
afsiktligt storartade undvek han med säker takt. Idyllen och naturmålningen, vanligen i visans tonart, den 
humoristiska betraktelsen, där någon allmän sanning, t. ex. ett ordspråk, belyses i en följd af slående bilder eller 
tillspetsas i en kvick poäng — äfven understundom den rena burlesken — det var Sehlstedts rätta fält, och där var 
han mästare. Hvad han älskade i lifvet, älskade han också i dikten: hafvet och vårbäcken, naturmänniskan och 
sångfågeln, det sunda, måttfulla och glädtiga — det oskyldiga sällskapsskämtet kring ett godt bord och ett godt 
glas. I alla hans sånger kommer liksom med öppna armar emot oss hans egna fryntliga personlighet, hans 
välvilliga, förnöjsamma sinnelag, främmande för all flärd, allt konstladt sken. 

Vidare var han ett barn af sin tid och blir äfven därigenom värd att skärskådas af litteraturhistorikern, som önskar 
se ett visst tidslynne afspegladt i dess dikt och sång. Det var en lycklig tid, de första decennierna af innevarande 
halfsekel. De djupa motsatser, som uppröra våra dagar och bringa söndring såväl i individens eget hjärta, som 
mellan hela klasser och folk, hade då ännu knappt vaknat, eller å t minstone fördes deras strid icke så bittert och 
skoningslöst. Det gick en hoppfull fläkt genom världen — alla svårigheter, som stodo i vägen för mänsklighetens 
harmoniska utveckling, syntes möjliga att lösa — ett våldets Sebastopol föll i ruiner, en Garibaldi behöfde blott 
visa sig, och sekelgamla bojor lossnade i samma ögonblick. I vårt goda gamla Sverige hade man just ingen 
känning af några sekelgamla orättvisor eller värre olyckor än en liten penningkris emellanåt; men hur var man 
inte liberal, hur klappade man inte bifall åt framåtskridandets segrar på världsteatern, medan man själf satt en 
trygg åskådare på parterren! Det kan med skäl sägas att Sehlstedt hos oss är 1850—60-talets karaktäristiska skald, 
såsom tolk för den känsla af godmodig belåtenhet, som då gick igenom breda lager af den svenska nationen — 
särskildt dess medelklass. Tidens naiva optimism, som så innerligt väl öfverensstämde med hans egen, talar ur de 
många årsrevyer, m. fl. liknande stycken, hvaruti han anspelar på dagens ställningar och förhållanden. Politisk 
poesi i egentlig mening skref han likväl aldrig. 

Betrakta vi Sehlstedt såsom poetisk stilist, gäller om honom, att han skref ibland bättre, ibland sämre. Detta är 
mer eller mindre fallet med alla andra skalder; men — hvad man däremot icke kan säga om många — äfven hans 
svagare produkter äro präglade af det för honom egendomliga i ton och uttryckssätt. Visserligen var han olärd i 
konstens formella mysterier: fel mot grammatika och meter förekomma stundom, men hans medfödda förmåga af 
versifikation och språkbehandling är icke dessmindre utomordentlig. Hans penna träffar osökt det betecknande 
ordet, det betecknande rimmet — man vet, h vil ken makt just rimmet utöfvar, framför allt i komisk poesi, och 
Sehlstedt åstadkommer härigenom den lyckligaste effekt. Man måste gå tillbaka till Anna Maria Lenngren och 
Bellman för att i vår litteratur finna motstycken. Hans musikaliska öra gör tillika hans vers ytterst sångbar; dess 
lättflytande melodi ledsagar oafbrutet hans otvungna, naturligt lediga satsbyggnad. 

En af Sehlstedts egenheter är vanan att i parodiskt syfte späcka sina dikter med citat ur andra författare, icke för 
att förlöjliga dessa, men för att åstadkomma en komisk verkan genom citatens användande i en annan mening än 
den ursprungliga. Nämnda vana är stundom något tröttsam, ehuru icke kan nekas att dessa oförargliga parodier 
ofta nog äro i hög grad roliga. 

Till sist några ord om de synpunkter, som blifvit följda vid urvalet af de i närvarande upplaga intagna sånger och 



Sehlstedt ägde, såsom vi känna, icke många strängar att spela på, fastän han med aldrig utsinande friskhet förstod 
att uppfinna variationer på sina älsklingsämnen. Månget stycke här sålunda dragen af den äkta Sehlstedt och, 
kunde, taget ensamt för sig, vara ett godt prof på hans sång; — men de äro alltför talrika, dessa stycken af samma 
klass, och stå hvarandra i ljuset. Man ser slutligen icke skogen för hara träd. Jag har därför sökt att efter hästa 
förmåga utvälja de för hvarje ämne eller tonart mest betecknande. 

Af de många årsrevyerna och tillfällighetsstyckena, hvilka naturligt nog förlorat sin hästa egenskap med 
aktualitetens intresse, hafva ej flera upptagits än som var erforderligt för att i detta afseende karaktärisera 
Sehlstedts manér. 

Ett eller annat svagare stycke, företrädesvis inom den komiska genren — till och med underlägset flera hättre som 
uteslutits, har likväl fått plats i samlingen, när detsamma, stundom hlott till följe af någon särdeles väl funnen 
strof, råkat hlifva en favorit hos allmänheten, och sålunda icke hort saknas här. 

Äfven många af Sehlstedts allra förträffligaste visor innehålla här och där små formella ojämnheter, som det varit 
en lätt sak att med ett penndrag afhjälpa. Jag har dock af princip uraktlåtit detta, ehuru det varit frestande. 
Hufvudsaken är ju dock att själfva poesien är äkta. Sehlstedt hlir icke mindre därför att dessa små ojämnheter stå 
kvar, eller större genom, att de tagas hort. 

Och nu, gamle afhållne sångare Elias Sehlstedt, må du tala för dig själf, hättre än din utgifvare förmått framställa 
dig! Eastän saxen här och där afkvistat trädet, är där kvar mera än tillräckligt af den friska, gröna löfkronan, för 
att till oss återbringa doften från din diktarvår. Huru mycket än tiden och tidslynnet må hafva förändrat sig, skall, 
hoppas vi, det folk för hvilket du sjungit, hos dig alltid igenkänna några af de egenskaper, hvarigenom det själf är 
älskvärdt — och lyckligt. 


[1] Snoilskys uppsats om Sehlstedt tjänade ursprungligen såsom inledning till en af honom ombesörjd vald 
upplaga af Sehlstedts Sånger och Visor, 1892. 
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